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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie . un traitd ou accord
international qui aurait dA tre enregistrd mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destin6 . mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).
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qu'ils ne conf~rent pas . une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil, ont 4td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No.' 7259. ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION DE AVIA-
CION CIVIL INTERNACIONAL Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE LA OFICINA
REGIONAL DE DICHA ORGANIZACION PARA NORTE-
AMERICA Y EL CARIBE, EN MEXICO, D. F. FIRMADO
EN MONTREAL, EL 20 DE DICIEMBRE DE 1956

La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional (en lo sucesivo denominada
, la Organizaci6n *) y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (en lo sucesivo
denominado e el Gobierno *), guiados por el deseo de que se establezca en Mdxico,
D. F. la Oficina Regional de la Organizaci6n para Norteamdrica y el Caribe y con
el fin de facilitar el funcionamiento de dicha Oficina, han acordado lo siguiente:

Articulo I

PERSONALIDAD JURfDICA

Seccidn 1
La Organizaci6n tendrA personalidad juridica y capacidad, particularmente para:

a). contratar;
b) adquirir bienes muebles e inmuebles (de acuerdo con lo dispuesto por el

Articulo 27 de la Constituci6n de los Estados Unidos Mexicanos) y disponer
de ellos;

c) actuar en justicia.

Articulo II

LOCALES

Secci6n 2
El Gobierno facilitard a la Organizaci6n oficinas y servicios de electricidad,

agua y limpieza adecuados, en condiciones de ocupaci6n que se determinarAn por
mutuo acuerdo.

Articulo III

EXENCIONES, INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

Secci6n 3

La Organizaci6n, los representantes de sus Estados miembros y los funcionarios
al servicio de la Organizaci6n en el pais, gozarAn de las exenciones, inmunidades y
privilegios que se especifican en las siguientes secciones del presente Articulo.
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Secci6n 4
La Organizaci6n, asi como sus propiedades, bienes y haberes, gozarin en. M6xico

de inmunidad contra procedimientos judiciales y administrativos, a excepci6n de
los casos en los que esa inmunidad sea expresamente renunciada por el Secretario
General de la Organizaci6n.

Seci6 5

Las oficinas, locales, archivos y documentos de la Organizaci6n serdn inviolables.

Seccidn 6

La Organizaci6n, asi como sus propiedades, bienes y haberes, estar~n exentos
de:

a) toda contribuci6n fiscal, entendi6ndose, sin embargo, que no se podri recla-
mar exenci6n alguna por concepto de contribuciones que, en realidad, cons-
tituyan remuneraciones por servicios pfiblicos ;

b) derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto a los suministros
de los articulos o elementos de trabajo que importe o exporte para su uso
oficial. Queda entendido, sin embargo, que los articulos que se importen
libres de derechos no se venderin sino conforme a las condiciones que se
acuerden con el Gobierno ; y

c) derechos de aduana, prohibiciones y restricciones sobre importaci6n y expor-
taci6n de sus publicaciones, fotografias, peliculas y discos fonogrdficos.

Seccin 7

Sin quedar afectada por ordenanzas fiscales, reglamentos o moratorias, la
Organizaci6n :

a) podrd recibir y poseer fondos, valores y divisas corrientes de cualquier clase
y ilevar sus cuentas en cualquier divisa; y

b) tendrd libertad para transferir sus fondos dentro o fuera de M6xico para
convertir en cualquier otra divisa la divisa corriente que tenga en custodia.

Secci6n78

1. La Organizaci6n gozard en Mdxico, para sus comunicaciones oficiales, de un
tratamiento no menos favorable del que sea acordado por el Gobiemo a cualquier
otro Gobierno, incluyendo sus misiones diplomdticas, en asuntos de prioridades,
tarifas y tasas sobre correo, cables, telegramas, radiogramas, teldfonos y otras
comunicaciones.

• 2. No estardn sujetas a censura la correspondencia oficial ni las demds comu-
nicaciones de la Organizaci6n. Entre dicha correspondencia, se comprenderin las
publicaciones, fotografias, peliculas y discos fonogrdficos.

No. 7259
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3. La Organizaci6n tendrA derecho a hacer uso de claves y a despachar y reci-
bir correspondencia oficial, entre ella publicaciones, documentos, fotografias, peliculas
y grabaciones sonoras, ya sea por correo o en valijas selladas, que gozar.n de las
mismas inmunidades y privilegios que se conceden a los correos y valijas diplomAticas.

Secci6n 9
1. Los funcionarios y expertos de la Organizaci6n:
a) gozarfin de inmunidad contra todo proceso legal respecto a todos los actos

que ejecuten y a las expresiones orales o escritas que emitan, en desempefio
de sus funciones ; y

b) estardn exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos que les pague
la Organizaci6n.

2. Ademis, aqudlos que no sean de nacionalidad mexicana:
a) estardn exentos, tanto ellos como sus c6nyuges y familiares a su cargo, de

las medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de
registro de extranjeros ;

b) gozarin de inmunidad contra todo servicio nacional de carActer obligatorio;
c) en relaci6n con el regimen de cambio, se les concederdn franquicias iguales

a las que disfrutan los miembros del Cuerpo DiplomAtico ;
d) podr~n importar y exportar libres de derechos sus muebles y efectos perso-

nales, y se les autorizarA la internaci6n temporal de su respectivo autom6vil,
prorrogable por todo el tiempo que permanezcan en el pais, en el desempefio
de sus puestos oficiales ; y

e) en tiempo de crisis internacional, gozar n, asi como sus c6nyuges y familiares
a su cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios de
misiones diplomAticas.

3. Por lo que respecta a los bienes muebles de los funcionarios y expertos de
la Organizaci6n que no sean de nacionalidad mexicana, el Gobierno no recaudarA
ningun impuesto o derecho relacionado con la sucesi6n o muerte de los mismos, ni
pondrA obstdculos a la repatriaci6n libre de impuestos y derechos de tales bienes.

Secci6n 10
El Gobierno reconocerA y aceptard como documento de viaje v Jido el laissez-

passer de las Naciones Unidas, expedido a los funcionarios de la Organiaci6n de
acuerdo con arreglos administrativos celebrados entre el Presidente del Consejo de
la Organizaci6n y el Secretario General de las Naciones Unidas. Las solicitudes de
visados de los titulares de un laissez-passer de las Naciones Unidas serdn atendidas
con la diligencia acostumbrada.

Secci6n. 11
•Ademis de los privilegios e inmunidades especificados en este Articulo, el

Presidente del Consejo, el Secretario General, los Subsecretarios Generales, el Director

N 7259



8 United Nations - Treaty Series 1964

de la Oficina Regional y su Suplente gozarin, como tambi6n sus c6nyuges e hijos
menores, de los privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades que se otorgan
conforme al derecho y la costumbre internacionales.

Secci6n 12

Las exenciones, inmunidades y privilegios se conceden a los funcionarios y
expertos internacionales de la Organizaci6n, exclusivamente en interns de 6sta. Por
consiguiente, el Secretario General de la Organizaci6n deberA renunciar a las exen-
ciones, inmunidades y privilegios de cualquier funcionario y experto internacional
en cualquier caso en que, segfin el criterio del propio Secretario General, el ejercicio
de tales exenciones, inmunidades y privilegios impida el curso de la justicia y cuando
dicha renuncia pueda hacerse sin que se perjudiquen los intereses de la Organizaci6n.

ecci6n 13

El Secretario General de la Organizaci6n o su representante debidamente auto-
rizado para tal efecto, comunicard al Gobierno los nombres de los funcionarios y
expertos de la Organizaci6n, a quienes, con base en el presente Acuerdo, hayan de
extenderse los beneficios enumerados en la Secci6n 9.

Secci6n 14

A fin de evitar que ocurran abusos en relaci6n con las exenciones, inmunidades
y privilegios mencionados en este Acuerdo, la Organizaci6n cooperard con las auto-
ridades competentes para facilitar la administraci6n adecuada de la justicia y velar
por el cumplimiento de las ordenanzas de la policia.

Secci6n 15

Al ejercitar los derechos consagrados en este Articulo, la Organizaci6n prestard
la debida atenci6n a cualquier queja que el Gobierno haga. Asimismo, tomari las
medidas necesarias para la soluci6n adecuada de :

a) las controversias que se originen en contratos u otras cuestiones de derecho
privado en que sea parte la Organizaci6n, y

b) las controversias en que sea parte cualquier representante o funcionario de
la Organizaci6n, respecto de las cuales goce de inmunidad, en caso de que el
Secretario General no haya renunciado a tal inmunidad de acuerdo con k'
dispuesto en la Secci6n 12.

Secci6n 16

Los representantes de los Estados miembros de la Organizaci6n que, en el cum-
plimiento de sus funciones oficiales hayan de trasladarse a territorio mexicano,
gozar-n, en tanto duren dichas funciones, de los privilegios e inmunidades concedidos
por el Gobierno a miembros de misiones diplomticas.

No. 7259
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Secci6n 17

Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los representantes de los Estados
miembros de la Organizaci6n en su beneficio personal, sino a fin de garantizar su
independencia en el ejercicio de sus funciones relacionadas con la Organizaci6n. En
consecuencia, un Estado miembro de la Organizaci6n tiene no solamente el derecho
sino el deber de renunciar a la inmunidad de sus representantes en todos los casos
en que, a su juicio, la inmunidad impediria el curso de la justicia y en que se pueda
renunciar a ella sin perjudicar la finalidad para la cual se otorga la inmunidad. En
aquellos casos que se refieren a las personas designadas a participar en el Consejo
de la Organizaci6n, dicho Consejo tendrd las mismas obligaciones.

Secci6n 18

La Organizaci6n comunicari al Gobierno con la mayor antelaci6n posible una
relaci6n de los representantes invitados a sus conferencias o reuniones.

Articulo IV

VIGENCIA, INTERPRETACI6N Y TERMINACI6N DEL ACUERDO

Secci6n 19

El presente Acuerdo entrard. en vigor en el momento de ser firmado por los
representantes debidamente autorizados del Gobiemo y de la Organizaci6n.

Secci6n 20

Toda diferencia entre la Organizaci6n y el Gobierno, relativa a la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo o de cualquier arreglo o convenio suplementario,
que no pueda ser solucionada mediante negociaciones, serd sometida a la decisi6n
de una Junta de tres drbitros, el primero de los cuales serd designado por el Gobierno
el segundo por el Secretario General y el tercero, que presidird dicha Junta, por el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia, salvo en los casos en que las partes
contendientes decidan recurrir a otra forma de soluci6n.

Secci6n 21

El presente Acuerdo serd interpretado teniendo en cuenta su finalidad funda-
mental de permitir a la Organizaci6n llevar a cabo sus tareas plena y eficazmente y
cumplir con los objetivos de la misma.

Secci6n 22

El presente Acuerdo y todos los acuerdos o arreglos suplementarios que se celebren
en aplicaci6n del mismo, podrdn ser modificados por acuerdo entre el Gobierno y la
Organizaci6n, debiendo cada una de las Partes examinar, con toda atenci6n y con
dnimo favorable, cualquier solicitud de modificaci6n propuesta por la otra.
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Secci6n 23

Tanto el Gobierno como la Organizaci6n podrdn dar por terminada la vigencia
del presente Acuerdo mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo
terminar la vigencia del Acuerdo un afio despu~s de la fecha en que se reciba dicha
notificaci6n. Se considerard. que la extinci6n del Acuerdo, en lo referente al Gobierno
o a la Organizaci6n, entrafia la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios
concertados por el Gobierno y la Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, representantes debidamente autorizados del
Gobierno y la Organizaci6n, respectivarnente, han firmado en nombre de las Partes
el presente Acuerdo, en Montreal, el dia 20 de diciernbre de 1956, en dos ejemplares
en espafiol, habi~ndose entregado un ejemplar al Representante del Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos y el otro al Secretario General de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Por la Organizaci6n Por el Gobiemo
de Aviaci6n Civil Internacional: de los Estados Unidos Mexicanos:

Edward WARNER Enrique M. LOAEZA

EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

I

ORGANIZACI6N DE AVIACI6N CIVIL INTERNACIONAL

MONTREAL, CANADA

Ref. A 11/4.10
20 de diciembre de 1956

Distinguido sefior,

Tengo el honor de comunicarle que, por cuanto la Secci6n 11 del Acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional sobre la Oficina Regional de dicha Organizaci6n para Norteamdrica
y el Caribe, en M~xico, D. F., no define claramente cudles son los privilegios, inmuni-
dades, exenciones y facilidades que se otorgan conforme al derecho y la costumbre
internacionales (con caricter adicional a los privilegios e inmunidades previstos en
otras secciones del Articulo III), al Presidente del Consejo, Secretario General, Sub-
secretarios Generales, Director de la Oficina Regional y su Suplente, asi como sus
c6nyuges e hijos menores, conviene aclarar que la interpretaci6n que habrA de darse
a dicha Secci6n 11 es en el sentido de que, sin que ello implique necesariamente
equiparaci6n con los Enviados diplomdticos, tales prerrogativas seriin similares a
las que se otorgan ordinariamente a tales Enviados diplomiticos conforme al derecho
y la costumbre internacionales.

No. 7259



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

Mucho le agradecerd tenga a bien indicarme si su Gobierno estA de acuerdo con
dicha interpretaci6n.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle el testimonio de mi mayor consi-
deraci6n y aprecio.

El Presidente del Consejo:
Edward WARNER

Sefior Representante del Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos

Montreal

II

REPRESENTACI6N DE MAXICO ANTE EL CONSEJO DE LA ORGANIZACI6N

DE AVIACI6N CIVIL INTERNACIONAL

MONTREAL, CANADA

20 de diciembre de 1956
Distinguido sefior,

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota de fecha 20 de diciembre de
1956, relativa a la interpretaci6n que ha de darse a la Secci6n 11 del Acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional sobre la Oficina Regional de dicha Organizaci6n para Norteamdrica
y el Caribe, en M~xico, D. F.

Tengo el placer de manifestarle que mi Gobierno est. de acuerdo con la inter-
pretaci6n propuesta en su antedicha nota, es decir que, sin que ello implique nece-
sariamente equiparaci6n con los Enviados diplomdticos, los privilegios, inmunidades,
exenciones y facilidades que se otorguen conforme al derecho y la costumbre inter-
nacionales (con cardcter adicional a los privilegios e inmunidades previstos en otras
secciones del Articulo III), al Presidente del Consejo, el Secretario General, los Sub-
secretarios Generales, el Director de la Oficina Regional y su Suplente, asi como sus
c6nyuges e hijos menores, serdn similares a los que se otorgan ordinariamente a los
Enviados diplomdticos conforme al derecho y la costumbre internacionales.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle el testimonio de mi mayor conside-
raci6n y aprecio.

E. M. LOAEZA
Dr. Edward Warner
Presidente del Consejo de la OACI
Montreal

No 7259,
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

No. 7259. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF MEXICO AND THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION RELAT-
ING TO THAT ORGANIZATION'S REGIONAL OFFICE
FOR NORTH AMERICA AND THE CARIBBEAN IN MEX-
ICO CITY. SIGNED AT MONTREAL, ON 20 DECEM-
BER 1956

The Government of the United States of Mexico (hereinafter called the "Gov-
ernment") and the International Civil Aviation Organization (hereinafter called the
"Organization"), desiring that the Organization's Regional Office for North America
and the Caribbean be established in Mexico City, and for the purpose of facilitating
the operation of the said office, have agreed as follows:

Article I

LEGAL PERSONALITY

Section 1

The Organization shall possess juridical personality and shall have the capacity
to act, in particular:

(a) to contract ;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property (in accordance

with the provisions of Article 27 of the Constitution of the United States
of Mexico) ;

(c) to institute legal proceedings.

Article II

PREMISES

Section 2

The Government shall provide the Organization with offices and suitable elec-
tricity, water and cleaning services, the conditions of occupancy to be determined
by mutual agreement.

I Translation by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
3 Came into force on 20 December 1956, upon signature, in accordance with Article IV,

Section 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7259. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DES RTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A
L'RTABLISSEMENT A MEXICO (D. F.) DU BUREAU
REGIONAL DE LADITE ORGANISATION POUR L'AMR-
RIQUE DU NORD ET LES CARATBES. SIGN A
MONTRIRAL LE 20 DRCEMBRE 1956

L'Organisation de 1'aviation civile internationale (ci-apr s d~nomm~e a l'Orga-
nisation s) et le Gouvernement des ktats-Unis du Mexique (ci-apr~s ddnomm a le
Gouvernement s), d~sireux d'6tablir Mexico (D. F.) le Bureau regional de l'Orga-
nisation pour 1'Amdrique du Nord et les Caraibes et soucieux de faciliter le fonction-
nement de ce Bureau, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNALITP JURIDIQUE

Section 1

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique et a en particulier la capacit6:

a) De contracter ;
b) D'acqu~rir des biens mobiliers et immobiliers (conform~ment aux disposi-

tions de P'article 27 de la Constitution des P-tats-Unis du Mexique) et d'en
disposer ;

c) D'ester en justice.

Article II

LOCAUX

Section 2

Le Gouvernement mettra des bureaux A la disposition de l'Organisation et lui
assurera des services addquats de foumiture d'6lectricit6 et d'eau ainsi que des services
de voirie, le tout a des conditions qui seront fix~es d'un commun accord.

x Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1956, d~s la signature, conformment & rarticle IV,
section 19.
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Article III

EXEMPTIONS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Section 3

The Organization, the representatives of its member States and the officials of

the Organization in Mexico shall enjoy the exemptions, immunities and privileges
specified in the following sections of this Article.

Section 4

The Organization, its immovable and movable property and its assets shall

enjoy in Mexico immunity from legal and administrative procedures, except in those

cases where this immunity is expressly waived by the Secretary General of the

Organization.

Section 5

The offices, premises, archives and documents of the Organization shall be
inviolable.

Section 6

The Organization, its immovable and movable property and its assets shall be
exempt from:

(a) all fiscal taxes, it being understood, however, that no exemption can be

claimed from taxes which are, in fact, charges for public utility services;

(b) customs duties, prohibitions and restrictions on the provision of articles or
working supplies which it imports or exports for its official use. It is under-

stood, however, that articles imported free of duty will not be sold except

under conditions agreed with the Government ;

(c) customs duties, prohibitions and restrictions on import and export of its

publications, photographs, films and gramophone records.

Section 7

Without being subject to any fiscal orders, regulations or moratoria, the Organ-
ization:

(a) may receive and hold funds, securities and currency of any kind and operate
its accounts in any currency; and

(b) shall be free to transfer its funds within Mexico or out of Mexico for the pur-

pose of converting any currency held by it into any other currency.

No. 7259
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Article III

EXEMPTIONS, IMMUNITES ET PRIVILtGES

Section 3

L'Organisation, les reprdsentants de ses t1tats membres et les fonctionnaires au
service de l'Organisation dans le pays, jouissent des exemptions, immunitds et privi-
1ges indiquds aux sections suivantes du present article.

Section 4

L'Organisation, ses biens mobiliers et immobiliers et ses avoirs jouissent au
Mexique de l'immunit6 de juridiction au regard des procddures judiciaires aussi
bien qu'administratives, sauf dans les cas oii le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation
a expressdment renonc6 A. cette immunit6.

Section 5

Les bureaux, locaux, archives et documents de l'Organisation sont inviol~bles.

Sechton 6

L'Organisation, ses biens mobiliers et immobiliers et ses avoirs sont

a) Exondr~s de tout impbt, 6tant entendu toutefois qu'aucune exondration ne
pourra tre rdclamde h l'6gard d'imp6ts qui constituent, en fait, la r6mun6-
ration de services d'utilit6 publique;

b) Exondrds de tout droit de douane, et de toutes prohibitions et restrictions
h l'6gard d'objets ou de matdriel de travail importds ou export6s par l'Orga-
nisation pour son usage officiel. I1 est entendu toutefois que les articles ainsi
importds en franchise ne seront pas vendus, A moins que ce ne soit aux con-
ditions convenues avec le Gouvemement ;

c) Exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
* d'importation ou d'exportation t l'6gard de ses publications, photographies,

films et enregistrements sonores.

Section 7

Sans tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier,
l'Organisation peut:

a) Recevoir et ddtenir des fonds, valeurs et devises, quelles qu'elles soient, et
avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;

Sb)Transfdrer librement ses fonds L l'intdrieur du Mexique ou de ce pays dans
un autre, et convertir toute devise ddtenue par elle en toute autre monnaie.

'N- 7259
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Section 8
1) The Organization shall enjoy in Mexico, for its official communications,

treatment not less favourable than that accorded by the Government to any other
Government, including its diplomatic missions, in the matter of priorities, rates and
charges for mail, cables, telegrams, radiograms, telephone and other communications.

2) No censorship shall be applied to the official correspondence or other commu-
nications of the Organization. Such immunity shall extend, without limitation by
reason of this enumeration, to publications, still and moving pictures, films and sound
recordings.

3) The Organization shall have the right to use codes and to despatch and receive
official correspondence and without limitation by reason of this enumeration, publica-
tions, documents, still and moving pictures, films and sound recordings, either by
courier or in sealed bags which shall have the same immunities and privileges as
diplomatic couriers and bags.

Section 9

1) The officials and experts of the Organization shall:

(a) enjoy immunity from all legal process in respect of any acts performed or
words spoken or written by them in their official capacity; and

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the Organization.

2) Moreover, those who are not of Mexican nationality shall:

(a) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(b) enjoy immunity from any compulsory national service;

(c) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
enjoyed by members of the Diplomatic Corps;

(d) be able to import and export, free of duty, their furniture and personal
effects and be authorized to have temporary entry of their automobile, such
authorization to be extended for the duration of their stay in Mexico, while
they are acting in their official capacity;

(e) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as officials of diplo-
matic missions.

3) In respect of any movable property of an official or expert of the Organiza-
tion, who is not of Mexican nationality, the Government shall not levy any tax or
duty in connection with succession to or the death of such official or expert and shall

No. 7259
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Secion 8

1. L'Organisation jouira au Mexique, pour ses communications officielles, d'un
traitement non moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement &
tout autre Gouvernement, y compris i sa mission diplomatique, en matire de prio-
rit6s, tarifs et taxes sur le courrier, les cAblogrammes, t lMgrammes, radiot lMgrammes,
communications t lMphoniques et autres communications.

2. La correspondance officielle et les autres communications de 'Organisation
ne pourront tre censurdes. Seront consid6r~s comme faisant partie de cette correspon-
dance les publications, photographies, films et enregistrements sonores.

3. L'Organisation aura le droit d'employer des codes ainsi que d'expddier et de
recevoir sa correspondance officielle, et notamment des publications, documents,
photographies, films et enregistrements sonores, par des courriers ou valises scelles
qui jouiront des m~mes immunit~s et privileges que les courriers et valises diploma-
tiques.

Section 9

1. Les fonctionnaires et experts de 'Organisation:
a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualitd officielle, y compris leurs paroles et dcrits ;
b) Jouiront de 'exon~ration d'imp~ts en ce qui concerne les traitements et

dmoluments qui leur sont versds par l'Organisation.

2. En outre, les fonctionnaires qui ne sont pas de nationalitd mexicaine:
a) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant & leur charge, aux mesures restrictives relatives & l'immigra-
tion, ni aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers ;

b) Jouiront de l'immunit6 AI 1'gard de tout service national de caract~re obli-
gatoire ;

c) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges
que les membres du corps diplomatique;

d) Pourront importer et exporter en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels, et seront autorisds . faire entrer temporairement leur automobile dans
le pays, dtant entendu que ladite autorisation sera prorogde pendant toute la
dur~e du s6j our qu'ils effectueront au Mexique pour y exercer leurs fonctions ;

e) Jouiront, en p~riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille vivant & leur charge, des m6mes facilit~s de rapatrie-
ment que les membres des missions diplomatiques.

3. En ce qui concerne les biens mobiliers des fonctionnaires et experts de l'Orga-
nisation qui ne sont pas de nationalitd mexicaine, le Gouvernement ne pr~l~vera pas
de taxes successorales ni de droits de succession en cas de ddc~s desdits fonctionnaires
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make no impediment to the repatriation of such property free of all taxes'and
duties.

Section 10

The Government shall recognize and accept as a valid travel document the
United Nations laissez-passer issued to the -officials of the Organization under admin-
istrative arrangements concluded between the President of the Council of the Organ-
ization and the Secretary-General of the United Nations. Applications for visas
from holders of United Nations laissez-passer shall be attended to with customary
diligence.

Section 11

• In addition to the immunities and privileges specified in this Article, the Presi-
dent of the Council, the Secretary General, the Assistant Secretaries General, the
Head of the Regional Office and his Deputy shall be accorded in respect of themselves,
their spouses and minor children, the privileges and immunities, exemptions and
facilities accorded in accordance with international law and usage.

Section 12

These exemptions, immunities and privileges are granted to the international
officials and experts of the Organization, solely in the interests of the latter, The
Secretary General of the Organization shall therefore waive the exemptions, immu-
nities and privileges of any international official or expert in any case where, in the
opinion of the Secretary. General, the application of such exemptions, immunities
and privileges would impede the course of justice and can be waived without preju-
dice to the interests of the Organization.

Section 13

The Secretary General of the Organization or his duly authorized representative
shall communicate to the Government the names of the officials and experts of the
Organization to whom the benefits enumerated in Section 9 are to be extended under
the present Agreement.

Section 14

In order to avoid the occurrence of abuses in connection with the exemptions,
immunities and privileges mentioned in this Agreement, the Organization shall
co-operate with the appropriate authorities, in order to facilitate the proper adminis-
tration of justice and to secure the observance of police regulations.

Section 15

In exercising the rights granted in this Article, the Organization shall pay due
attention to any complaint which the Government may make. It shall also make
.provision for appropriate modes of settlement of:
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ou experts, et il ne mettra aucun obstacle au rapatriement des biens ainsi exon~r6s
de taxes et de droits.

Section 10
Le Gouvernement reconnaitra et acceptera comme titre valable de voyage le

laissez-passer des Nations Unies d~livr6 aux fonctionnaires de l'Organisation confor-
moment aux arrangements administratifs intervenus entre le Pr6sident du Conseil
de 'Organisation et le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. Les demandes de visas
6manant de titulaires d'un laissez-passer des Nations Unies devront 8tre examinees
avec la diligence voulue.

Section 11

Outre les privileges et immunit~s pr~vus au pr6sent article, le Pr6sident du
Conseil, le Secr6taire g6n~ral, les Sous-Secr~taires g6n6raux, le Directeur du Bureau
r~gional et son adjoint jouiront, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs,
des privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s qui sont accord6s conform~ment
au droit international et A la pratique internationale.

Section 12

Les exemptions, immunitds et privileges sont accordds aux fonctionnaires et
experts internationaux de l'Organisation uniquement dans l'intr~t de cette derni~re.
Par consequent, le Secr~taire g~ndral de l'Organisation devra lever les exemptions,
immunit~s et privileges accord~s h un fonctionnaire ou expert international dans
tous les cas oji, a son avis, 1'exercice de ces exemptions, immunit6s et privileges
emp~cherait que justice ne soit faite et oii il peut les lever sans porter pr6judice aux
int~r~ts de l'Organisation.

Section 13

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation ou son repr~sentant dOment autoris6 &
cet effet, communiquera au Gouvernement les noms des fonctionnaires et experts
de l'Organisation auxquels, conform~ment au present Accord, devront 6tre accordds
les avantages 6num~r~s hi la section 9.

Section 14

Afin d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les exemptions, immu-
nit~s et privileges mentionn~s dans le present Accord, l'Organisation collaborera
avec les autorit~s comptentes en vue de faciliter la bonne administration de la
justice et d'assurer le respect des r~glements de police.

Section 15
Dans l'exercice des droits consacrs par le present article, l'Organisation pr~tera

dfiment attention at toute plainte qui pourrait lui 6tre adress6e par le Gouvernement.
De m~me, elle prendra les dispositions n~cessaires pour assurer de fa9on adequate
ce r~glement:
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(a) disputes arising out of contracts or other questions of private law to which
the Organization is a party, and

(b) disputes involving any representative or official of the Organization, in
respect of whom the Secretary General has not waived such immunity in
accordance with Section 12.

Section 16

The representatives of the States members of the Organization who in the dis-
charge of their official functions have to enter Mexican territory, shall enjoy for the
duration of their functions the privileges and immunities granted by the Government
to members of diplomatic missions.

Section 17

Privileges and immunities are accorded to the representatives of States members
of the Organization not for the personal benefit of the individuals themselves, but
in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection
with the Organization. Consequently, a State member of the Organization not
only has the right, but is under a duty to waive the immunity of its representatives
in any case where, in the opinion of the member, the immunity would impede the
course of justice, and it can be waived without prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded. In any such case in which one of the persons designated
to serve on it is concerned, the Council of the Organization shall be under the same
duty.

Section 18

The Organization will as far as possible communicate in advance to the Govern-
ment a list of the representatives invited to its conferences or meetings.

Article IV

DURATION, INTERPRETATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

Section 19

The present Agreement shall enter into force at the time of its signature by the
duly authorized representatives of the Government and of the Organization.

Section 20

Any difference between the Organization and the Government arising out of
the interpretation or application of the present Agreement or of any supplementary
arrangement or agreement which is not settled by negotiations shall be submitted
for decision to a board of three arbitrators : the first to be appointed by the Govern-
ment, the second by the Secretary General, and the third, the presiding arbitrator,
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a) Des diff~rends en mati~re de contrats ou autres diff~rends de droit priv6
auxquels l'Organisation serait partie;

b) Des diff~rends auxquels serait partie tout repr~sentant ou fonctionnaire de
l'Organisation qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si
le Secr~taire g6n~ral n'a pas levd cette immunit6 conformment aux disposi-
tions de la section 12.

Section 16

Les repr6sentants des 1ktats membres de rOrganisation qui, dans l'exercice de
leurs fonctions, doivent entrer en territoire mexicain, jouiront, pendant toute la
durde desdites fonctions, des privileges et immunit6s accord6s par le Gouvernement
aux membres des missions diplomatiques.

Section 17

Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr~sentants des P-tats membres
de I'Organisation, non pour leur b6n6fice personnel, mais dans le but d'assurer, en
toute ind6pendance, l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne l'Organisation.
Par consdquent, un ktat membre de l'Organisation a non seulement le droit, mais
le devoir de lever l'immunit6 de ses repr6sentants dans tous les cas oii, . son avis,
l'immunit6 empcherait que justice ne soit faite et oil l'immunit6 peut 6tre lev6e
sans nuire au but pour lequel elle est accord6e. Si des personnes ddsign6es pour
participer au Conseil de l'Organisation se trouvent en pareil cas, la m~me obligation
incombera audit Conseil.

Section 18
L'Organisation communiquera au Gouvernement aussit6t que possible h l'avance

une liste des reprdsentants invites & ses conferences ou r~unions.

Article IV

ENTREE EN VIGUEUR, INTERPRETATION ET DP-NONCIATION DE L'AccoRD

Section 19

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les repr~sentants
dfiment autorisds du Gouvernement et de l'Organisation.

Section 20

Sauf dans les cas oit les Parties d6cideront d'avoir recours k un autre mode de
r~glement, tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout arrangement ou accord
additionnel sera, s'il n'est pas- r~gl6 par voie de n~gociations, soumis 6L la d~cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un sera d~sign6 par le Gouvernement,
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by the President of the International Court of Justice, unless in any specific case
the parties hereto agree to resort to a different mode of settlement.

Section 21

The present Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose
to enable the Organization to discharge fully and efficiently its responsibilities and
to fulfil its objectives.

Section 22

The present Agreement and any supplementary agreements or arrangements
concluded in implementation thereof may be amended by agreement between the
Government and the Organization and each of the Parties shall study carefully and
in a favourable spirit any request for amendment made by the other Party.

Section 23

Both the Government and the Organization may terminate the present Agree-
ment by giving notice in writing to the other Party and the Agreement shall cease
to be in force one year after the date of receipt of such notification. Termination
of the Agreement shall be considered, as regards both the Government and the
Organization, as including termination of any supplementary agreements or arrange-
ments concluded between the Government and the Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized representatives
of the Government and of the Organization, respectively, have signed the present
Agreement, on behalf of the parties thereto, in Montreal, on 20 December 1956 in
two copies, in Spanish, of which one copy was handed to the representative of the
Government of the United States of Mexico, and the other to the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization.

For the Government For the International
of the United States of Mexico: Civil Aviation Organization:

Enrique M. LOAEZA Edward WARNER
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l'autre par le Secr~taire gdn~ral, et le troisi~me, qui exercera les fonctions de presi-
dent du tribunal, par le Prdsident de la Cour internationale de Justice.

Section 21

Le present Accord sera interprdt6 compte tenu de son but fondamental qui est
de permettre h rOrganisation de mener h bien ses t.ches avec toute l'efficacit6 voulue
et d'atteindre ses objectifs.

Section 22
Le pr6sent Accord ainsi que tous les accords ou arrangements additionnels qui

pourraient 6tre conclus en application dudit Accord, pourront 6tre modifies d'un
commun accord du Gouvernement et de l'Organisation, 6tant entendu que chacune
des Parties devra examiner attentivement et dans un esprit favorable toute demande
de modification qui serait propos~e par l'autre.

Section 23

Tant le Gouvernement que l'Organisation pourront d~noncer le prdsent Accord
au moyen d'une notification 6crite adress~e . l'autre Partie et l'Accord cessera de
produire ses effets un an apr~s la date de r~ception de ladite notification. La d~non-
ciation de l'Accord sera consid~r~e, en ce qui concerne tant le Gouvernement que
l'Organisation, comme entrainant la d6nonciation de tous accords ou arrangements
additionnels conclus entre le Gouvernement et l'Organisation.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s du Gouvernement
et de l'Organisation, respectivement, ont sign6 au nom des Parties le present Accord,
A Mdntr6al, le 20 d~cembre 1956, en deux exemplaires en langue espagnole, un exem-
plaire 6tant remis au reprdsentant du Gouvernement des ]Etats-Unis du Mexique et
l'autre au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
de l'aviation civile internationale: des I tats-Unis du Mexique:

Edward WARNER Enrique M. LOAEZA

No 7259
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EXCHANGE OF NOTES

I

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

MONTREAL, CANADA

Ref. A 1114.10

20 December 1956
Sir,

I have the honour to inform you that, since Section 11 of the Agreement 1

between the Government of the United States of Mexico and the International Civil
Aviation Organization relating to that Organization's Regional Office for North
America and the Caribbean in Mexico City, does not define clearly the privileges
and immunities, exemptions and facilities accorded (in addition to the immunities
and privileges specified in other Sections of Article III), in accordance with inter-
national law and usage, to the President of the Council, the Secretary General, the
Assistant Secretaries General, the Head of the Regional Office and his Deputy,
their spouses and minor children, it is desirable to specify that the interpretation
to be given to the aforesaid Section 11 is to the effect that, without thereby necessarily
implying correspondence with diplomatic envoys, such prerogatives will be similar
to those ordinarily accorded to such diplomatic envoys in accordance with interna-
tional law and usage.

I should be most grateful if you would be kind enough to let me know if your
Government agrees with this interpretation.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

Edward WARNER

President of the Council

The Representative of the Government
of the United States of Mexico

Montreal

1 See p. 12 of this volume.

No. 7259



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

]CHANGE DE NOTES

I

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

MONTREAL (CANADA)

Rdf. A 11/4.10

Le 20 d~cembre 1956

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en raison du fait que la section 11 de l'Ac-
cord 1 conclu entre le Gouvemement des ]Rtats-Unis du Mexique et l'Organisation
de l'aviation civile internationale au sujet de l'6tablissement A Mexico (D. F.) du
Bureau regional de cette Organisation pour l'Am6rique du Nord et les Caralbes,
ne d~finit pas clairement quels sont les privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s
qui devront 6tre accord6s, conformment au droit international et & la pratique
internationale (en plus des privileges et immunit~s pr~vus par d'autres sections de
l'article III), au Prdsident du Conseil, au Secr~taire gdn~ral, aux Sous-Secr~taires
gdn~raux, an Directeur du Bureau r6gional et A son adjoint, ainsi qu'& leurs conjoints
et leurs enfants mineurs, il convient de pr~ciser que ladite section 11 devra 8tre
interprt6e comme signifiant, sans que cela implique n6cessairement un parallle
avec les envoys diplomatiques, que les prdrogatives envisag~es seront analogues
. celles qui sont ordinairement accord~es aux envoy6s diplomatiques conform6ment
au droit international et . la pratique internationale.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si l'interpr~ta-
tion qui prcede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President du Conseil:

Edward WARNER

Monsieur le Repr~sentant du Gouvernement
des lRtats-Unis du Mexique

Montreal

I Voir p. 13 de ce volume.

N- 7259
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II

DELEGATION OF MEXICO TO THE COUNCIL OF THE INTERNATIONAL

CIVIL AVIATION ORGANIZATION

MONTREAL, CANADA

20 December 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 20 December 1956
relating to the interpretation to be given to Section 11 of the Agreement between
the Government of the United States of Mexico and the International Civil Aviation
Organization relating to that Organization's Regional Office for North America and
the Caribbean in Mexico City.

I have the pleasure of informing you that my Government agrees with the
interpretation proposed in your aforementioned Note to the effect that, without
thereby necessarily implying a correspondence with diplomatic envoys, the privileges,
immunities, exemptions and facilities that will be accorded in accordance with
international law and usage (in addition to the immunities and privileges specified
in other Sections of Article III) to the President of the Council, the Secretary General,
the Assistant Secretaries General, the Head of the Regional Office and his Deputy,
their spouses and minor children, will be similar to those ordinarily accorded to
diplomatic envoys in accordance with international law and usage.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,
E. M. LOAEZA

Dr. Edward Warner
President of the Council of ICAO
Montreal

N' . 7259
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II

DtLP-GATION DU MEXIQUE AUPRtS DU CONSEIL DE L'ORGANISATION

DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

MONTR#tAL (CANADA)

Le 20 d6cembre 1956

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 ddcembre 1956,
relative A l'interprdtation qu'il convient de donner A la section II de l'Accord conclu
entre le Gouvemement des ] tats-Unis du Mexique et l'Organisation de l'aviation
civile internationale au sujet de '6tablissement . Mexico (D. F.) du Bureau r6gional
de cette Organisation pour l'Amdrique du Nord et les Caraibes.

J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement approuve l'interpr6ta-
tion proposde dans la note susmentionnde, en d'autres termes que, sans que cela.
implique ndcessairement un parall~le avec les envoyds diplomatiques, les privil~ges,,
immunitds, exemptions et facilitds qui devront 6tre accordds conformdment au droit
international et A la pratique internationale (en plus des privilkges et immunitds.
prdvus par d'autres sections de l'article III), au Prdsident du Conseil, au Secr~taire-
g~ndral, aux Sous-Secr~taires gdndraux, au Directeur du Bureau rdgional et A son
adjoint, ainsi qu'b leurs conjoints et leurs enfants mineurs, seront analogues A ceux
qui sont ordinairement accordds aux envoys diplomatiques conformdment au droit
international et bL la pratique intemationale.

Je saisis cette occasion, etc.

E. M. LOAEZA

Monsieur Edward Warner
Prdsident du Conseil de I'OACI
Montreal

N- 7259
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No. 7260. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AND EVI-
DENCING AN AIR TRANSPORT AGREEMENT' BE-
TWEEN IRELAND AND AUSTRALIA. DUBLIN, 26 NO-
VEMBER AND 30 DECEMBER 1957

From the Australian Chargj d'Affaires ad interim at Dublin to the
Minister for External Affairs of Ireland

26th November, 1957

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between
representatives of our two Governments (hereinafter referred to as the Contracting
Parties) relating to the conclusion of an Air Transport Agreement, and to record
hereunder my Government's understanding of such Agreement.

Article 1

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term
"designated airline" means an airline or airlines which one Contracting Party has designated
in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 4 as being the airline
or airlines authorised to operate international air services in accordance with the provisions
of Article 3.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established under this
Agreement, the provisions of the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on December 7th, 1944, 2 (hereinafter called "the Convention") shall remain in
force in their present form as between the Contracting Parties for the duration of this
Agreement as if they were incorporated herein, unless both Contracting Parties ratify any
amendment to the Convention which shall have come into force, in which case the Conven-
tion as amended shall remain in force as aforesaid.

I Came into force on 26 November 1957, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418; Vol. 409, p. 370, and Vol. 472, p. 402.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7260. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT ET CONSTA-
TANT UN ACCORD I ENTRE L'IRLANDE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. DUBLIN,
26 NOVEMBRE ET 30 DtRCEMBRE 1957

Le Chargi d'affaires par interim d'Australie i Dublin au Ministre
des affaires extgrieures de l'Irlande

Le 26 novembre 1957

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui se sont ddroul~s r~cemment entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements (ci-apr~s ddnomms les (c Parties contractantes D)

au sujet de la conclusion d'un accord de transport adrien, j'ai l'honneur de declarer
que mon Gouvernement congoit cet accord dans les termes suivants.

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte, l'expression
o entreprise d6sign6e * s'entend de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens quo
l'une des Parties contractantes aura d6signces par 6crit i l'autre Partie, conform6ment 5
'article 4, cornme 6tant autorisces I exploiter des services a~riens internationaux, confor-

m6ment aux dispositions de l'article 3.

Article 2

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en vertu du
pr6sent Accord, les dispositions de la Convention relative h laviation civile internationale
sign6e h Chicago le 7 dcembre 1944 2 (ci-apr~s d~nomm~e # la Convention #) resteront en
vigueur entre les Parties contractantes jusqu'& l'expiration dudit Accord, dans leur
version actuelle, comme si elles 6taient partie int~grante de l'Accord, & moins que les deux
Parties contractantes ne ratifient une modification apporte L la Convention et entr6e en
vigueur, auquel cas la Convention ainsi modifi~e restera en vigueur comme indiqu6 ci-
dessus.

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1957, conformdment aux dispositions desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 4 69 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418; vol. 409, p. 370, et vol. 472, p. 403.
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Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate international
air services on the routes specified in Article 15 (hereinafter called "agreed services" and
"specified routes" respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted
under Article 3 of this Agreement, but not before-

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated an
airline for that route; and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline concerned. Operating permission shall, subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article 7, be
given without delay.

(2) An airline designated by one Contracting Party may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those authorities
to the operation of international air services.

Article 5

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Contract-
ing Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes ; and

(c) the right to make stops in that territory, at the point specified for that route in
Article 15, for the purposes of putting down and of taking on international traffic
in passengers, cargo or mail.

Article 6

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board air-
craft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in the territory of the
other Contracting Party or taken on board those aircraft in that territory, and not un-
loaded from the aircraft without the consent of the customs authorities, if intended solely
for use by or in aircraft of that airline in the operation of the agreed services shall, subject
to compliance in other respects with the customs requirements of the latter Contracting
Party, be exempted from customs duties, inspection fees and similar national or local
duties and charges imposed in the territory of the latter Contracting Party, even though
the supplies are used in or consumed by the aircraft on flights in that territory.

No. 7260
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Article 3

Chaque Partie contractante accorde & l'autre les droits 6noncds dans le present Accord
pour permettre A l'entreprise d6signde par cette autre Partie d'6tablir et d'exploiter des
services a6riens internationaux sur les routes indiqudes A l'article 15 (ci-apr~s respective-
ment ddnomrL6s les o services convenus * et les # routes indiqu~es *).

Article 4

1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront etre inaugurds imm6diate-
ment ou & une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont
accord6s en vertu de l'article 3 du present Accord, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante AL laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6 une entre-
prise pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise int6ress6e
la permission d'exploitation voulue. Cette permission devra itre donnde sans ddlai,
sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe I de l'article 7.

2. Toute entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra 6tre tenue de
fournir aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure do
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent nor-
malement A l'exploitation de services a~riens internationaux.

Article 5

Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises d~signces
par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de 1'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s A l'article 15 pour ladite
route, en vue de d6charger ou de charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises ou du courrier.

Article 6

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange, l'6quipement normal et
les provisions de bord se trouvant A bord d'a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes lors de l'entrde desdits a~ronefs sur le territoire de l'autre Partie ou
pris A leur bord sur ce territoire, et non d~charg~s sans 'assentiment des autorit6s doua-
nitres, seront, s'ils sont destin6s uniquement A otre utilis~s par les a6ronefs de ladite entre-
prise ou I bord de ces a~ronefs au cours de l'exploitation des services convenus - et sous
reserve de l'obligation de respecter par ailleurs la r~glementation douani~re do 1'autre
Partie contractante - exempt6s des droits de douane, frais d'inspection et droits et taxes
similaires, nationaux ou locaux, pergus sur le territoire de 1'autre Partie contractante,
alors m~me qu'ils seraient utilis~s A bord des a~ronefs ou par les a~ronefs au-dessus de ce
territoire.

NO 7260
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Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights-granted
under Article 3 in respect of an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it deems necessary on the exercise of those rights in any: case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are
v#.,ted in the Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting

Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a designated
airline of the other Contracting Party of the rights granted under Article 3, or to impose
such conditions as it deems necessary on the exercise of those rights, in any case where
the airline fails to operate in accordance with the conditions specified in this Agreement.

(3) The rights reserved in paragraphs (1) and (2) of this Article shall be exercised by
the Contracting Party only after consultation with the other Contracting Party unless the
immediate suspension of the rights or the imposition of conditions is necessary to prevent
further infringements of the laws and regulations of the first-mentioned Contracting Party.

Article 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their re-
spective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes. The agreed services provided by each designated airline shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet

the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating

in the territory of the other Contracting Party and destined for third countries or -orig-
inating in third countries and destined for the territory of the other Contracting Party
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other air services established by airlines of the States situated in the
area ; and

(c) the requirements of through airline operations.
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Article 7

1. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer 5 une entre-
prise ddsign6e par l'autre Partie les droits vis6s h l'article 3, ou de soumettre l'exercice de
.ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants do cette
Partie.

2. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre l'exercice, par une
-entreprise d6sign6e par l'autre Partie, des droits vis6s l'article 3, ou de le soumettre aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi l'entreprise ne conformerait pas
son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

3. Sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement les droits ou d'imposer imm6diatement
des conditions afin d'empcher que les lois et r~glements de la premiere Partie contrac-
tante ne continuent d'rtre enfreints, il ne sera fait usage de la facult6 visde aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

1. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes auront la facuIt
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid ration les int6r6ts de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni6re assure sur
tout ou partie des mrmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les Parties con-
tractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transport sur
les routes indiqudes. Les services convenus assur6s par chaque entreprise d6sign6e auront
pour but essentiel de fournir, 5 un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 corres-
pondant A la demande courante et normalement pr6vue de trafic - passagers, marchan-
*dises et courrier - en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui a d sign6 l'entreprise. En ce qui concerne l'achemninement des passagers, des marchan-
dises et du courrier en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et destin6s
l d'autres pays ou en provenance d'autres pays et destin6s au territoire de l'autre Partie

contractante, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6
doit 8tre proportionnde :

a) Aux exigences du trafic en provenance ou &t destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfament
tenu des autres services a6riens assur6s par les entreprises des I~tats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
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Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable .profit,
characteristics of the service (such as standards of speed and accommodation) and the
tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the designated
airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. When this is not possible, tariffs in respect of each of the specified routes
shall be agreed upon between the designated airlines concerned. In any case the tariffs
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the aero-
nautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted to
them in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined by a tribunal of
arbitrators under Article 13 of this Agreement. Pending determination of the tariffs in
accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall apply.

Article 10

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airlines. These statements
shall include information relating to the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services to and from the territory of the other Contracting Party, including the
origin and destination of the traffic.

Article 11

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 12

(1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting the performance of
this Agreement the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult on
request of either of the authorities.
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Article 9

1. Les tarifs ' appliquer sur tout service convenu seront fixes & des taux raisonnables,

compte dfIment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais

d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice normal, des caract6ristiques du service (par

exemple les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entre-

prises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront arr~t6s conform6ment aux

dispositions du prdsent article.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises d6si-

gn6es int6ress6es selon la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du trans-

port a6rien international. Lorsque cela ne sera pas possible, les entreprises d6sign6es intd-

ress~es conviendront elles-m~mes des tarifs A appliquer sur chacune des routes indiqu~es.

En tout 6tat de cause, les tarifs convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit6s

a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne parviennent pas A s'entendre sur les tarifs

ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties n'approuvent pas les tarifs

qui leur seront soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,

les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront d'aboutir L une entente

sur ces tarifs.

4. Faute de l'entente pr6vue au paragraphe 3 du prdsent article, le diff6rend sera

r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur A moins d'avoir 6t6

approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ou arr~t6 par

un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions de 1'article 13 du pr6sent Accord. En

attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article, il y
aura lieu d'appliquer les tarifs d6jh en vigueur.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles

de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques ou

autres, dont elles auront normalement besoin, pour examiner la capacit6 offerte, sur les

services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s contiendront des renseignements

concernant le volume du trafic achemin6 par ces entreprises, sur les services convenus, A

destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et notamment sur

la provenance et la destination de ce trafic.

Article 11

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale.

Article 12

1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines touchant l'ex6-

cution du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consul-

teront lorsque l'une d'elles en fera la demande.
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(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of this.

Agreement, it may request consultation between the aeronautical authorities of .both

Contracting Parties in relation to the proposed modification. Consultation shall begin

within a period of sixty days from the date of the request. When these authorities agree.

on modifications to this Agreement, the modifications shall come into effect when they have

been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into force in

respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform

with the provisions of that Agreement.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour

to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute

may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be

appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an

arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the

third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either of

the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the

third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council

of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting

Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph (2) of this Article.

Article 14

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice of its inten-

tion to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to

the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate one year

after the date of receipt by the other Contracting Party of the said notice unless by
agreement between the Contracting Parties the notice is withdrawn before the expiration

of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice

the notice shall be deemed to have been received fourteen days after the International

Civil Aviation Organisation has received its copy.

Article 15

The Australian designated airline shall be entitled to operate a route in both directions

via Fiji and intermediate points to Shannon and beyond and the Irish designated airline

shall be entitled to operate the same route in both directions to and beyond a point in

Australia to be agreed between the Contracting Parties.
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2.. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du present Accord, elle pourra demander que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes se consultent A propos de la modification envisag~e. Ces consultations de-
vront commencer dans les 60 jours de la date de la demande. Si les autorit~s a~ronautiques
conviennent de modifications au pr6sent Accord, ces modifications prendront effet apr~s
confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oit une convention multilat6rale de caract6re g~n~ral sur les transports
adriens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de cette convention.

Article 13

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant l'interpr~tation ou A
l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie de n6go-
ciations, le diff6rend pourra, & la demande de 1'une d'elles, ftre soumis h la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et l
troisi~me 6tant ddsign6 par les deux premiers arbitres nommds. Chaque Partie contrac-
tante nommera son arbitre dans les 60 jours de la date oti l'une d'elles aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffdrend; le troisi6me arbitre devra
-tre ddsign6 avant l'expiration d'un nouveau ddlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans un ddlai de 60 jours, ou si le troi-
si~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai prescrit, chacune des Parties contractantes
pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale de designer le ou les arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer I toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra, I tout moment, notifier X l'autre son inten-
tion de mettre fin au present Accord. Copie de la notification devra 6tre communiqu6e
simultan6ment & l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le pr6sent Accord
prendra fin un an apr6s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la noti-
fication, A moins que cette derni~re ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration
de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de la Partie contractante & la-
quelle elle est adress6e, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la date
A laquelle copie en sera parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

L'entreprise d6sign6e par l'Australie aura le droit d'exploiter une route dans les deux
sens via Fidji et des points interm6diaires jusqu'N Shannon et au-delU, et l'entreprise
d~sign~e par l'Irlande aura le droit d'exploiter la m~me route dans les deux sens jusqu'&
un point en Australie qui sera d6termin6 par accord entre les Parties contractantes, et
au-del& de ce point.
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If the foregoing is also the understanding of your Government I have the honour
to propose that this note and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute
and evidence an Agreement between our two Governments in the matter, effective
as from to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Stewart JAMIESON

II

Note from the Minister for External Affairs of Ireland to the Australian
Chargj d'Affaires ad interim at Dublin

30th December, 1957
Madam,

I have the honour to acknowledge the receipt of your predecessor's Note of
the 26th November, 1957, and to confirm as follows your Government's understanding
of the Agreement reached in discussions which have recently taken place between
representatives of our two Governments (referred to in the agreed text as the Con-
tracting Parties) relating to the conclusion of an air transport agreement.

[See note I]

My Government accept the terms of the Agreement as set out above. They
agree with the proposal that the Note and this reply thereto constitute and evidence
an agreement between our two Governments which shall be deemed to have become
effective as from the 26th November, 1957.

Accept, Madam, the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) Prionsias MAC AOGAIN
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Si le texte qui precede rencontre l'agrdment de votre Gouvemement, je propose
que la prdsente note et votre r~ponse dans ce sens soient consid6r~es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Stewart JAMIESON

II

Note du Ministre des affaires extiyieures de l'Irlande au Chargi
d'affaires par intirim d'Australie cl Dublin

Le 30 ddcembre 1957
Madame,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception de la note de votre pr~ddcesseur en date du
26 novembre 1957 et de confirmer comme suit l'6nonc6, par votre Gouvernement,
du texte de l'Accord auquel ont abouti les entretiens qui se sont r~cemment ddroulds
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements (d6nomm~s les C Parties contrac-
tantes D dans le texte convenu) en vue de la conclusion d'un accord de transport
a~rien.

[Voir note I]

Mon Gouvemement accepte les termes de l'Accord reproduit ci-dessus. I1 accepte
que la note prdcit~e et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui sera r~put6 6tre entr6 en vigueur le 26 novembre 1957.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) Prionsias MAC AOGAIN
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NO 7261. ACCORD' SUR LES TRANSPORTS A] RIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE
TUNISIENNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUEDE. SIGNIR A TUNIS, LE 19 MARS 1959

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne et le Gouvemrnement du Royaume
de Suede (appel~s ci-apr~s les Parties Contractantes) d~sirant stimuler le transport
a~rien entre la Tunisie et la Suede, et, prenant en consideration la Convention adopt~e
en date du 7 d6cembre 19442 a la Conference Internationale de l'Aviation Civile de
Chicago, conviennent de ce qui suit:

Article 16

a) Chacune des Parties Contractantes accorde a l'autre Partie Contractante au
profit de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien a d6signer par celles-ci
[(appel6es ci-apr~s entreprise(s) d~sign~e(s)] les droits spdcifi6s au paragraphe 2) du
present article.

b) La ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par chacune des Parties Contractantes
jouiront sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol, du droit
de transit et du droit d'escale technique pour des fins non commerciales. Elles joui-
ront en outre par l'exploitation de services a~riens (appel~s ci-apr~s a services con-
venus s) sur les routes sp6cifi6es a l'annexe 3 (appel~es, ci-apr~s, routes sp6cifi6es) du
droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international, des passagers,
des envois postaux et des marchandises.

Article 2

Chaque service a~rien pour lequel le droit d'tablissement a t6 accordd par
une Partie Contractante A l'autre Partie Contractante, pourra tre mis en exploita-
tion aussit6t que cette derni~re Partie aura d6sign6 une ou plusieurs entreprise(s)
adrienne(s) pour exploiter le service en question; la Partie Contractante qui aura
accord6 ce droit, sous rdserve des dispositions de l'article 7 ci-apr~s, devra accorder
sans ddlai l'autorisation d'exploitation requise A l'entreprise ou aux entreprises ainsi
dsignde(s).

I Entrd en vigueur le 19 mars 1959, date de la signature, conform6ment i l'article 13.
2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
3 Voir p. 52 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7261. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN.
SIGNED AT TUNIS, ON 19 MARCH 1959

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the King-
dom of Sweden (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to pro-
mote air transport between Tunisia and Sweden, and having regard to the Convention
adopted at the International Civil Aviation Conference at Chicago on 7 December
1944 2 agree as follows :

Article 1

(a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, for the benefit
of the airline or airlines to be designated by the latter (hereinafter referred to as
the designated airline or airlines), the rights specified in the second paragraph of
this article.

(b) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
in the territory of the other Contracting Party, the right to fly over that territory,
the right of transit and the right to make technical stops for non-traffic purposes.
They shall also enjoy, for the purpose of operating air services (hereinafter referred
to as the "agreed services") on the routes specified in the annex 3 (hereinafter
referred to as the "specified routes"), the right to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and cargo.

Article 2

Each air service for which the right of establishment has been granted by one
Contracting Party to the other Contracting Party may be inaugurated as soon as
the latter Party has designated an airline or airlines to operate the service in question ;
the Contracting Party granting this right shall, subject to the provisions of article 7
hereunder, issue without delay the requisite operating permit to the airline or air-
lines so designated.

I Came into force on 19 March 1959, the date of signature, in accordance with article 13.
2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
8 See p. 53 of this volume.
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Article 3

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'dgalit6 de
traitement :

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos~es ou auto-
rishes pour l'utilisation de ses a~roports et les autres facilitds par les entreprises de
l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient payees
pour l'utilisation des dits a~roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux employ~s
k des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par
l'autre Partie Contractante ou pour le compte de cette ou de ces entreprise(s) et des-
tin6s uniquement I l'usage des adronefs de cette ou de ces demi~re(s) b~n~ficieront
du traitement appliqu6 aux entreprises nationales ou . celui de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne l'imposition des droits de douane, de frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant h bord des a~ronefs civils des entreprises
de transports a~riens d'une Partie Contractante autoris6es A exploiter les routes et
les services convenus seront, A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante ou A leur d6part, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient employ6s ou con-
somm s par ces a~ronefs au cours de vols sans escale au-dessus du dit territoire.

Les stocks b~n6ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie, ne pourront 6tre d6bar-
qu~s qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de l'autre Partie Contractante.
Lorsqu'ils seront d~barqu~s: ils seront gard6s sous contr6le douanier jusqu'A. leur
utilisation pour les a~ronefs ci-dessus indiqu~s ou bien jusqu'I leur r~exportation.

Article 4

a) La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par chaque Partie Contractante b~n~fi-
cieront de droits 6gaux dans 'exploitation des services convenus.

b) Dans l'exploitation des services convenus, la ou les entreprise(s) d6sign6e(s)
par chaque Partie Contractante devront prendre en consideration les int~rats de la
ou les entreprise(s) d~signde(s) par l'autre Partie Contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette derni~re entreprise exploite sur la totalit6 ou sur une
partie des m~mes routes.

c) Les services convenus, exploit~s par la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par
chacune des deux Parties Contractantes devront 6tre adapt~s k la demande du trafic
sur les routes spdcifi6es et avoir pour objet essentiel d'offrir A un raisonnable coeffi-
cient d'utilisation, une capacit6 correspondante . la demande de transport de passa-
gers, du fret et du courrier en provenance du territoire de la Partie Contractante
qui a d6sign6 l'entreprise ou & destination du dit territoire.
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Article 3

In order to prevent any discriminatory practice and to ensure equality of
treatment :

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized for
the use of its airports and other facilities by the airlines of the other Contracting
Party shall not be higher than those which would be paid for the use of the said
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of that airline or those
airlines shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or other
national duties and charges, the treatment applied to national airlines or most-
favoured-nation treatment.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized
to operate the agreed routes and services shall, on arrival in or departure from the
territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection
fees or similar duties, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on non-stop flights over that territory.

Stocks covered by the exemption specified above may not be unloaded save
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. When
unloaded they shall be kept under customs supervision until they are used for the
aircraft referred to above or are re-exported.

Article 4

(a) The airline or airlines designated by the two Contracting Parties shall
enjoy equal rights to operate the agreed services.

(b) In operating the agreed services, the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
provided by the latter on the whole or part of the same routes.

(c) The agreed services operated by the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall be related to the traffic demand on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to meet the demand for the transport of passengers, cargo and
mail' from or to the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.
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Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
vaid~s par l'une des Parties Contractantes et non p6rim~s, seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
spdcifis A. l'annexe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de ne
pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences dlivr~s A ses propres ressortissants par un autre
ttat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs A l'entr6e et & la
sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ6s hi la navigation inter-
nationale ou relatifs A l'exploitation et & la navigation des dits a6ronefs durant leur
presence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises par avion
seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant, sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux
formalit~s de cong6, k l'migration, aux douanes et & la quarantaine.

Article 7

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation d'ex-
ploitation & une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante ou de r6voquer
une telle autorisation dans le cas oil elle n'est pas convaincue qu'une part essentielle
de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressor-
tissants de cette derni~re Partie, ou chaque fois que cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements de l'tat sur le territoire duquel elle op~re, ainsi qu'il est
indiqud & 'article 6 ci-dessus ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present
accord.

Article 8

1) Les tarifs pour les services convenus seront fixes & des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en consideration, y compris l'6conomie de
l'exploitation, un b6ndfice normal et les differences des caract~ristiques du service
ainsi que des tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a6rien rtgulier
qui desservent tout ou parties de l'itin~raire spcifiC.

2) Les tarifs I appliquer pour chacune des entreprises de transport a6rien,
d~sign~es en vertu du pr6sent accord concernant le trafic sur Fun quelconque des
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Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for the purpose of flights over its own territory certif-
icates of competency and licences issued to its own nationals by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air shall
be required to comply, either in person or through a third party acting in their name
and on their behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party respecting the admission, stay and departure of passengers,
crews or cargo, such as those respecting entry, clearance, immigration, customs and
quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
an airline designated by the other Contracting Party or to rovoke such a permit in
any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in nationals of the latter Party, or in case of failure by such
airline to comply with the laws and regulations of the State in whose territory it
operates, as indicated in article 6 above, or to fulfil its obligations under this Agree-
ment.

Article 8

(1) The tariffs for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable profit
and differences in the characteristics of the service, as well as the tariffs applied by
other scheduled airlines operating on all or part of the specified route.

(2) The tariffs to be applied by each of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories
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itin6raires a6riens sp~cifi~s entre les territoires des deux Parties Contractantes ou
entre les territoires de pays tiers et le territoire de 1'une des Parties Contractantes
seront fix6s :

a) Soit conform~ment aux r~solutions, r~gissant les tarifs, qui auraient pu tre
adopt6es par une association d'entreprises de transport a6rien dont les entreprises
a~riennes d~sign~es font partie, et accept6es h cet effet, par les deux Parties
Contractantes.

b) Soit par une entente entre les entreprises a6riennes d6signaes, si celles-ci ne sont
pas membres de la mme association d'entreprises a~riennes ou s'il n'existe pas
de resolutions comme indiqu6 au paragraphe 2, a) ci-dessus.

Les tarifs, ainsi fixs, seront soumis aux autorit6s a6ronautiques des deux; Par-
ties Contractantes et entreront en vigueur 45 jours apr s reception de leur notifica-
tion par les dites autorit~s a~ronautiques A moins que l'une des deux Parties Contrac-
tantes n'ait notifi6 sa d~sapprobation.

Article 9

Le present accord et son annexe seront d~pos~s . l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article 10

Dans le cas oii l'une des Parties Contractantes d~sirerait modifier l'une quel-
conque des dispositions de l'annexe au present accord, elle pourra demander que les
autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes entrent en consultation . cet
effet, cette consultation devant commencer dans un d~lai de soixante jours .1 compter
de la date de la demande. Toute modification convenue entre les dites autorit~s
entrera en vigueur apr~s avoir W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Si une Convention Gdn~rale Mronautique multilat6rale entre en vigueur pour
les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront A l'effet de mettre les clauses
du present accord et de son annexe en concordance avec les dispositions de la dite
Convention.

Article 11

Les Parties Contractantes r~glent tout diff6rend relatif . l'interpr~tation ou
l'application du present accord par entente directe entre autorit~s a~ronautiques.
Les solutions ainsi intervenues seront approuv~es par voie diplomatique.

Dans le cas oil les autorits ne parviennent pas h s'entendre sur les solutions, les
Parties Contractantes entreront en n~gociation par la voie diplomatique. Durant
ces n~gociations, le statu quo est maintenu.
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of the two Contracting Parties, or between the territories of third countries and the
territory of one of the Contracting Parties, shall be fixed either:

(a) In accordance with such tariff resolutions as may have been adopted by an
airlines association of which the designated airlines are members, and accepted
for that purpose by the two Contracting Parties, or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not members of.
the same airlines association or where no resolutions as referred to in para-
graph 2 (a) above exist.

The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties and shall enter into force forty-five days after notice thereof
is received by the said aeronautical authorities, unless either Contracting Party
signifies its disapproval.

Article 9

This Agreement and its annex shall be deposited with the International Civil
Aviation Organization.

Article 10

Should either Contracting Party desire to modify any provision of the annex
to this Agreement, it may request consultation for that purpose between the com-
petent authorities of the two Contracting Parties; such consultation shall begin
within sixty days from the date of the request therefor. Any modification agreed
upon between the said authorities shall enter into force after it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air transport convention comes into force for both Con-
tracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the provisions
of this Agreement and its annex into conformity with the provisions of the said
convention.

Article 11

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement by direct agreement between the aeronautical author-
ities. Settlements so reached shall be approved through the diplomatic channel.

If the authorities fail to agree on a settlement, the Contracting Parties shall
enter into negotiations through the diplomatic channel. During such negotiations
the status quo shall be maintained.
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Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler le
diffdrend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant tout autre per-
sonne ou organisme d~sign6 par elles. Les Parties Contractantes s'engagent A se
conformer h la sentence rendue.

Article 12

Chacune des Parties Contractantes pourra notifier b l'autre Partie Contractante
son d~sir de d~noncer le present accord. Une telle notification devra 6tre faite en
m~me temps . l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Une telle ddnonciation aura effet douze mois apr~s la date de r~ception de la
notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne soit
annule d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

Au cas oii 'autre Partie Contractante omettrait d'en accuser r~ception, la noti-
fication sera consid~r~e parvenue h son adresse quatorze jours apr~s r~ception de
cette notification par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 13

Le present accord entre en vigneur A dater du jour de sa signature.

FAIT A Tunis, le 19 Mars 1959, en double exemplaire en langue fran aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Tunisienne: du Royaume de Suede:

Ridha KLIBI Petri Carl Johan LENHART

Chef de la Division Europe Ministre Pldnipotentiaire
au Secr6tariat d'1ttat du Royaume de Suede en Tunisie

aux Affaires Rtrang~res

ANNEXE I

I. Routes tunisiennes

1. Points en Tunisie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points
en Hongrie et/ou points en Grace - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points
en Autriche et/ou points en Tch6coslovaquie - points en Hollande et/ou points en Alle-
magne et/ou points en Pologne - points en Scandinavie ; dans les deux sens.

2. Points en Tunisie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points
en Hongrie et/ou points en Grace - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points

I Dans la copie certifide conforme de l'Accord qui a 6t6 communiqude aux fins d'enregistre-
ment, l'annexe est reproduite deux fois, premi6rement les routes tunisiennes sont 6numdr6es avant
les routes suddoises, et deuxi mement l'dnumdration vient dans l'ordre inverse mais est identique.
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However, the Contracting Parties may agree to settle the dispute by referring
it either to an arbitral tribunal or to any other person or body appointed by them.
The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 12

Either Contracting Party may give notice to the other Contracting Party of
its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated at the
same time to the International Civil Aviation Organization.

Such termination shall take effect twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

Should the other Contracting Party fail to acknowledge receipt of such notice,
it shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tunis, on 19 March 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of Tunisia: of the Kingdom of Sweden:

Ridha KLIBI Petri Carl Johan LENHART

Head of the European Division Minister Plenipotentiary
Secretariat of State of the Kingdom of Sweden
for Foreign Affairs in Tunisia

ANNEX'

I. Tunisian routes

1. Points in Tunisia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or
points in Austria and/or points in Czechoslovakia - points in Holland and/or points in
Germany and/or points in Poland - points in Scandinavia; in both directions.

2. Points in Tunisia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or

I In the certified true copy of the Agreement transmitted for registration the annex is repro-
duced twice, firstly with the Tunisian routes listed before the Swedish and secondly in reverse
order, but otherwise identical.

NO 7261



54 United Nations - Treaty Series 1964

en Autriche et/ou points en Tch6coslovaquie - points en Hollande et/ou points en Alle-
magne et/ou points en Pologne - points en Scandinavie - points en pays au-delA dans les
deux sens.

II. Routes suidoises

1. Points en Scandinavie - points en Hollande et/ou points en Allemagne et/ou
points en Pologne - points en Belgique ct/ou points en Suisse et/ou points en Autriche et/ou
points en Tch~coslovaquie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points
en Hongrie et/ou points en Grace - Tunis; dans les deux sens.

2. Points en Scandinavic - points en Hollande et/ou points en Allemagne et/ou
points en Pologne - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en Autriche et/ou
points en Tch6coslovaquie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points
en Hongrie et/ou points en Grace - Tunis - points en pays au-delh.; dans les deux sens.

N. B. L'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) pourront omettre A leur choix tous
points interm~diaires ou au-delh sur les routes sp~cifi6es ci-dessus.

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DtLtGATION TUNISIENNE

Tunis, le 26 f~vrier 1959

Monsieur le Prdsident,

Au cours des discussions relatives A l'accord sur les transports a~riens signd ce
jour I entre le Royaume de Suede et la R~publique Tunisienne, les deux d~l~gations
ont convenu de ce qui suit:

1) Aussi longtemps que les Autorit6s tunisiennes ne d~livreront pas ou ne vali-
deront pas elles-rnmes les licences du personnel naviguant, 1'entreprise ou les entre-
prises tunisiennes, qui seront d~sign~e(s) pour 'exploitation des services convenus,
pourront utiliser le personnel naviguant poss~dant les licences d~livr~es par les Auto-
rites a~ronautiques 6trang~res et jug~es valables par les Autorit~s aronautiques
tunisiennes.

2) L'expression ((le contr6le effectif ,, dont il est question A l'article 7 du dit
accord ne vise pas ]a direction technique ou commerciale de toute entreprise ddsign~e.

1 L'Accord a dtd signd le 19 mars 1959, voir p. 44 de cc volume.
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points in Austria and/or points in Czechoslovakia - points in Holland and/or points in
Germany and/or points in Poland - points in Scandinavia - points in countries beyond;
in both directions.

II. Swedish routes

1. Points in Scandinavia - points in Holland and/or points in Germany and/or points
in Poland - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or points in Austria and/or
points in Czechoslovakia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece - Tunis; in both directions.

2. Points in Scandinavia - points in Holland and/or points in Germany and/or
points in Poland - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or points in Austria
and/or points in Czechoslovakia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points
in Hungary and/or points in Greece - Tunis - points in countries beyond; in both direc-
tions.

N.B. The designated airline or airlines may, at its or their option, omit any inter-
mediate points or points beyond on the routes specified above.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 26 February 1959

Sir,

During the discussions relating to the Air Transport Agreement between the
Kingdom of Sweden and the Republic of Tunisia signed this day, 1 the two delega-
tions reached agreement on the following:

(1) So long as the Tunisian authorities do not themselves issue or render valid
flight personnel licences, the Tunisian airline or airlines designated to operate the
agreed services may use flight personnel holding licences issued by foreign aero-
nautical authorities and deemed valid by the Tunisian aeronautical authorities.

(2) The expression "effective control" as used in article 7 of the said Agreement
does not refer to the technical or commercial management of any designated airline.

1 The Agreement was signed on 19 March 1959, see p. 45 of this volume.
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J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouver-
nement sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Prdsident de la D616gation Royale
de Suede

II

LE PRE SIDENT DE LA DELt-GATION ROYALE DE SUtDE

Tunis, le 26 fdvrier 1959
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont le texte
est le suivant :

[Voir letire I]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu
de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Prdsident de la D6l6gation Tunisienne

III

LE PRE-SIDENT DE LA DtLtGATION ROYALE DE SUhDE

Tunis, le 26 fdvrier 1959
Monsieur le Prdsident,

Me rdfdrant a l'Accord entre le Gouvernement Royal de Suede et le Gouverne-
ment de la Rdpublique Tunisienne relatif aux transports adriens civils sign6 aujour-
d'hui, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que, conformdment a I'article 2
de cet Accord, le Gouvernement Royal de Suede a ddsignd l'entreprise de transports
adriens AB Adrotransport (ABA) pour exploiter les services spdcifids a l'Annexe.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue
au cours des n6gociations qui ont pr~c~d la signature de l'Accord, sur les points
suivants :
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I have the honour to request you to confirm the agreement of your Government
to the foregoing provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Royal Delegation
of Sweden

II

THE CHAIRMAN OF THE ROYAL DELEGATION OF SWEDEN

Tunis, 26 February 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows :

[See letter 1]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of
the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian Delegation

III

THE CHAIRMAN OF THE ROYAL DELEGATION OF SWEDEN

Tunis, 26 February 1959
Sir,

With reference to the civil Air Transport Agreement between the Royal Gov-
ernment of Sweden and the Government of the Republic of Tunisia signed this day,
I have the honour to inform you that, in accordance with article 2 of that Agreement,
the Royal Government of Sweden has designated the airline AB Aerotransport (ABA)
to operate the services specified in the annex.

On behalf of my Government I have the honour to confirm the following under-
standing reached in the course of the negotiations which preceded the signature of
the Agreement:

* NO 7261
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1. L'entreprise AB Arotransport (ABA), coopdrant avec les entreprises Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) sous
le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris6e A assurer avec les
avions, les 6quipages et l'outillage de 1'une ou de 1'autre ou bien de l'une et de 1'autre
de ces deux entreprises les services convenus et

2. Dans la mesure oii 1'entreprise AB Arotransport (ABA) emploie des avions,
des 6quipages et de l'outillage des deux autres entreprises participant au Scandina-
vian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es & ces
avions, dquipages et outillage comme s'ils appartenaient I 1'entreprise AB Adro-
transport (ABA) et les autoritds suddoises compdtentes ainsi que I'AB Adrotransport
(ABA) assumeront . cet 6gard la responsabilit6 enti~re aux termes de 'Accord.

J'ai 'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer 1'accord du Gou-
vernement tunisien sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute consid6ration.

Monsieur le Prdsident de la D61gation Tunisienne

IV

LE PREtSIDENT DE LA DELEGATION TUNISIENNE

Tunis, le 26 fdvrier 1959
Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu
de la lettre ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, rassurance de ma haute considdration.

Monsieur le President de la D61gation Royale
de Suede
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1. The airline AB Aerotransport (ABA), co-operating with the airlines Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
under the designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized
to operate the agreed services with aircraft, crews and equipment of either or both
of those two airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equip-
ment of the other two airlines participating in theScandinavianAirlines System (SAS),
the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment
as though they belonged to the airline AB Aerotransport (ABA), and the competent
Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

I have the honour to ask you to confirm the agreement of the Tunisian Govern-
ment to the foregoing provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian Delegation

IV

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 26 February 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of
the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Royal Delegation
of Sweden
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NO 7262. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]PUBLIQUE TUNISIENNE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIRRIENS. SIGNR A TUNIS, LE 19 MARS 1959

Le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas (appel~s ci-apr~s les Parties contractantes), d6sirant stimuler le transport
a~rien civil entre et ;k travers la Tunisie et les Pays-Bas et prenant en consideration
la Convention adoptde en date du 7 d6cembre 19442 la Conference Internationale
de l'Aviation Civile de Chicago, Illinois, ]L.-U. A., conviennent de ce qui suit:

Article premier

1) Chacune des Parties contractantes accorde & l'autre Partie contractante, au
profit de l'entreprise ou des entreprise(s) de transport a~rien A. d~signer par celles-ci
appel6e(s) ci-apr6s entreprise(s) ddsign6e(s), les droits sp6cifi~s au paragraphe 2 du
present article.

2) La ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par chacune des Parties contractantes
jouiront sur le territoire de l'autre Partie contractante du droit de survol, du droit
de transit et du droit d'escale pour des fins non commerciales.

Elles jouiront en outre, pour 1'exploitation de services a6riens (appelAs ci-aprs
services convenus) sur les routes sp~cifi~es l'annexe 3 (appel~es ci-apr~s routes spdci-
fi~es) du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international, des pas-
sagers, des envois postaux et des marchandises.

Article 2

1) Les services convenus pourront 6tre exploit~s immdiatement ou 5 une date
ultdrieure au choix de la Partie contractante b~n~ficiant des droits, mais pas avant
que

a) la Partie contractante b6n6ficiant des droits ait notifi6 6 l'autre Partie contrac-
tante la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) et

1 Appliqud h titre provisoire k compter du 19 mars 1959, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 12 juin 1963, date de I'dchange de notes constatant que les formalitds pr~vues par la
ldgislation intirieure de chacune des Parties contractantes avaient dtd accomplies, conform6ment
aux dispositions de 'article 12.

2 Voir note 2, p. 31 de ee volume.
3 Voir p. 72 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7262. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NE-
THERLANDS. SIGNED AT TUNIS, ON 19 MARCH 1959

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the King-
dom of the Netherlands (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring
to promote civil air transport between and through Tunisia and the Netherlands
and having regard to the Convention adopted at the International Civil Aviation
Conference at Chicago, Illinois, U.S.A., on 7 December 1944,2 have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, for the
benefit of the airline or airlines to be designated by the latter (hereinafter referred
to as the designated airline or airlines), the rights specified in paragraph 2 of this
article.

(2) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in
the territory of the other Contracting Party, the right to fly over that territory, the
right of transit and the right to make stops for non-traffic purposes.

They shall also enjoy, for the purpose of operating air services (hereinafter
referred to as the agreed services) on the routes specified in the annex 3 (hereinafter
referred to as the specified routes), the right to pick up and set down international
traffic and passengers, mail and cargo.

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to which the rights are granted, but not before:

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has notified the other
Contracting Party of the designated airline or airlines and

I Applied provisionally from 19 March 1959, the date of signature, and came into force on
12 June 1963, the date of the exchange of notes indicating that the formalities prescribed by the
domestic legislation of each of the Contracting Parties had been complied with, in accordance
with the provisions of article 12.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
8 See p. 73 of this volume.
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b) la Partie contractante accordant les droits ait d6livr6 la permission d'exploitation
appropride A la ou aux entreprise(s) d~signde(s), ce qu'eUe fera, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 de cet article et de Particle 6, sans d~lai ddraison-
nable.

2) La ou les entreprise(s) d~signde(s) pourront 6tre appel~es & justifier de leur
qualification conform~ment aux lois et r~glements normalement appliques par les
Autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante en mati~re d'exploitation de
services adriens internationaux.

Article 3

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galitd de
traitement :

a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes impos6es ou autorisdes
pour l'utilisation de ses a6roports et des autres facilit~s par les entreprises de
'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient

payees pour rutilisation desdits a6roports et facilitds par ses a~ronefs nationaux
employds & des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits sur le
territoire d'une Partie contractante par la ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par
l'autre Partie contractante ou pour le compte de cette ou de ces entreprise(s), et
destinds uniquement . l'usage des a~ronefs de cette ou de ces derni~re(s), bdn~fi-
cieront du traitement appliqud aux entreprises nationales ou 6 celui de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne l'imposition des droits de douane, de frais
d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord demeurant . bord des a~ronefs civils des entreprises de
transports a~riens d'une Partie contractante autoris6es A exploiter les routes et
les services convenus seront, & leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante ou A leur depart, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits similaires, m~me au cas ofi ces approvisionnements seraient employds
ou consomms par ces a~ronefs au cours de vols sans escale au-dessus dudit -terri-
toire.

Les stocks b~ndficiant de l'exemption ci-dessus d6finie ne pourront 6tre d~bar-
qu~s qu'avec l'approbation des autorit6s douani6res de l'autre Partie contractante.
Lorsqu'ils seront d6barqu6s : ils seront gard~s sous contr6le douanier jusqu'I leur
utilisation pour les a6ronefs ci-dessus indiqu~s ou bien jusqu'b leur r~exportation.

Article 4

1) La ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par chaque Partie contractante b6n~ficie.
ront de droits 6gaux dans l'exploitation des services convenus.
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(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the designated airline or airlines, which, subject to the provisions of
paragraph 2 of this article and those of article 6, it shall do without unreasonable
delay.

(2) The designated airline or airlines may be required to prove that it or they
is or are qualified in accordance with the laws and regulations normally applied by
the aeronautical authorities of the other Contracting Party to the operation of
international air services.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practice and to ensure equality of treat-
ment :

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized for the
use of its airports and other facilities by the airlines of the other Contracting
Party shall not be higher than those which would be paid for the use of the said
airport and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one Contract-
ing Party by or on behalf of the airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party, and intended solely for use by the aircraft of that airline or those
airlines shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or other
national duties and charges, the treatment applied to national airlines or most-
favoured-nation treatment.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized to
operate the agreed routes and services shall, on arrival in or departure from the
territorv of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspec-
tion fees or similar duties, even though such supplies be used or consumed by
such aircraft on non-stop flights over that territory.

Stocks covered by the exemption specified above may not be unloaded save
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. When
unloaded they shall be kept under customs supervision until they are used for the
aircraft referred to above or are re-exported.

Article 4

(1) The airline or airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy
equal rights to operate the agreed services.
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2) Dans 'exploitation des services convenus, la ou les entreprise(s) d~signhe(s)
par chaque Partie contractante devront prendre en consideration les int~r~ts de la
ou les entreprise(s) ddsignde(s) par 'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette derni~re entreprise exploite sur la totalit6 ou sur une
partie des m~mes routes.

3) Les services convenus, exploit~s par la ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par
chacune des deux Parties contractantes devront 6tre adaptds aux n~cessit~s de trans-
port des passagers, du fret et du courrier sur les routes sp~cifi~es et avoir pour objet
essentiel d'offrir h un raisonnable coefficient d'utilisation, une capacit6 correspon-
dante h la demande de transport de passagers, du fret et du courrier en provenance
du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise ou h destination
dudit territoire.

Article 5

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e et 5. la sortie
de son territoire d'a6ronefs employ6s A la navigation adrienne internationale, ou
relatifs . 1'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs durant leur presence dans
les limites de son territoire s'appliqueront 6galement et sans distinction de nationa-
lit6 aux a~ronefs de la ou des entreprise(s) d~sign~e(s) de l'autre Partie contractante.

Lesdits adronefs devront s'y conformer h l'arriv~e, au depart et durant leur
pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e et A la
sortie de son territoire de passagers, d'6quipages ou de marchandises transport~s
par a~ronefs, tels que ceux r6gissant l'entr~e, les formalit~s de cong6, d'immigration,
les passeports, les douanes et la quarantaine, seront observds soit personnellement
soit par l'intermdiaire d'un tiers agissant en leur nom par les passagers, 6quipages
et marchandises transportds par des a~ronefs de la ou des entreprise(s) de transport
a~rien de l'autre Partie contractante durant leur s~jour dans les limites du territoire
de la premiere Partie.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer 1'exer-
cice des droits sp~cifi~s h l'annexe de cet accord par une entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante, si elle n'est pas convaincue que la part prdpond~rante
de la proprift6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de natio-
naux de l'autre Partie contractante ou si cette entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements vis6s k l'article 5.

Article 7

1) Les tarifs pour les services convenus seront fixes des taux raisonables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en consideration, y compris l'dconomie: de
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(2) In operating the agreed services, the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
provided by the latter on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services operated by the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall be related to the demand for transport of passengers, cargo
and mail on the specified routes and shall have as their primary objective the provi-
sion, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the demand for the
transport of passengers, cargo and mail from or to the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply equally and without regard to nationality, to aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

The said aircraft shall comply with the said laws and regulations on arrival in
and departure from and during their stay within the territory of the first Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of passengers, crews or cargo carried by aircraft,
such as those governing entry, clearance, immigration, passports, customs and quar-
antine, shall be complied with, either in person or through a third party acting in
their name, by the passengers, crews and cargo carried by aircraft of the airline or
airlines of the other Contracting Party while they are within the territory of the first
Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to deny the exercise of the rights
specified in the annex to this Agreement by an airline designated by the other Con-
tracting Party or to revoke permission for such exercise if it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in nationals of
the other Contracting Party, or if that airline fails to comply with the laws and regula-
tions referred to in article 5.

Article 7

(1) The tariffs for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable profit
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l'exploitation, un bdn~fice normal et les diffdrences des caract6ristiques du service,
ainsi que des tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien r~gulier
qui desservent tout ou parties des routes sp~cifi~es.

2) Les tarifs A appliquer pour chacune des entreprises de transport a~rien d~signd
en vertu du present accord concernant le trafic sur l'une quelconque des routes sp~ci-
fi~es entre les territoires des deux Parties contractantes ou entre les territoires de
pays tiers et le territoire de l'une des Parties contractantes seront fixes :

a) soit conform6ment aux rdsolutions, rdgissant les tarifs, qui auraient pu 8tre adop-
tdes par une association d'entreprises de transport a6rien dont les entreprises
adriennes ddsign~es font partie, et accept6es, A cet effet, par les deux Parties
contractantes,

b) soit par une entente entre les entreprises a~riennes ddsign6es, si celles-ci ne sont
pas membres de la m~me association d'entreprises a~riennes ou s'il n'existe pas
de resolutions comme indiqu6 au paragraphe 2, a, ci-dessus.

Les tarifs, ainsi fixes, seront soumis aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes et entreront en vigueur 45 jours apr~s r~ception de leur notification
par lesdites autorit~s a~ronautiques A moins que l'une des deux Parties contrac-
tantes n'ait notifi6 sa d6sapprobation.

Article 8

Le present accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s l'Organisa-
tion de l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.).

Article 9

La consultation entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes
peut 6tre demand~e A n'importe quelle date par l'une des Parties contractantes dans
le but de discuter l'interpretation, l'application ou la modification de cet accord.
Cette consultation commencera dans les soixante jours qui suivent la date de r~cep-
tion de la demande par le Ministre des Affaires trangres du Royaume des Pays-Bas
ou par le Secrdtariat d'Itat aux Affaires trangres de la R~publique tunisienne
comme cela peut 8tre le cas.

Dans le cas oii une modification de l'accord est conclue, cette modification entrera
en vigueur ds qu'elle sera confirme par 1'6change d'une note diplomatique.

Article 10

Les Parties contractantes r~glent tout diffdrend relatif A l'interpr~tation ou A
l'application du present accord par entente directe entre autorit~s a~ronautiques.
Les solutions ainsi intervenues seront approuv~es par voie diplomatique.
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and differences in the characteristics of the service, as well as the tariffs applied by
other scheduled airlines operating on all or part of the specified routes.

(2) The tariffs to be applied by each of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified routes between the territories of the
two Contracting Parties, or between the territories of third countries and the territory
of one of the Contracting Parties, shall be fixed either :
(a) In accordance with such tariff resolutions as may have been adopted by an air-

lines association of which the designated airlines are members, and accepted for
that purpose by the two Contracting Parties, or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not members of
the same airlines association or where no resolutions as referred to in paragraph 2
above exist.

The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties and shall enter into force forty-five days after notice thereof is
received by the said aeronautical authority, unless either Contracting Party has
signified its disapproval.

Article 8

This Agreement and all related contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 9

Consultation between the competent authorities of the two Contracting Parties
may be requested at any date by either Contracting Party for the purpose of dis-
cussing the interpretation, application or modification of this Agreement. Such
consultation shall begin within sixty days from the date of receipt of the request
by the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands or by the Secre-
tariat of State for Foreign Affairs of the Republic of Tunisia, as the case may be.

If a modification of the Agreement is agreed upon, it shall enter into force as
soon as it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 10

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement by direct agreement between the aeronautical
authorities. Settlements so reached shall be approved through the diplomatic
channel.

N- 7262



70 United Nations - Treaty Series 1964

Dans le cas oii les autoritds ne parviennent pas h s'entendre sur les solutions,
les Parties contractantes entreront en n6gociation par la voie diplomatique. Durant
ces ndgociations, le statu quo est maintenu.

Article 11

Chaque Partie contractante pourra k tout moment notifier . l'autre Partie con-
tractante son ddsir de ddnoncer le prdsent accord. Une telle notification doit tre
faite en m~me temps l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Le pr6sent accord cessera d'avoir effet douze mois au moins A partir du jour
oji la deuxi~me Partie contractante en aura re~u la notification sauf au cas oil cette
notification aura W r~voqu6e de commun accord avant l'6chdance du ddlai susdit.

Au cas oii l'autre Partie contractante omettrait d'en accuser rdception, la noti-
fication sera considdrde parvenue h son adresse quatorze jours apr~s la r6ception de
cette notification par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 12

Le prdsent accord sera appliqu6 provisoirement d~s sa signature : il entrera en
vigueur k partir d'une date fixer par un 6change de notes constatant que les for-
malitds pr~vues par la ldgislation intdrieure de chacune des Parties contractantes
auront W accomplies.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, r'accord ne s'appliquera qu'au
territoire en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussignds pldnipotentiaires, dlfinent autorisds A cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent accord et y ont opposd
leurs sceaux.

FAIT . Tunis, le 19 mars 1959, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne:

Ridha KLIBI

Chef de la Division Europe
au Secr6tariat d'tetat
aux Affaires trangres

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

W. F. L. VAN BYLANDT

Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas

en Tunisie
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If the authorities fail to agree on a settlement, the Contracting Parties shall
enter into negotiations through the diplomatic channel. During such negotiations
the status quo shall be maintained.

Article 11

Either Contracting Party may give notice at any time to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated
at the same time to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall cease to have effect no less than twelve months after the
date of receipt of the notice by the second Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiry of the above-mentioned period.

Should the other Contracting Party fail to acknowledge receipt of the notice,
the latter shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by
the International Civil Aviation Organization.

Article 12

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature;
it shall enter into force as from a date to be set by an exchange of notes stating that
the formalities required by the internal legislation of each of the Contracting Parties
have been completed.

With regard to the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall apply
only to its territory in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
for the purpose by their respective Governments, have signed this Agreement and
have thereto fixed their seals.

DONE at Tunis, on 19 March 1959, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Republic of Tunisia:

(Signed) Ridha KLIBI

Head of the European Division
Secretariat of State
for Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands

(Signed) W. F. L. VAN BYLANDT

Ambassador
of the Kingdom of the Netherlands

in Tunisia
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ANNEXE 1

I. IAtat des lignes ti exploiter par la ou les entreprise(s) de transport adrien ddsignbe(s) par
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

Pays-Bas - Bruxelles - Francfort ou Dusseldorf ou Munich - Zurich ou Gen~ve vers
Tunis et de IA 6ventuellement vers:

a) des points en Libye et 6ventuellement des points au-del en. Afrique orientale et
ou en Afrique du Sud, dans les deux sens;

b) des points en Libye, au Nigria, au Ghana et d'autres points en Afrique occiden-
tale et ou en Afrique 6quatoriale et ou en Afrique du Sud, dans les deux sens;

c) Alger et au-delb, dans les deux sens.

II. tat des lignes d exploiter par la ou les entreprise(s) de transport adrien ddsignd(s) par
le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne :

Tunisie - Zurich ou Gen~ve - Francfort ou Dusseldorf ou Munich - Bruxelles vers
Amsterdam et au-del&.

N. B. La on les entreprise(s) d~sign6e(s) pourront omettre sur chaque vol une ou
plusieurs des escales mentionn6es dans l'Annexe ci-dessus.

IZCHANGE DE LETTRES

LE PRtSIDENT DE LA D1-LtGATION TUNISIENNE

Tunis, le 27 f~vrier 1959
Monsieur le Prdsident,

Au cours des discussions relatives A l'accord sur les transports a~riens sgn6 ce
jour 2 entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique tunisienne, les deux D6l6ga-
tions ont convenu de ce qui suit:

L'expression a le contr6le effectif ), dont il est question h l'article 6 dudit accord,
ne vise pas la Direction technique ou commerciale de toute entreprise d~signde.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement n6erlandais sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considdration.

Monsieur le Pr6sident de la D6lgation
du Royaume des Pays-Bas

1Dans la copie certifide conforme de 'Accord qui a 4td communiqude aux fins d'enregistre-
ment, l'annexe est reproduite deux fois, premi~rement les routes nderlandaises sont dnumdrdes
avant les routes tunisiennes, et deuxi~mement l'dnumration vient dans l'ordre inverse mais est
identique.

I L'Accord a dt4 signd le 19 mars 1959: voir p. 62 de ce volume.
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ANNEX 1

I. Schedule of routes to be operated by the airline or airlines designated by the Government
of the Kingdom of the Netherlands :

Netherlands - Brussels - Frankfurt or Dusseldorf or Munich - Zurich or Geneva to
Tunis and from there, if desired, to:

(a) points in Libya and, if desired, points beyond in East Africa and/or South Africa,
in both directions;

(b) points in Libya, Nigeria and Ghana and other points in West Africa and/or Equa-
torial Africa and/or South Africa, in both directions;

(c) Algiers and beyond, in both directions.

II. Schedule of routes to be operated by the airline or airlines designated by the Government
of the Republic of Tunisia :

Tunisia - Zurich or Geneva - Frankfurt or Dusseldorf or Munich - Brussels to Am-
sterdam and beyond.

N.B. The designated airline or airlines may omit on any flight one or more of the
stops mentioned in the above annex.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 27 February 1959

Sir,

During the discussions relating to the Air Transport Agreement between the

Kingdom of the Netherlands and the Republic of Tunisia, signed this day, 2 the two

delegations have agreed as follows :

The expression "effective control", as used in article 6 of the said Agreement,

does not refer to the technical or commercial management of any designated airline.

I have the honour to request you to confirm the agreement of the Netherlands

Government to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Kingdom of the Netherlands delegation

I In the certified true copy of the Agreement transmitted for registration the annex is repro-
duced twice, firstly with the Netherlands routes listed before the Tunisian and secondly in reverse
order, but otherwise identical.

a The Agreement was signed on 19 March 1959 ; see p. 63 of this volume.
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II

LE PRESIDENT DE LA DtLtGATION HOLLANDAISE

Tunis, le 27 f6vrier 1959
Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour dont le
texte est le suivant :

[Voir leltre I]

J'ai Y'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu
de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Pr6sident de la D61gation tunisienne
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II

THE CHAIRMAN OF THE NETHERLANDS DELEGATION

Tunis, 27 February 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of
the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian delegation
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NO 7263. ACCORD I SUR LES TRANSPORTS AIRRIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLI-
QUE TUNISIENNE. SIGNIR A TUNIS, LE 28 MARS 1959

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement de la Rdpu-

blique tunisienne (appelds ci-apr~s les Parties Contractantes), d~sirant stimuler le
transport adrien civil entre la Norv~ge et la Tunisie et, prenant en consideration la
Convention adopt6e en date du 7 D6cembre 1944 2 h la Conference Internationale de
l'Aviation de Chicago, conviennent de ce qui suit:

Article ley

a) Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie Contractante au
profit de 'entreprise ou des entreprise(s) de transport a~rien . designer par celles-ci
(appel~es ci-apr~s entreprise(s) ddsignde(s) les droits sp~cifi&s au paragraphe b) du
present article.

b) La on les entreprise(s) ddsign6e(s) par chacune des Parties Contractantes
jouiront sur le territoire de 'autre Partie Contractante du droit de survol, du droit
de transit et du droit d'escale technique pour des fins non commerciales. Elles jouiront
en outre pour 1'exploitation de services a6riens (appelds ci-apr6s services convenus)
sur les routes sp~cifides A l'annexe3 (appeles ci-apr~s routes sp6cifi6es) du droit
d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international, des passagers, des
envois postaux et des marchandises.

Article 2

Chaque service a~rien pour lequel le droit d'tablissement a dt6 accord6 par une

Partie Contractante A l'autre Partie Contractante, pourra Rtre mis en exploitation
aussit6t que cette derni6re Partie aura d~sign6 une ou plusieurs entreprise(s) a6rienne(s)

pour exploiter le service en question ; la Partie Contractante qui aura accord6 ce droit,

sous reserve des dispositions de 'article 7 ci-apr~s, devra accorder sans ddlai l'auto-

risation d'exploitation requise 1'entreprise ou aux entreprise(s) ainsi ddsign~e(s).

Article 3

Dans le but d' viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de
traitement :

1 Entrd en vigueur le 28 mars 1959, d6s la signature, conformment k l'article 13.
Voir note 2, p. 31 de ce volume.

' Voir p. 86 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7263. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA.
SIGNED AT TUNIS, ON 28 MARCH 1959

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Repub-
lic of Tunisia (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to promote
civil air transport between Norway and Tunisia, and having regard to the Convention
adopted at the International Civil Aviation Conference at Chicago on 7 Decem-
ber 1944, 2 have agreed on the following provisions:

Article 1

(a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, for the benefit
of the airline or airlines to be designated by the latter (hereinafter referred to as the
designated airline or airlines), the rights specified in paragraph (b) of this article.

(b) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in
the territory of the other Contracting Party, the right to fly over that territory, the
right of transit and the right to make technical stops for non-traffic purposes. They
shall also enjoy, for the purpose of operating air services (hereinafter referred to as
the agreed services) on the routes specified in the annex 3 (hereinafter referred to as
the specified routes), the right to pick up and set down international traffic in pas-
sengers, mail and cargo.

Article 2

Each air service for which the right of establishment has been granted by one
Contracting Party to the other Contracting Party may be inaugurated as soon as
the latter Party has designated an airline or airlines to operate the service in question ;
the Contracting Party granting the said right shall, subject to the provisions of arti-
cle 7 below, issue without delay the requisite operating permit to the airline or
airlines so designated.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment:

1 Came into force on 28 March 1959, upon signature, in accordance with article 13.
' See footnote 2, p. 30 of this volume.
3 See p. 87 of this volume.
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a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos~es ou auto-
risdes pour l'utilisation de ses a~roports et les autres facilitds par les entreprises de
1'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient payees
pour l'utilisation des dits a~roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux employ~s
A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits sur
le territoire d'une Partie Contractante par la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par
l'autre Partie Contractante ou pour le compte de cette ou de ces entreprise(s) et
destinds uniquement h l'usage des a~ronefs de cette ou de ces dernires(s) b~n~ficieront
du traitement appliqu6 aux entreprises nationales ou A celui de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne l'imposition des droits de douane, de frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant A bord des a6ronefs civils des entre-
prises de transports a~riens d'une Partie Contractante autoris6es A exploiter les
routes et les services convenus seront, A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie
Contractante ou A leur ddpart, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient employ6s ou
consomms par ces adronefs au cours de vols sans escale au-dessus du dit territoire.

Les stocks b6n~ficiant de 'exemption ci-dessus d6finie ne pourront ftre ddbar-
qu6s qu'avec 'approbation des autoritds douani~res de 'autre Partie Contractante.
Lorsqu'ils seront dbarqu~s, ils seront gard~s sous contr6le douanier jusqu'A leur
utilisation pour les a~ronefs ci-dessus indiqu~s ou bien jusqu'A leur r~exportation.

Article 4

a) La ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par chaque Partie Contractante bnfi-
cieront de droits 6gaux dans 'exploitation des services convenus.

b) Dans 'exploitation des services convenus, la ou les entreprise(s) d~sign~e(s)
par chaque Partie Contractante devront prendre en consideration les int6r~ts de la
ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par l'autre Partie Contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette derni~re entreprise exploite sur la totalit6 ou sur une
partie des m~mes routes.

c) Les services convenus, exploit~s par la ou les entreprise(s) d~sign6e(s) par
chacune des deux Parties Contractantes devront 6tre adapt~s A la demande du trafic
sur les routes spcifi~es et avoir pour objet essentiel d'offrir A un raisonnable coeffi-
cient d'utilisation, une capacit6 correspondante A la demande de transport de passa-
gers, du fret et du courrier en provenance du territoire de la Partie Contractante
qui a d~signd l'entreprise ou A destination du dit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivr~s ou
validds par l'une des Parties Contractantes et non pdrimds, seront reconnus valables
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(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized for
the use of its airports and other facilities by the airlines of the other Contracting
Party shall not be higher than would be paid for the use of the said airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of that airline or those
airlines shall be accorded, with respect to Customs duties, inspection fees or other
national duties and charges, the treatment applied to national airlines or to the
airline of the most-favoured nation.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized
to operate the agreed routes and services shall, on arrival in or departure from the
territory of the other Contracting Party, be exempt from Customs duties, inspection
fees or similar duties, even though such supplies be used or consumed by such air-
craft on flights without stops in that territory.

Stocks covered by the exemption specified above may not be unloaded save
with the approval of the Customs authorities of the other Contracting Party. When
unloaded they shall be kept under Customs supervision until they are used for the
aircraft referred to above or are re-exported.

Article 4

(a) The airline or airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy
equal rights to operate the agreed services.

(b) In operating the agreed services, the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
provided by the latter on the whole or part of the same routes.

(c) The agreed services operated by the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall be related to the traffic demand on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to meet the demand for the transport of passengers, cargo and
mail from or to the territory of the Contracting Party which has designated the airline.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
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par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
spdcifis l'annexe. Chaque Partie Contractante se r~serve cependant le droit de ne
pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d~livr6s h ses propres ressortissants par un autre
ttat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs A l'entr~e et A la
sortie de son territoire en ce qui conceme les a~ronefs employ~s A la navigation inter-
nationale ou relatifs A. l'exploitation et h la navigation des dits a~ronefs durant leur
presence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise
ou des entreprise(s) de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expdditeurs de marchandises par avion
seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements rfgissant, sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entrde, le s6jour et la sortie des passa-
gers, dquipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr6e, aux forma-
lit~s de cong6, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine.

Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou de r6vo-
quer une telle autorisation dans le cas ou elle n'est pas convaincue qu'une part essen-
tielle de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants de cette demi~re Partie, ou chaque fois que cette entreprise ne se con-
forme pas aux lois et r~glements de l'tat sur le territoire duquel elle op~re, ainsi
qu'il est indiqu6 A Farticle 6 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que lui impose
le present accord.

Article 8

1) Les tarifs pour les services convenus seront fixes A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en considdration, y compris l'6conomie de
l'exploitation, un b6n~fice normal et les differences des caract6ristiques du service
ainsi que des tarifs appliques par d'autres entreprises de transport adrien r~gulier
qui desservent tout ou parties de l'itin~raire spdcifid.

2) Les tarifs A appliquer pour chacune des entreprises de transport a~rien
d~sign6es en vertu du present accord concernant le trafic sur Pun quelconque des
itin6raires a6riens sp~cifids entre les territoires des deux Parties Contractantes ou
entre les territoires de pays tiers et le territoire de l'une des Parties Contractantes
:seront fixes:
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valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for the purpose of flights over its own territory certifi-
cates of competency and licences issued to its own nationals by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air shall
comply, either in person or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party respecting the admission, stay and departure of passengers, crews or cargo,
such as those respecting entry, clearance, immigration, passports, Customs and
quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in nationals of the latter Party, or in case of failure by such
airline to comply with the laws and regulations of the State in whose territory it
operates, as indicated in article 6 above, or to fulfil its obligations under this Agree-
ment.

Article 8

(1) Rates for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard being
paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable profit and
differences in the characteristics of the service, as well as the rates charged by other
airlines regularly operating all or part of the specified route.

(2) The rates to be charged by each of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories of
the two Contracting Parties, or between the territories of third countries and the
territory of one of the Contracting Parties, shall be fixed either :
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a) soit conform~ment aux resolutions, r~gissant les tarifs, qui auraient pu 6tre adop-
t~es par une association d'entreprises de transport a~rien dont les entreprises
a~riennes d~sign~es font partie, et acceptdes, A cet effet, par les deux Parties Con-
tractantes,

b) soit par une entente entre les entreprises a~riennes d~sign~es, si celles-ci ne sont
pas membres de la m~me association d'entreprises a~riennes ou s'il n'existe pas
de r~solutions comme indiqu6 au paragraphe 2 ci-dessus.

Les tarifs, ainsi fixs, seront soumis aux autorit~s aronautiques des deux Parties
Contractantes et entreront en vigueur 45 jours apr~s r6ception de leur notification
par les dites autorit~s a~ronautiques A moins que l'une des deux Parties Contractantes
n'ait notifi6 sa ddsapprobation.

Article 9

Le present accord et son annexe seront d~pos~s A l'Organisation de l'Avlation
Civile Internationale.

Article 10

Dans le cas ofi l'une des Parties Contractantes d6sirerait modifier l'une quel-
conque des dispositions de l'annexe du present accord, elle pourra demander que les
autoritds comptentes des deux Parties Contractantes entrent en consultation A cet
effet, cette consultation devant commencer dans un d~lai de soixante jours A compter
de la date de la demande. Toute modification convenue entre les dites autorit~s
entrera en vigueur apr~s avoir &6 confirme par un 6change de notes diplomatiques.

Si une Convention Gdn~rale Mronautique multilat6rale entre en vigueur pour
les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront & l'effet de mettre les clauses
du present accord et de son annexe en concordance avec les dispositions de la dite
Convention.

Article 11

Les Parties Contractantes r~glent tout diff~rend relatif A l'interprdtation ou A
l'application du pr6sent accord par entente directe entre les autorit6s a6ronautiques.
Les solutions ainsi intervenues seront approuv~es par voie diplomatique.

Dans le cas oii les autorit6s ne parviennent pas h s'entendre sur les solutions, les
Parties Contractantes entreront en n6gociations par la voie diplomatique. Durant
ces n~gociations, le statu quo est maintenu.

Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler le
diffdrend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme dsign6 par elles. Les Parties Contractantes s'engagent A se
conformer A la sentence rendue.
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(a) In accordance with such rate resolutions as may have been adopted by an air-
lines organization of which the designated airlines are members, and accepted
for that purpose by the two Contracting Parties, or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not members of
the same airlines organization or where no resolutions as referred to in para-
graph (2) above exist.

The rates so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties and shall come into effect forty-five days after notice thereof
is received by the said aeronautical authorities, unless either Contracting Party
signifies its disapproval.

Article 9

This Agreement and its annex shall be deposited with the International Civil
Aviation Organization.

Article 10

Should either Contracting Party desire to modify any provision of the annex to
this Agreement, it may request consultation for that purpose between the compe-
tent authorities of the two Contracting Parties; such consultation shall begin within
sixty days from the date of the request therefor. Any modification agreed upon
between the said authorities shall enter into force after it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air transport convention comes into force for both Con-
tracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the provisions
of this Agreement and its annex into conformity with the provisions of the said
convention.

Article 11

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement by direct agreement between the aeronautical
authorities. Settlements so reached shall be approved through the diplomatic
channel.

If the authorities fail to agree on a settlement, the Contracting Parties shall
enter into negotiations through the diplomatic channel. During such negotiations
the status quo shall be maintained.

However, the Contracting Parties may agree to settle the dispute by referring
it either to an arbitral tribunal or to any other person or body appointed by them.
The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.
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Article 12

Chacune des Parties Contractantes pourra notifier h 1'autre Partie Contractante

son ddsir de d~noncer le pr6sent accord. Une telle notification devra 6tre faite en m~me

temps 5. 'Organisation de 1'Aviation Civile Internationale.

Une telle d~nonciation aura effet douze mois apr~s la date de r6ception de la

notification par l'autre Partie Contractante, 6 moins que cette notification ne soit

annule d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

Au cas oii l'autre Partie Contractante omettrait d'en accuser r~ception, ]a noti-

fication sera consid~r6e parvenue h son adresse quatorze jours apr~s r~ception de

cette notification par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 13

Le present accord entre en vigueur A dater du jour de sa signature.

FAIT A Tunis, le 28 Mars 1959, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: de la Rdpublique tunisienne:

Haakon NORD Ridha KLIBI

Ministre Plnipotentiaire de Norv~ge Chef de la Division Europe

en Tunisie au Secretariat d']~tat
aux Affaires 6trang~res

ANNEXE

I. Routes worvdgiennes

1. Points en Scandinavie - points en Hollande et/ou points en Allemagne et/ou points

en Pologne - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en Autriche et/ou

points en Tchdcoslovaquie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points
en- Hongrie et/ou points en Grace - Tunis; dans les deux sens.

2. Points en Scandinavie - points en Hollande et/ou points en Allemagne et/ou

points en Pologne - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en Autriche et/ou
points en Tch~coslovaquie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points

en Hongrie et/ou points en Grace - Tunis - points en pays au-deli dans les deux sens.

II. Routes tunisiennes

1. Points en Tunisie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points

en Hongrie et/ou points en Grace - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points
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Article 12

Either Contracting Party may give notice to the other Contracting Party of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated at the same
time to the International Civil Aviation Organization.

Such termination shall take effect twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

Should the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of such notice,
it shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tunis, on 28 March 1959, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Haakon NORD

Plenipotentiary of Norway
to Tunisia

For the Government
of the Republic of Tunisia:

Ridha KLIBI

Chief of the European Division
Ministry of Foreign Affairs

ANNEX

I. Norwegian routes:

1. Points in Scandinavia - points in Holland and/or points in Germany and/or points
in Poland - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or points in Austria and/or
points in Czechoslovakia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece - Tunis; in both directions.

2. Points in Scandinavia - points in Holland and/or points in Germany and/or
points in Poland - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or points in Austria
and/or points in Czechoslovakia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or
points in Hungary and/or points in Greece - Tunis - points in countries beyond in both
directions.

II. Tunisian routes

1. Points in Tunisia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or
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en Autriche et/ou points en Tch6coslovaquie - points en Hollande et/ou points en Alle-
magne et/ou points en Pologne - points en Scandinavie; dans les deux sens.

2. Points en Tunisie - points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points en
Hongrie et/ou points en Grace - points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en
Autriche et/ou points en Tchcoslovaquie - points en Hollande et/ou points en Allemagne
et/ou points en Pologne - points en Scandinavie - points en pays au-delA dans les deux
sens.

N. B. L'entreprise ou les entreprise(s) d6sign6e(s) pourront omettre leur choix tous
points interm6diaires ou au-del sur les routes sp6cifiges ci-dessus.

1tCHANGE DE LETTRES

LE PRtSIDENT DE LA DPLEGATION TUNISIENNE

Tunis, le 28 Mars 1959

Monsieur le President,

Au cours des discussions relatives & l'accord sur les transports a~riens signd ce
jour 1 entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique tunisienne, les deux Ddldga-
tions ont convenu de ce qui suit :

1) Aussi longtemps que les Autorit~s tunisiennes ne d6livreront pas ou ne vali-
deront pas elles-m~mes les licences du personnel naviguant, 'entreprise ou les entre-
prise(s) tunisienne(s), qui seront d~sign~e(s) pour l'exploitation des services convenus,
pourront utiliser le personnel naviguant poss~dant les licences d6livr~es par les

Autorit~s a~ronautiques 6trang~res et jug~es valables par les Autorit~s a~ronautiques
tunisiennes.

2) L'expression ((le contr6le effectif ) dont il est question l'article 7 du dit

accord ne vise pas la direction technique ou commerciale de toute entreprise ddsignfe.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid~ration.

Monsieur le Prdsident de la D6lgation Royale
de Norv~ge

1 Voir p. 78 de ce volume.
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points in Austria and/or points in Czechoslovakia - points in Holland and/or points in
Germany and/or points in Poland - points in Scandinavia; in both directions.

2. Points in Tunisia - points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece - points in Belgium and/or points in Switzerland and/or
points in Austria and/or points in Czechoslovakia - points in Holland and/or points in
Germany and/or points in Poland - points in Scandinavia - points in countries beyond in
both directions.

N.B. The designated airline or airlines may, at its or their option, omit any inter-
mediate points or points beyond on the routes specified above.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 28 March 1959

Sir,

During the discussions concerning the Air Transport Agreement signed this
day 1 between the Kingdom of Norway and the Republic of Tunisia, the two delega-
tions agreed as follows :

(1) For so long as the Tunisian authorities do not themselves issue or render
valid the licences of flight personnel, the Tunisian airline or airlines designated for
the purpose of operating the agreed services may employ flight personnel holding
licences issued by foreign aeronautical authorities and deemed valid by the Tunisian
aeronautical authorities.

(2) The expression "effective control" referred to in article 7 of the Agreement
does not relate to the technical or commercial management of any designated airline.

I have the honour to request you to confirm that the Royal Government of
Norway agrees to the foregoing provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Royal Delegation
of Norway

I See p. 79 of this volume.
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II

LE PREtSIDENT DE LA DltL]GATION ROYALE DE NORVkGE

Tunis, le 28 Mars 1959

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour dont le
texte est le suivant:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer laccord de mon Gouvernement sur le contenu
de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le President de la D616gation tunisienne

III

LE PRfSIDENT DE LA DftELGATION ROYALE DE NORV]kGE

Tunis, le 28 Mars 1959

Monsieur le Prdsident,

Me r~f~rant k l'accord entre le Gouvernement Royal de Norv~ge et le Gouver-
nement de la R6publique tunisienne relatif aux transports a6riens civils sign6 auj our-
d'hui, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que conform~ment A I'article 2
de cet accord, le Gouvernement norv6gien a d6signd Det Norske Luftfartselskap
(D.N.L.) pour desservir les routes sp6cifi6es dans l'annexe I de cet accord.

Sous ce rapport, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont pr~c~d6 la signature de 'accord,
sur les points suivants :

1) Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) coop~rant avec Det Danske Luftfart-
selskab (D.D.L.) et A.B. A6rotransport (A.B.A.) sous le nom Scandinavian Airlines
System (S.A.S.) sera autoris~e . assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une
ou l'autre ou bien de 'une et 1'autre des deux autres compagnies a6riennes les services
qui lui ont 6t6 attribu~s dans 'accord.

L Voir p. 86 de ce volume.
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II

THE CHAIRMAN OF THE ROYAL DELEGATION OF NORWAY

Tunis, 28 March 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows :

[See leter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of
the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian Delegation

III

THE CHAIRMAN OF THE ROYAL DELEGATION OF NORWAY

Tunis, 28 March 1959

Sir,

With reference to the civil Air Transport Agreement between the Royal Govern-
ment of Norway and the Government of the Republic of Tunisia signed this day,
I have the honour to inform you that, in accordance with article 2 of that Agree-
ment, the Norwegian Government has designated the airline Det Norske Luftfart-
selskap (D.N.L.) to operate the routes specified in the annex' to that Agreement.

In this connexion, I have the honour to confirm on behalf of my Government
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement:

(1) Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.), co-operating with Det Danske Luft-
fartselskab (D.D.L.) and A.B. Aerotransport (A.B.A.) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (S.A.S.), shall be authorized to operate the services assigned
to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines.

'See p. 87 of this volume.
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2) Dans la mesure oil Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) emploie avions,
6quipages et outillage des deux autres compagnies a~riennes participant au Scandi-
navian Airlines System (S.A.S.), les dispositions de l'accord seront appliqu~es A ces
avions, 6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de
Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) et les autorit~s norv~giennes comp6tentes ainsi
que Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) doivent endosser L cet 6gard responsabilit:
entire aux termes de l'accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le President de la D6I6gation tunisienne

IV

LE PRESIDENT DE LA DlLtGATION TUNISIENNE

Tunis, le 28 Mars 1959

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont le texte est
le suivant:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu
de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Prdsident de la D6I6gation Royale
de Norv~ge
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(2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) employs aircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (S.A.S.), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews
and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske
Luftfartselskap (D.N.L.), and the competent Norwegian authorities and Det Norske
Luftfartselskap (D.N.L.) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian Delegation

IV

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 28 March 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of
the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Royal Delegation
of Norway
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOIS]

No. 7264. LUFTFARTSOVERENSKOMMELSE MELLAN FIN-
LAND OCH ISLAND

Finlands och Islands regeringar, som dro angeldgna att ingA en 6verenskom-
melse r6rande luftfartsf6rbindelserna mellan Finland och Island, hava fur detta §.n-
dam1 utsett behurigen befulhniktigade ombud, vilka 5verenskommit om fdljande
bestnmmelser:

Artikel 1

De avtalsslutande parterna bevilja varandra de rattigheter att bedriva lufttrafik,
vilka angivas i bilagan till denna 6verenskommelse. Trafiken kan 6ppnas omedelbart
eller vid senare tidpunkt, efter best5-nmande av den avtalsslutande part, vilken
erh~llit rattigheterna.

Artikel 2

a) Den trafik som den ena avtalsslutande parten beviljat den andra avtalsslu-
tande parten rdtt att bedriva, kan pAb6rjas sA snart den sistnmnda avtalsslutande
parten utsett ett eller flera lufttrafikf6retag att bedriva ifrAgavarande trafik och den
avtalsslutande part som beviljat rattighetema ldimat det eller de sAlunda utsedda
lufttrafikf6retagen hrf6r erforderligt tillstAnd. Med f6rbehAll som angives i nedan-
stAende artikel 7 Aligger det parten att lamna dylikt tillstAnd utan dr6jsmA1.

b) Den avtalsslutande part, som beviljat ovannamda rdttigheter, mA av det
eller de sAlunda utsedda lufttrafikf6retagen, innan tillstAnd meddelas att pAbbrja
trafiken, krava, att ifr5,gavarande f6retag styrker sig uppfylla alla villkor, som aro
f6reskrivna i pA dess territorium gallande lagar och bestdmmelser.

Artikel 3

De avtalsslutande partemas luftfartsmyndigheter skola ofta 6verlagga med
varandra och samarbeta ndr det gdller iakttagandet av de grundsatser och till.m-
pandet av de bestdimmelser, vilka finnas i denna 6verenskommelse och dess bilaga.

Artikel 4

a) Vardera avtalsslutande par-ten medgiver att de avgifter f6r utnyttjande av
dess flygplatser och andra anldggningar, som den mA pAldgga den andra avtalsslu-
tande partens lufttrafikf6retag, icke mA vara h6gre dn de, som landets inhemska
luftfartyg i liknande internationell trafik erldgga f6r begagnandet av sAdana flyg-
platser och anldggningar.
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b) Drivrnedel, sm6rjoljor och reservdelar, som inf6ras till den ena avtalsslutande
partens territorium av ett av den andra avtalsslutande parten utsett lufttrafikf6retag*
eller f6r ett sAdant lufttrafikf6retags rdkning eller som da.r tages ombord och som
diro avsedda att uteslutande anvdndas av detta f6retags luftfartyg, skola, i vad avser
tullavgifter, unders6kningskostnader eller andra inhemska avgifter och pAlagor,
Atnjuta en behandling, som 5x lika gynnsam som den som medgives inhemskt eller
mestgynnadnations lufttrafikf6retag.

c) Drivmedel, sm6rjoljor, reservdelar, sedvanlig utrustning och f6rrAd, sor
finnes ombord pA civila luftfartyg, tillh6rande de av den ena avtalsslutande partens
lufttrafikf6retag, som har tillstAnd att bedriva trafik enligt denna 6verenskommelse,
5.r vid ankomst till eller avfdrd frAn den andra avtalsslutande partens territorium
fritagna frAn tullavgifter, unders6kningsavgifter eller liknande avgifter dven om
sAdana f6m6denheter anvdndas eller f6rbrukas av dessa luftfartyg under flygning
6ver ndmnda territorium.

Artikel 5

Luftvdrdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillstAndsbevis, som utfTrdats eller
f6rldnats giltighet av en av de avtalsslutande parterna, skola tillerknnas giltighet av
den andra avtalsslutande parten vad avser den trafik som bedrives enligt denna.
6verenskommelse. Vardera av de avtalsslutande parterna f6rbehAller sig emellertid
ratt att betrdffande luftfart 6ver dess eget territorium vdgra godkdnna giltigheten.
av luftfartscertifikat och tillstAndsbevis utfdrdade f6r dess egna medborgare av
annan stat.

Artikel 6

a) Avtalsslutande parts lagar och bestdrnmelser angAende ankomst till och
avfard frAn dess territorium av luftfartyg i internationell trafik dvensom r6rande
driften och navigeringen av sAdana luftfartyg, medan de befinna sig inom dess terri-
torium, skola dga tillinpning p5. luftfartyg tillh6riga den andra avtalsslutande
partens lufttrafikf6retag.

b) Passagerare, besittning och avsdndare av varor, vilka befordras med luft
fartyg, skola, antingen personligen eller genom tredje person, som handlar A deras
vagnar och f6r deras rdkning, efterkomma de pA envar av de avtalsslutande paltemas
territorier gdllande lagar och bestdnmmelser r6rande ankomst, uppeh~ll och avgAng
i vad avser passagerare, besattning eller last dvensom bestmnelser r6rande in- och
utresa, immigration, pass, tull och karantdn.

Artikel 7

Vardera avtalsslutande parten f6rbehller sig riitt att f6rvdgra ett av den andra
avtalsslutande parten utsett lufttrafikf6retag trafiktillstAnd eller att Aterkalla sAdant
tillstAnd, ddrest den icke finner det tillfredsstdllande styrkt, att en vd.sentlig del av
aganderatten till och den verkliga kontrollen 6ver ifrAgavarande lufttrafikf6retag
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innehavas av sistnnnda avtalsslutande parts medborgare eller ddrest lufttrafik-
f6retaget ifrAga underlAter att sAsom angivits i artikel 6 hdr ovan stalla sig till efter-
rdttelse lagarna och bestammelserna i det land, 6ver vars omrAde det bedriver luft-
fart eller underlAter att fullg6ra de skyldigheter som Alagts detsamma enligt denna
6verenskommelse eller dess bilaga.

Artikel 8

Vardera avtalsslutande parten mA vid vilken tidpunkt som helst begdra 6ver-
Idggningar med den andra avtalsslutande parten i syfte att vidtaga dndringar i denna
6verenskommelse eller dess bilaga. SAdana 6verlaggningar skola pAb6rjas inom 60 da-
gar, rdknat fr~n dagen f6r denna begaran. Andringarna trdda i kraft, sedan de be-
krdftats genom diplomatisk skriftvdxling.

Artikel 9

Varje tvist mellan de avtalsslutande parterna r6rande tolkningen eller tillamp-
ningen av denna 6verenskolnmelse eller dess bilaga, som icke kan bildggas genom
f6rhandlingar, skall hdnskjutas till en skiljedomstol, bestAende av tre skiljemdn, av
vilka vardera avtalsslutande parten utser en och de sAlunda valda enas om den tredje,
som tillika skall vara ordfrande. Den tredje skiljemannen fAr icke vara medborgare i
nAgon av de avtalsslutande parternas lander. De avtalsslutande parterna skola utse
sina skiljemn senast inom tvA mAnader rdknat frAn den dag, dA endera parten pA
diplomatisk vdg 6verldmnat en skrivelse till den andra parten, i vilken skiljedom
begires; och 6verenskommelsen skall av dem traffas om den tredje skiljemannen
senast inom en mAnad efter deras tillsdttande.

D~rest endera av de avtalsslutande parterna icke hat utsett sin egen skiljeman
inom tvA mAnader, eller om enighet icke kan nAs om den tredje skiljemannen inom
ndmnda tidsfrist, kan envar av de avtalsslutande partema begdra att Presidenten i
Intemationella Domstolen utser skiljeman eller skiljemn.

De avtalsslutande parterna f6rbinda sig att efterkomna varje beslut, som fattas
av skiljedomstolen.

HaIften av kostnaderna f6r skiljedomstolen skall baras av vardera parten.

Artikel 10
D~rest en alhnn multilateral luftfartskonvention f6r de tvA avtalsslutande

partemas vidkommande trader i kraft, skola de rAdg6ra med varandra i syfte att
bringa best~ammelserna i f6revarande 6verenskommelse och bilaga i 6verensstammelse
med bestmmnelserna i sagda konvention.

Artikel 11

Vardera avtalsslutande parten kan till den andra avtalsslutande parten framf6ra
sin 6nskan att denna 6verenskommelse mAtte upph6ra. I sAdant fall upph6r 6verens-
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kommelsen att gilla 12 m~nader efter den dag, dA den andra avtalsslutande parten
mottagit meddelande h§.om sAvida icke f6re utgAngen av namnda frist uppsigningen
genom 6msesidig 6verenskommelse Aterkallas.

Artikel 12

Denna 6verenskommelse och alla darmed f6rbundna avtal skola registreras hos
den Intemationella Civila Luftfartsorganisationen (ICAO).

Artikel 13

Denna 6verenskommelse trdder i kraft A dagen f6r dess undertecknande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava d~rtill beh6rigen befullmidktigade ombud under-
tecknat denna 5verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 10 mars 1960 i tvA exemplar pA svenska sprAket.

Fr Finlands regering:

Reino PALAS

For Islands regering:

Magnfis V. MAGN(JSSON

BILAGA

I

Finlands regering beviljar Islands regering rdtt att med ett eller flera av densamma
utsedda lufttrafikf6retag bedriva trafik frAn Island till Finland och platser darbortom,
direkt eller via mellanliggande platser, i bAda riktningarna.

II

Islands regering beviljar Finlands regering ratt att med ett eller flera av densamma
utsedda lufttrafikf6retag bedriva trafik frAn Finland till Island och platser darbortom,
direkt eller via mellanliggande platser, i bAda riktningama.

III

De av envar av de avtalsslutande parterna utsedda lufttrafikforetagen beviljas pA
den andra partens territorium ratt att i intemationell trafik taga ombord och avlamna
passagerare, gods och post till och frAn denna parts territorium samt till och frAn tredje
land.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 7264. AGREEMENT 3 BETWEEN FINLAND AND ICE-
LAND REGARDING AIR TRANSPORT. SIGNED AT HEL-
SINKI, ON 10 MARCH 1960

The Government of Finland and the Government of Iceland having decided
to conclude an agreement for air services between Finland and Iceland, have accord-
ingly appointed representatives authorized for this purpose, who have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex to
this Agreement for establishing the air services. The services may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the
rights are granted.

Article 2

a) Each of the air services which one Contracting Party has granted the other
the right to establish, may be brought into operation as soon as the latter Party has
designated an airline or airlines to operate the service concerned, and the Party
granting the rights has granted the airline or airlines so designated due permission
to operate. The Contracting Party shall, subject to the reservations of article 7
hereof, be bound without delay to grant such a permission.

b) The Contracting Party granting the rights may, before giving the permission
to inaugurate the services, require the airline or the airlines so designated to qualify
in all respects under the laws and regulations in force in that Party's territory.

Article 3

The respective aeronautical authorities of the Contracting Parties shall be in
frequent consultation with each other and collaborate regarding the observance and
implementation of the principles outlined in the present Agreement and the annex
thereto.

I Translation transmitted by the Government of Finland.
2 Traduction communiqude par le Gouvernement finlandais.
8 Came into force on 10 March 1960, upon signature, in accordance with article 13.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7264. ACCORD 1 ENTRE LA FINLANDE ET L'ISLANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS AftRIENS. SIGNtR A HEL-
SINKI, LE 10 MARS 1960

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement islandais, ayant d6cidd de
conclure un accord relatif aux services a6riens entre la Finlande et l'Islande, ont
ddsign6 h cette fin des pl6nipotentiaires qui, dament autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6noncds dans 1'annexe
au pr6sent Accord, qui sont n6cessaires hi l'tablissement des services a6riens. Ces
services pourront 6tre inaugur6s imm6diatement ou A une date ult6rieure, au gr6 de
la Partie contractante 5. laquelle les droits sont accord6s.

Article 2

a) Chacun des services a6riens cr66s en vertu des droits accord6s par l'une des
Parties contractantes h l'autre Partie pourra ftre mis en exploitation d6s que cette
dernifre aura d6sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter
le service en question, et que la Partie qui accorde les droits aura donn6 la permission
d'exploitation a l'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es. Sous r6serve des
dispositions de l'article 7, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de
donner sans d6lai cette permission.

b) Avant de donner la permission d'inaugurer les services, la Partie contractante
qui accorde les droits pourra exiger que l'entreprise ou les entreprises d6sign6es rem-
plissent a tous 6gards les conditions prescrites par les lois et rbglements en vigueur
sur le territoire de ladite Partie.

Article 3

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront
frdquemment et collaboreront dans l'observation et la mise en oeuvre des principes
6nonc6s dans le pr6sent Accord et dans son annexe.

Entrd en vigueur le 10 mars 1960, d6s la signature, conformdment b larticle 13.
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Article 4

a) Each Contracting Party agrees that the charges which it may impose on
airline of the other Contracting Party for the use of its airports and other facilities,
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by
its national aircraft engaged in similar international services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of the
other Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Contract-
ing Party, or which are there taken on board, and intended solely for the use by
the aircraft of that airline, shall, with respect to the imposition of Customs duties,
inspection fees, and other duties and taxes of that country, be accorded treatment
not less favourable than that granted to national airlines or to the airlines of the
most favoured nation.

c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized
to operate services according to this Agreement, are, upon arriving in or leaving the
territory of the other Contracting Party, exempt from Customs duties, inspection
fees or similar charges, even though such supplies be used or consumed by such air-
craft on flights above the territory of the latter Party.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the services according to this Agree,
ment. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.

Article 6

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
into or departure from its territory of aircraft engaged in international services or
to the operation and navigation of such aircraft, while within its territory, shall be
applicable to aircraft of the airline of the other Contracting Party.

b) Passengers, crews and consignors of goods by air shall, either in person or
through a third person acting in their behalf or for their account, comply with the
laws and regulations in force in the territory of each of the Contracting Parties-
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Article 4

a) I1 est entendu que les taxes que l'une des Parties contractantes pourra im-
poser aux entreprises de l'autre Partie pour l'utilisation de ses a~roports et autres
installations et services ne devront pas 6tre plus 6lev6es que celles acquitt6es pour
l'utilisation desdits a6roports, installations et services par ses adronefs nationaux
affect~s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits ou
charg6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie, ou pour le compte de ladite entreprise, et destins uniquement
A 6tre utilis~s par les a~ronefs de cette derni~re, b~n~ficieront, en ce qui concerne
les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes pergus dans ce
territoire, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entre-
prises nationales ou aux entreprises de la nation la plus favoris6e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que
l'dquipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des a6ronefs civils
des entreprises de l'une des Parties contractantes autoris6es A exploiter les services
d6finis dans le present Accord, seront, k l'entr6e et h la sortie du territoire de 1'autre
Partie, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
similaires, m~me au cas oh ces approvisionnements seraient utilis~s ou consommds
par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s ou
vaid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie aux fins de l'exploitation des services d~finis dans le pr6sent Accord. Toute-
fois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le
survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses
propres ressortissants par un autre I~tat.

Article 6

a) Les droits et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e sur son
territoire, ou . la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pendant
leur prdsence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de 1'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expdditeurs de marchandises par la voie
adrienne devront se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un
tiers agissant en leur nom ou pour leur compte, aux lois et r~glements en vigueur
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respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo such as regula-
tions relating to entry, departure, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold permission to operate
from an airline designated by the other Party or to revoke such permission in any
case in which it is not satisfied that principal ownership and effective control of the
designated airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case
of failure by the airline to comply with the laws and regulations of the State in the
tenitory of which it is operating, as described in article 6 above, or to perform its
obligations under this Agreement.

Article 8

Each Contracting Party may at any moment request the other Contracting
Party to enter into negotiations to modify this Agreement or the annex thereto.
Such consultations shall begin within sixty days from the date of the request. Modi-
fications agreed upon will come to effect after having been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article 9

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement or
annex thereto which cannot be settled by negotiation shall be referred to an arbitral
tribunal consisting of three members of which each Contracting Party shall elect
one arbitrator, and these two members shall elect the third member who shall be the
chairman of the tribunal. The third arbitrator may not be a national of any of
the Contracting Parties. The Contracting Parties are to designate their own arbi-
trators not later than two months from the date when one Contracting Party has
given the other Party a note in which arbitration is requested; the members shall
agree on the third arbitrator not later than within one month from the date when
they were appointed.

In case any Contracting Party has failed to designate an arbitrator within two
months, or when agreement as to the third arbitrator cannot be reached in the course
of the same period, any Contracting Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to designate the said arbitrator or arbitrators.

The Contracting Parties undertake to comply with any decision given by the
arbitral tribunal.

Each Contracting Party will pay half of the expenses of the arbitral tribunal.
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dans le territoire de chaque Partie contractante qui r~gissent l'entr~e, le s6jour et
la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises, tels que les r6glements
relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, d'immigration, de passeports, de douane et
de quarantaine.

Article 7

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une per-
mission d'exploitation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, dans tous les
cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le
effectif de l'entreprise d~sign6e sont entre les mains de ressortissants de cette autre
Partie, ou si ladite entreprise ne se conforme pas, comme prescrit A l'article 6 ci-dessus,
aux lois et r~glements de l'Rtat dont ses a~ronefs survolent le territoire, ou ne s'ac-
quitte pas des obligations que lui impose le present Accord.

Article 8

Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander A l'autre Partie
l'ouverture de n~gociations en vue de modifier le present Accord ou son annexe.
Ces consultations devront commencer dans les 60 jours de la date de la demande.
Les modifications dont il aura R6 convenu prendront effet d~s qu'elles auront 6td
confirm~es par un dchange de notes diplomatiques.

Article 9

Tout diff~rend quant A l'interpr6tation ou A l'application du present Accord ou
de son annexe qui n'aura pu tre r~gl6 par voie de n6gociations directes sera soumis
A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chacune des deux Parties contrac-
tantes d~signera un arbitre ; ces deux arbitres s'entendront sur le choix d'un troisi~me
arbitre qui exercera les fonctions de president et ne devra pas tre ressortissant de l'une
ou de l'autre des Parties. Celles-ci devront d6signer leurs arbitres respectifs dans un
d~lai de deux mois A compter du jour oii l'une d'entre elles aura fait parvenir A l'autre
une note diplomatique r~clamant l'arbitrage ; lesdits arbitres devront s'entendre sur
le choix du troisi~me arbitre dans un d~lai d'un mois A compter du jour de leur
d~signation.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre dans un d~lai de
deux mois, ou si l'accord quant au choix du troisi~me arbitre n'a pu se faire dans le
d~lai indiqu6, chacune des Parties pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de d~signer le ou les arbitres.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la d~cision rendue par le
tribunal arbitral.

Chacune des Parties contractantes supportera la moiti6 des frais du tribunal
arbitral.
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Article 10
If a general air transport convention should come into force with respect to the

two Contracting Parties, they shall enter into consultations with a view to conforming
the present Agreement and annex thereto with the provisions of such convention.

Article 11

Each Contracting Party may notify the other Party of its intention to terminate
the present Agreement. In that case the Agreement shall terminate twelve months
after the date of the receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this
period.

Article 12

This Agreement and any other agreement connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 13

This Agreement comes into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives have signed this
Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Helsinki, this tenth day of March 1960, in duplicate in the Swedish
language.

For the Government of Finland:
Reino PALAS

For the Government of Iceland:
Magnfis V. MAGNOSSON

ANNEX

I
The Government of Finland grants the Government of Iceland the right to operate air

services from Iceland to Finland and points beyond, direct or via intermediary points, in
both directions through one or more airlines designated by the Government of Iceland.

II
The Government of Iceland grants the Government of Finland the right to operate air

services from Finland to Iceland and points beyond, direct or via intermediary points, in
both directions through one or more airlines designated by the Government of Finland.

III
The airlines designated by each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory

of the other Contracting Party the right to embark and disembark in international traffic
passengers, cargo or mail in the territory of the latter Contracting Party and from there,
as well as from and to a third country.
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Article 10

Au cas oii une convention adrienne multilatdrale de caract&e g~n~ral entrerait
en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront en vue
de rendre les dispositions du pr~sent Accord et de son annexe conformes A celles de
ladite convention.

Article 11
Chacune des Parties contractantes pourra notifier . l'autre son intention de

mettre fin au pr6sent Accord. Si pareille notification est donn6e, l'Accord prendra
fin 12 mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne
soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d4lai.

Article 12
Le prdsent Accord et tout accord connexe seront enregistr~s aupr~s de l'Orga-

nisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 13

Le prdsent Accord entrera en vigueur . la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les repr~sentants, h ce dfment autoris~s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le prsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Helsinki, le 10 mars 1960, en double exemplaire, en langue su6doise.

Pour le Gouvernement finlandais:

Reino PALAS

Pour le Gouvemement islandais:
Magnfis V. MAGNOSSON

ANNEXE

I
Le Gouvernement finlandais accorde au Gouvernement islandais le droit d'exploiter

des services adriens d'Islande, directement ou via des points interm~diaires, jusqu'en
Finlande et vers des points situds au-delh, dans les deux sens, par l'interm~diaire d'une ou
de plusieurs entreprises d~sign6es par le Gouvernement islandais.

II
Le Gouvernement islandais accorde au Gouvernement finlandais le droit d'exploiter

des services a~riens de Finlande, directement ou via des points interm~diaires, jusqu'en
Islande et vers des points situ~s au-delh, dans les deux sens, par l'interm~diaire d'une ou
de plusieurs entreprises ddsign~es par le Gouvernement finlandais.

III
Les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes b6n~ficieront, sur le

territoire de l'autre Partie, du droit de charger et de d6charger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en provenance dudit territoire
ou d'un pays tiers.
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NO 7265. ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS
ENTRE LA TUNISIE ET LA SUISSE. SIGNR A TUNIS,
LE 21 MAI 1960

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne et le Conseil F6d~ral Suisse,
D~sireux de d~velopper autant que possible la cooperation internationale dans

le domaine du transport a~rien conform~ment , l'esprit de la Convention relative A
r'Aviation Civile Internationale conclue A Chicago le 7 dcembre 19442,

Et d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre
les tenitoires de leurs pays respectifs et au-del&,

Ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dOrment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Pour exploiter les services a~riens internationaux d6finis A l'annexe 3 du
present accord, les parties contractantes, sous reserve des dispositions du present
accord, s'accordent mutuellement les droits ci-apr~s:

1) le droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre partie contractante;

2) le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

3) le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,
aux points sp~cifi~s A l'annexe, des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises.

b) Chaque partie contractante d6signera une ou plusieurs entreprise(s) de trans-
ports a~riens pour exploiter les services convenus.

Article 2

a) Sous rserve des dispositions de l'article 9 ci-apr~s, chaque partie contrac-
tante d~livrera sans retard l'autorisation d'exploitation n~cessaire A la ou aux entre-
prise(s) dsign~e(s) de l'autre partie contractante.

I Appliqu4 N titre provisoire h compter du 21 mai 1960, date de la signature, conformdment
Sl'article 15.

2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
3 Voir p. 120 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7265. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
TUNISIA AND SWITZERLAND. SIGNED AT TUNI,
ON 21 MAY 1960

The Government of the Republic of Tunisia and the Swiss Federal Council,

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport as
far as possible, in keeping with the spirit of the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

And desiring to conclude an agreement for the establishment of air services
between and beyond the territories of their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries who, having been duly authorized for
this purpose, have agreed as follows:

Article 1

(a) For the purpose of operating the international air services specified in the
annex' to this Agreement, the Contracting Parties grant each other, subject to the
provisions of this Agreement, the following rights:

1. The right to fly, without landing, over the territory of the other Contracting
Party ;

2. The right to make non-traffic stops in the said territory;

3. The right to pick up and set down in the said territory, at the points specified
in the annex, international traffic in passengers, mail and cargo.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate the
agreed services.

Article 2

(a) Subject to the provisions of article 9 hereunder each Contracting Party
will issue the necessary operating permit without delay to the designated airline or
airlines of the other Contracting Party.

I Applied provisionally from 21 May 1960, the date of signature, in accordance with article 15.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
3 See p. 121 of this volume.
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b) Toutefois, avant d'6tre autorises k ouvrir les services convenus, la ou les
entreprise(s) d~signde(s) pourront 6tre appeles & prouver aupr~s de l'autorit6 adro-
nautique de l'autre partie contractante qu'elles remplissent les conditions prescrites
par les lois et r~glements que doit normalement appliquer cette autorit6 pour l'exploi-
tation des services adriens internationaux.

Article 3

a) Les entreprises ddsignes jouiront de droits 6gaux pour l'exploitation des
services convenus entre les territoires des parties contractantes.

b) Les entreprises ddsigndes prendront en consideration sur les parcours communs
leurs intr&ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

c) Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir, A. un raisonnable
coefficient d'utilisation, une capacit6 correspondant & la demande de trafic entre le
pays auquel appartiennent la ou les entreprise(s) d~signde(s) et les pays de destination.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une partie
contractante, aux points sp~cifi~s aux tableaux figurant It l'annexe au present accord,
du trafic international 5. destination ou en provenance de pays tiers, seront exerc~s
conformment aux principes gdn6raux de ddveloppement ordonn6 affirm~s par les
deux parties contractantes et & condition que la capacitd soit adapt~e :
1) ;k la demande de trafic en provenance ou & destination du territoire de la partie

contractante qui a d~signd la ou les entreprise(s) ;

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
3) A la demande de trafic des rdgions travers~es, compte tenu des services locaux et

r~gionaux.

Article 4

Les tarifs de tout service convenu seront fixes i des taux raisonnables, en prenant
en considdration tous les di1ments d~terminants comprenant le cofit de l'exploita-
tion, un b~n~fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et les tarifs
pervus par d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de la
m~me route. Les tarifs seront fixds conform~ment aux dispositions suivantes :

1) Les tarifs seront, si possible, fixds d'entente entre les entreprises d6sign6es
apr~s consultation d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou
partie de la m~me route. Cet accord sera rdalis6, autant que possible, dans le cadre
d'une association internationale de transports adriens & laquelle les entreprises d~si-
gnes des deux parties contractantes sont affles. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis & l'approbation des autorit~s a~ronautiques des parties contractantes. Si les
autorit~s adronautiques d'une partie contractante n'approuvent pas ces tarifs, elles
le notifieront par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre partie contractante
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. (b) However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline or airlines may be required to satisfy the aeronautical authority
of the other Contracting Party that it or they fulfil the conditions prescribed by
the laws and regulations normally applicable by that authority to the operation of
international air services.

Article 3

(a) The designated airlines shall enjoy equal rights to operate the agreed services
between the territories of the Contracting Parties.

(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take their
mutual interests into account so as not to affect unduly their respective services.

(c) The agreed services shall have as their essential purpose the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to meet the traffic requirements between
the country of the airline or airlines and the countries of destination.

(d) The right to pick up and the right to set down in the territory of either
Contracting Party, at the points specified in the schedules annexed hereto, inter-
national traffic destined for or coming from third countries shall be exercised in
accordance with the general principles of orderly development to which the two
Contracting Parties subscribe, and in such a manner that capacity shall be related to :
1. The requirements of traffic coming from or destined for the territory of the Con-

tracting Party which designated the airline or airlines ;
2. The requirements of economic operation of the agreed services;

3. The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, local and
regional services being taken into account.

Article 4

Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard being
paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, the charac-
teristics of each service and the tariffs charged by other airlines operating over all
or part of the sanie route. Tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions :

1. The tariffs shall, if possible, be fixed by agreement between the designated
airlines, after consultation with other airlines operating over all or part of the same
route. The agreement shall be reached, so far as possible, within the framework
of an international air transport association to which the designated airlines of both
Contracting Parties are affiliated. The tariffs so agreed shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the aeronautical
authorities of either Contracting Party do not approve these tariffs, they shall notify
the aeronautical authorities of the other Contracting Party in writing within fifteen
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dans les quinze j ours suivant la date de la communication de ces tarifs ou dans un
autre d~lai A convenir.

2) Si les entreprises d~signdes ne peuvent arriver h une entente ou si les tarifs
ne sont pas approuv~s par les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante, les
autorit~s a6ronautiques des deux parties contractantes s'efforceront de trouver un
arrangement sur les tarifs h 6tablir.

3) En dernier ressort, le diffdrend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions
pr~vues . l'article 10.

4) Les tarifs d~ja 6tablis resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conform~ment au pr6sent article ou a Particle 10.

Article 5

Chaque partie contractante s'engage h assurer h l'autre partie contractante le
fibre transfert, au taux officiel, des revenus nets r~alisds sur son territoire en rapport
avec les transports de passagers, bagages, envois postaux et marchandises effectu~s
par la ou les entreprise(s) d~signue(s) de l'autre partie contractante. Dans la mesure
oii le service des paiements entre les parties contractantes est r~gl6 par un accord
special, cet accord sera applicable.

Article 6

a) Les carburants et les pices de rechange introduits ou pris a bord sur le terri-
toire d'une partie contractante par ou pour le compte de l'autre partie contractante
ou de ses entreprises d6sign6es et destinies uniquement . l'usage des a~ronefs de ces
entreprises, b~n~ficieront, sous r~serve de r~ciprocit6, d'un traitement aussi favorable
que le traitement appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services a6riens
internationaux ou h celles de la nation la plus favoris~e, en ce qui conceme les droits
de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes par la premiere partie contrac-
tante.

b) Les a~ronefs que la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) d'une partie contractante
utiliseront sur les services convenus ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans
ces a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre partie contractante, exempts des droits
de douane ou autres droits et taxes analogues, m~me si ces approvisionnements sont
employ~s ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.

c) Chacune des parties contractantes convient que les taxes impos~es ou autori-
sees pour l'utilisation de ses a~roports et les autres facilit~s par les entreprises de
l'autre partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient payees
pour l'utilisation des dits a~roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux employ~s
A des services internationaux similaires.

No. 7265



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 115

days following communication of the tariffs or within another period to be agreed
upon.

2. If the designated airlines fail to agree or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of either Contracting Party, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the tariffs to be
fixed.

3. In the last resort, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
-f article 10.

4. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are fixed
in accordance with this article or with article 10.

Article 5

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate, the net income accruing in its territory in connexion
with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the designated airline or
airlines of the other Contracting Party. In all cases where payments between the
Contracting Parties are regulated by a special agreement, that agreement shall apply.

Article 6

(a) Fuel and spare parts introduced into or taken on board in, the territory of
one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting Party or by its desig-
nated airlines and intended solely for use by the aircraft of those airlines shall be
accorded, with respect to customs duties, inspection fees and other duties and char-
ges, treatment as favourable as that applied to national airlines operating inter-
national air services or to the airlines of the most-favoured nation.

(b) Aircraft employed by the designated airline or airlines of one Contracting
Party on the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the terri-
tory of the other Contracting Party from customs duties and other similar duties
and charges, even though such supplies be used or consumed on flights over that
territory.

(c) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized for
the use of its airports or other facilities by the airlines of the other Contracting Party
shall not be higher than would be paid for the use of the said airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.
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Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrAs ou
validds par l'une des parties contractantes et non pdrim~s, seront reconnus va-
lables par 'autre partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
spdcifi~s A l'annexe au present accord. Chaque partie contractante se rdserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds k ses propres ressor-
tissants par un autre ttat.

Article 8

a) Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront & la ou aux entre-
prise(s) ddsign~e(s) de l'autre partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises,
tels que ceux qui concement les formaLit~s, l'immigration, les passeports, la douane
et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux ou mar-
chandises transport~s par les a~ronefs de la ou des entreprise(s) ddsign~e(s) de l'autre
partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

c) Les passagers en transit k travers le territoire d'une partie contractante seront
soumis A. un contr6le simplifi6.

Les droits de douane et autres taxes ne seront pas pergus sur les bagages et
marchandises en transit direct.

d) Chaque partie contractante consent k ne pas accorder de preference . ses
propres entreprises en comparaison de la ou des entreprise(s) d~signde(s) de l'autre
partie contractante dans l'application des r~glements concernant la douane, les visas,
l'immigration, la quarantaine, le contr6le des changes ou d'autres r glements affec-
tant le transport a~rien.

Article 9

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation k la ou aux entreprise(s) d~signde(s) de l'autre partie
contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~ponddrante de la propridtd
et le contr6le effectif de cette ou ces entreprise(s) sont entre les mains de cette autre
partie contractante ou de ses ressortissants, ou lorsque la ou les entreprise(s) d6si-
gn~e(s) ne se conforment pas aux lois et r~glements, ou ne remplissent pas les obliga-
tions d~coulant du present accord.
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Article 7

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize as valid for the purpose of flights over its
own territory certificates of competency and licences issued to its own nationals by
another State.

Article 8

(a) The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into and departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or flights of such aircraft above its territory shall apply to the designated airline
or airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into,
stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo, such as
those relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine, shall
apply to passengers, crews, mail or cargo carried by the aircraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party while within that territory.

(c) Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall be
subject to a simplified control.

Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other charges.

(d) Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own
airlines over the designated airline or airlines of the other Contracting Party in the
application of regulations relating to customs, visas, immigration, quarantine;
currency control or other regulations affecting air transport.

Article 9

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the designated airline or airlines of the other Contracting Party or to revoke
such a permit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and
effective control of that airline or those airlines are vested in the other Contracting
Party or its nationals or in case of failure by the designated airline or airlines to
comply with the laws and regulations or to fulfil its or their obligations under this
Agreement.
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Article 10

Les parties contractantes r~glent tout diffdrend relatif h l'interpr~tation ou
l'application du prdsent accord par entente directe entre les autorit~s adronautiques.
Les solutions ainsi intervenues seront approuvdes par voie diplomatique.

Dans le cas oii ces autoritds ne parviennent pas aL s'entendre sur les solutions,
les parties contractantes entreront en n6gociation par la vole diplomatique. Durant
ces ndgociations, le statu quo est maintenu.

Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, rdgler le dif-
f6rend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant tout autre personne
ou organisme ddsign6 par elles. Les parties contractantes s'engagent A se conformer

la sentence rendue.

Article 11

Le prdsent accord et tout amendement ultdrieur seront enregistrds aupr~s de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 12

Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute convention
de caract~re multilateral qui viendrait A lier les deux parties contractantes.

Article 13

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des parties
contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les principes
ddfinis au present accord sont appliquds et que les objectifs de ce dernier sont r~alisds
de mani~re satisfaisante.

b) Des modifications i l'annexe au present accord pourront 6tre convenues entre
les autoritds adronautiques des parties contractantes.

c) Les autorit~s a~ronautiques des parties contractantes se livreront rdcipro-
quement, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements
analogues qui sont ndcessaires pour d~terminer le volume du trafic transport6 sur
les services convenus, ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 14

Chaque partie contractante pourra, k tout moment, notifier a l'autre partie
contractante sa d6cision de ddnoncer le prdsent accord ; cette notification sera faite
en m~me temps a l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Dans ce cas,
l'accord prendra fin douze mois apr~s la date de rdception de la notification par
'autre partie contractante, sauf si ladite notification est retiree par accord mutuel

avant 'expiration de cette pdriode.
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Article 10

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement by direct agreement between the aeronautical
authorities. Settlements so reached shall be approved through the diplomatic
channel.

If the authorities fail to agree on a settlement, the Contracting Parties shall
enter into negotiations through the diplomatic channel. During such negotiations
the status quo shall be maintained.

However, the Contracting Parties may agree to settle the dispute by referring
it either to an arbitral tribunal or to any other person or body appointed by them.
The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 11

This Agreement and any subsequent amendment shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 12

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral convention which may become binding on the Contracting Parties.

Article 13

(a) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit of
close collaboration, consult together from time to time in order to ensure that the
principles of this Agreement are being applied and its purposes achieved satisfactorily.

(b) Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(c) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply to each
other on request such periodical statistics or other similar information as may be
necessary to determine the volume of traffic carried on the agreed services, and also
the origin and destination of such traffic.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement ; such notice shall be given simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiration of this period.
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A d~faut d'accusd de r6ception de la part de l'autre partie contractante, la noti-
fication sera rdput~e lui tre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa rtception
par l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article 15

Le present accord sera ratifi6. I1 sera provisoirement appliqu6 ds le jour de sa
signature et entrera en vigueur le jour oii sa ratification sera notifi6e r6ciproquement
par un 6change de notes diplomatiques.

FAIT . Tunis le 21 mai 1960, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil F~d~ral
de la R~publique Tunisienne: Suisse :

Le Secr6taire d'ttat Le Charg6 d'Affaires int~rimaire
A l'Industrie et aux Transports, de Suisse en Tunisie,

Ezzeddine ABASSI L. GUILLAUME

ANNEXE

I. Services a4riens que peuvent exploiter la (ou les) entreprise(s) tunisienne(s) ddsignde(s)

1) Points en Tunisie - points en Suisse - dans les deux directions.

2) Points en Tunisie - points interm6diaires en Europe - points en Suisse - dans les
deux directions.

3) Points en Tunisie - points en Suisse - points au delb (France - Belgique - Hollande
- Allemagne - ttats Scandinaves - Finlande - Grande-Bretagne - Am6rique du Nord) -
dans les deux directions.

4) Points en Tunisie - points interm6diaires en Europe - points en Suisse - points au
delk (France - Belgique - Hollande - Allemagne - ttats Scandinaves - Finlande - Grande-
Bretagne - Am~rique du Nord) - dans les deux directions.

II. Services aeriens que peuvent exploiter la (ou les) entreprise(s) suisse(s) ddsignde(s)

1) Points en Suisse - Tunis - dars les deux directions.

2) Points en Suisse - points interm~diaires en Europe - Tunis - dans les deux direc-
tions.

3) Points en Suisse - points interm~diaires en Europe - Tunis - Tripoli et/ou Benghazi
et 6ventuellement au delh vers des points situ~s sur le continent africain, dans les deux
directions.

4) Points en Suisse - Tunis - Kano - Lagos et/ou Accra et/ou Monrovia et au del&
vers des points situ6s sur le continent africain et/ou sud-amdricain, dans les deux directions.
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In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15

This Agreement shall be ratified. It shall be applied provisionally as from the
date of signature and shall enter into force on the date on which its ratification is
mutually notified by an exchange of diplomatic notes.

DONE at Tunis on 21 May 1960, in duplicate, in the French language.

For the Government
of the Republic of Tunisia:

Ezzeddine ABASSI

Secretary of State
for Industry and Transport

For the Swiss Federal
Council :

L. GUILLAUME

Acting Charg6 d'Affaires
of Switzerland in Tunisia

ANNEX

I. Air services which may be operated by the designated Tunisian airline or airlines

.(1) Points in Tunisia - points in Switzerland; in both directions.

(2) Points in Tunisia - intermediate points in Europe - points in Switzerland; in both
directions.

(3) Points in Tunisia - points in Switzerland - points beyond (France - Belgium -
Holland - Germany - Scandinavian countries - Finland - Great Britain - North America);
in both directions.

(4) Points in Tunisia - intermediate points in Europe - points in Switzerland -

points beyond (France - Belgium - Holland - Germany - Scandinavian countries - Finland
- Great Britain - North America) ; in both directions.

II. Air services which may be operated by the designated Swiss airline or airlines

- (1). Points in Switzerland - Tunis; in both directions.

(2) Points in Switzerland - intermediate points in Europe - Tunis ; in both directions.

(3) Points in Switzerland - intermediate points in Europe - Tunis - Tripoli and/or
Benghazi and, if desired, beyond to points on the African continent; in both directions,

(4) Points in Switzerland - Tunis - Kano - Lagos and/or Accra and/or Monrovia and
beyond to points on the African continent and/or in South America; in both directions.
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Sur tous les services a~riens d~finis ci-dessus, des escales pourront itre supprimes
lors de tout ou partie des vols, L la convenance de la ou des entreprise(s) tunisienne(s) et
suisse(s) d6sign6e(s).

Toute modification des routes a6riennes d6crites 5 1'annexe ci-dessus qui affecterait
des escales sur des territoires autres que ceux des parties contractalxtes ne sera pas consi-
d~r~e comme une modification de la pr6sente annexe. Les autorit6s a6ronautiques de cha-
que partie contractante pourront, en consequence, proceder unilat6ralement une telle
modification, h condition, toutefois, de la notifier sans d6lai aux autorit6s a6ronautiques de
1'autre partie contractante.

Si ces demi~res autorit~s estiment, eu 6gard aux principes 6nonc6s A l'article 3 du
pr6sent accord, que les int~r~ts de la ou des entreprise(s) d6sign6e(s) sont affect6s par le fait
qu'un trafic est assur6 entre leur pays et les nouvelles escales prdvues en pays tiers, elles se
concerteront avec l'autorit6 a6ronautique qui aura d6cid6 les modifications, afin de par-
venir b un accord satisfaisant.

RCHANGE DE LETTRES

I

LE CHARGt D'AFFAIRES A. I.

PRESIDENT DE LA D]tLtGATION SUISSE

Lettre confidentielle no 1

Tunis, le 21 mai 1960

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

Au cours des ndgociations qui ont abouti . l'accord sur les transports a6riens

sign6 ce jour' entre nos deux pays, les deux D6lgations sont convenus de ce qui

suit :

Sauf accord entre les entreprises d~signdes int~ressdes, les droits de la cinqui~me
libert6 ne pourront pas 6tre exercds aux points intermdiaires en Europe sur les

services suisses nos 2 et 3 et tunisiens nos 2 et 4 sp~cifi~s 5 1'annexe au prdsent accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire d'etat, 'assurance de ma haute consi-
deration.

Monsieur le Secr~taire d'tat l'Industrie et aux Transports
Pr6sident de la D6I6gation tunisienne

1 Voir p. 110 de ce volume.
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On all the air services specified above, stops may be omitted on all or some of the
flights at the discretion of the designated Tunisian and Swiss airlines.

Any modification in the air routes specified in the above annex which would affect
stops in territories other than those of the Contracting Parties shall not be regarded as a
modification of this annex. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
therefore be empowered to effect such modifications unilaterally, provided, however, that
the aeronautical authorities of the other Contracting Party are notified without delay.

If, having regard to the principles set forth in article 3 of this Agreement, the latter
authorities consider that the interests of the designated airline or airlines are affected by
the fact that a service is provided between their country and the additional stops envisaged
in third countries, they shall approach the aeronautical authority which introduced the
modifications with a view to achieving a satisfactory settlement.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE ACTING CHARGt D'AFFAIRES

CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Confidential letter No. 1

Tunis, 21 May 1960

Sir,

During the negotiations on the Air Transport Agreement signed this day'
between our two countries, the two delegations agreed as follows:

Except by agreement between the designated airlines concerned, fifth freedom
rights cannot be exercised at the intermediate points in Europe on Swiss services
Nos. 2 and 3 and Tunisian services Nos. 2 and 4 specified in the annex to this Agree-
ment.

I have the honour to be, etc.

The Secretary of State for Industry and Transport
Chairman of the Tunisian Delegation

1 See p. 111 of this volume.
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II

LE SECRP-TAIRE D'tTAT A L'INDUSTRIE ET AUX TRANSPORTS

PRP-SIDENT DE LA DtL#.GATION TUNISIENNE

Lettre confidentielle no 1

Tunis, le 21 mai 1960
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre en date de ce jour dont le texte
est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, 1'assurance de ma haute consi-
ddration.

Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.
Pr6sident de la D616gation suisse

III

LE SECRtTAIRE D'tTAT k L'INDUSTRIE ET AUX TRANSPORTS

PRESIDENT DE LA DELEGATION TUNISIENNE

Lettre confidentielle no 2

Tunis, le 21 mai 1960
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Au cours des ndgociations qui ont abouti 1'accord sur les transports adriens
signd ce jour entre le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne et le Conseil F~d-
ral Suisse, les deux D61gations sont convenues de ce qui suit:

L'expression ale contr6le effectif ,> dont il est question h l'article 9 du prdsent
accord ne vise pas la direction technique ou commerciale de toute entreprise ddsignde.

J'ai 1'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui prdc~de.

Veuilez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.
President de la D616gation suisse
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II

THE SECRETARY OF STATE FOR INDUSTRY AND TRANSPORT

CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Confidential letter No. 1

Tunis, 21 May 1960
Sir,

With reference to your letter of today's date which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Acting Charg6 d'Affaires
Chairman of the Swiss Delegation

III

THE SECRETARY OF STATE FOR INDUSTRY AND TRANSPORT

CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Confidential letter No. 2

Tunis, 21 May 1960
Sir,

During the negotiations on the Air Transport Agreement signed this day between
the Government of the Republic of Tunisia and the Swiss Federal Council, the two
delegations agreed as follows :

The expression "effective control" referred to in article 9 of this Agreement
does not apply to the technical or commercial management of any designated airline.

I have the honour to request you to be good enough to confirm your agreement
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Acting Charg6 d'Affaires
Chairman of the Swiss Delegation

Nc- 7285
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IV

LE CHARGE D'AFFAIRES A.I.

PRtSIDENT DE LA DALUGATION SUISSE

Lettre confidentielle no 2

Tunis, le 21 mai 1960
Monsieur le Secr6taire d'etat,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre en date de ce jour dont le texte est
le suivant:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'ktat, 'assurance de ma haute consi-
ddration.

Monsieur le Secrdtaire d'etat A. l'Industrie et aux Transports
Pr6sident de la Ddldgation tunisienne
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IV

THE ACTING CHARGt D'AFFAIRES

CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Confidential letter No. 2

Tunis, 21 May 1960

Sir,

With reference to your letter of today's date which reads as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm my agreement to the contents of the above quoted
letter.

I have the honour to be, etc.

The Secretary of State for Industry and Transport
Chairman of the Tunisian Delegation
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No. 7266. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN. SIGNED AT PRAGUE, ON 28 MAY 1960

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Kingdom of Afghanistan, desiring to strengthen further the economic and cultural
relations between both countries, decided to conclude an Agreement for the purpose
of promoting mutual air transport and establishment of air services between and
beyond their respective territories and have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement and the Annex 2 thereto for the purpose of establishing
and operating air services on the routes specified in the Annex. These services
may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

Article 2

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the oper-
ating authorisation or to impose such conditions in the grant as it may deem neces-
sary if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its nationals

I Applied from 28 May 1960, the date of signature, and came into force on 15 September 1961,
the date on which the Contracting Parties notified each other of its approval by their appropriate
authorities, in accordance with article 14.

2 See p. 138 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7266. ACCORD' ENTRE LA RRPUBLIQUE TCHt3COSLO-
VAQUE ET LE ROYAUME D'AFGHANISTAN RELATIF
AUX TRANSPORTS A]RRIENS. SIGNIR A PRAGUE,
LE 28 MAI 1960

Le Gouvernement de la R6publique tchdcoslovaque et le Gouvernement du
Royaume d'Afghanistan, d~sireux de consolider les relations 6conomiques et cultu-
reles entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un Accord en vue de promouvoir
le ddveloppement de leurs transports a6riens et d'dtablir des services a~riens entre
les territoires des deux pays et au-del , et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent les droits 6nonc~s dans le present Accord
et son annexe 2 en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes indiqu6es dans lan-
nexe. Ces services pourront tre inauguras imm~diatement ou a une date ult~rieure,
au grd de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise de trans-
ports a6riens qui sera charg6 d'assurer les services convenus sur les routes indiqudes.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d~lai la permis-
sion d'exploitation voulue l'entreprise ddsign6e.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement 5
l'exploitation des services adriens intemationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la ddsignation d'une
entreprise, refuser ou retirer A une entreprise la permission d'exploitation, ou sou-
mettre cette permission aux conditions qu'elle jugera ncessaires, si elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou de ressortissants de cette

.1 Appliqud N compter du 28 mai 1960, date de la signature, et entr6 en vigueur le 15 septem-
bre 1961, date N laquelle chacune des Parties contractantes a informd l'autre de l'approbation de
l'Accord par les autorit5s comp~tentes, conformrment 1 l'article 14.

2 Voir p. 139 de ce volume.
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or in a case when the designated airline does not comply with the laws
and regulations of the Contracting Party granting the authorisation or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agree-
ment. This provision, unless immediate suspension of the services or imposition of
conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulation shall
be applied only after previous consultation with the other Contracting Party.

Article 3

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine, shall
be applicable to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated air-
line of the other Contracting Party on entry into or departure from and while within
the territory of the first Contracting Party.

3. Certificates of Airworthiness, Certificate of Competency, and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall normally be recog-
nised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise for the purpose of flight over its own territory Cer-
tificates of Airworthiness and Competency granted to its own nationals by the
other Contracting Party.

Article 4

1. The aircraft of the designated airline of one Contracting Party used for
operating international transport services, as well as fuel, lubricating oils, regular
aircraft equipment, spare parts and aircraft stores shall, when introduced into or
taken from the territory of the other Contracting Party, be accorded exemption
from customs duties and inspection fees even though such supplies are used or con-
sumed by or on such aircraft on flights in the said territory.

2. Fuel, lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and aircraft
stores introduced or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party
by the designated airline of the other Contracting Party or on its behalf and intended
for use by the aircraft of the latter Contracting Party shall, in respect of customs
duties, inspection fees or other similar national or local duties and charges, be accorded
treatment not less favourable than that accorded to an airline of a State enjoying
the most favoured nation treatment.

No. 7266
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autre Partie ou si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere
Partie ou ne remplit pas les autres conditions prescrites dans le present Accord.
Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des con-
ditions afin d'empcher que les lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints, il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation entre les deux Parties con-
tractantes.

Article 3

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des adronefs assurant des services a~riens internationaux, ou
1'exploitation de ces a~ronefs pendant leur sdjour dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise d~signde par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises h bord des
a~ronefs, tels que les r~glements relatifs h l'entr~e, au cong6, l'immigration, aux
passeports, aux douanes et h la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux
6quipages et aux marchandises A bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante, h l'arriv~e, au d~part et pendant leur s~jour dans les limites
dudit territoire.

3. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou validls par une Partie contractante et non p~rim~s seront normalement reconnus
valables par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et services indiquds
dans l'annexe. Chaque Partie contractante se rserve toutefois le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les certificats de navigabilit6 et
les brevets d'aptitude d~livr6s . ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 4

1. Les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui
sont affect~s A des services a~riens internationaux, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
seront, a l'entr~e et h la sortie du territoire de l'autre Partie, exon~r6s des droits de.
douane et des frais d'inspection, m~me si ces approvisionnements sont utilis~s ou
consommes par les a~ronefs, ou a leur bord, au cours de vols au-dessus dudit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, l'6quipement normal des a~ronefs, les
pi~ces de rechange et les provisions de bord, qui seront mis h bord ou d~charg.s
d'a~ronefs sur le territoire d'une des Parties contractantes par les soins ou pour le
compte de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie et qui seront uniquement destin6s
aux a~ronefs de cette autre Partie, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, les frais d'inspection et les autres taxes ou droits nationaux ou locaux, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 h toute entreprise d'un
Ittat jouissant du traitement de la nation la plus favoris6e.
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3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores for
use in the operation of the agreed services may be stored at airports served by the
designated airlines.

4. The supplies exempted under the provisions of paragraph 1 of this Article
may not be discharged without consent of the Customs Authorities of the Con-
tracting Party concerned. If they cannot be used or consumed they shall be re-export-
ed within the required period and in the meantime they shall remain at the disposal
of the designated airline but under the supervision of the Customs Authorities.

Article 5

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, accord the desig-
nated airline of the other Contracting Party exemption in its territory from all taxes
on profits or incomes accruing from the operation of the agreed air services.

2. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of airports and other facilities, provided that those
charges shall not be higher than those paid by other airlines engaged in similar inter-
national air services.

Article 6

The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain
in the territory of the other Contracting Party technical and commercial staff adequate
to the extent of exercised air services.

Article 7

The transport capacity provided by each designated airline for the operation of
agreed air services shall be adequate to the requirements of the public and, in respect
of the common parts of the routes, shall be agreed between the respective designated
airlines and shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties.

Article 8

1. The tariffs on any agreed services shall be established by negotiation between
the designated airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, characteristics of service and the tariffs of
other airlines.

2. The tariffs shall be subject to the approval by the Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties if the designated airline cannot agree on the tariffs,
the Aeronautical Authorities shall determine these tariffs between themselves
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3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord destines A l'exploitation des services convenus
pourront tre entrepos~s dans les a~roports desservis par les entreprises ddsigndes.

4. Les approvisionnements exon~rds en application du paragraphe 1 du present
article ne pourront pas 6tre d~barquds sans le consentement des autorit~s douanires
de la Partie contractante int6ress~e. S'ils ne peuvent 6tre utilisds ou consomm6s, ils
seront r~export~s dans le d~lai requis et resteront, entre-temps, A la disposition de
l'entreprise d6sign6e, mais sous le contr6le des autorit6s douani6res.

Article 5

1. Sur la base de la rdciprocit6, chacune des Parties contractantes accordera A
rentreprise adrienne ddsign~e par l'autre Partie contractante l'exemption, sur son
territoire, de tous impbts sur les b~n6fices et revenus provenant de l'exploitation des
services a~riens convenus.

2. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utiisation des aroports et autres installations et
services, A condition que ces taxes ne soient pas plus 6levdes que celles paydes par
d'autres entreprises assurant des services a~riens internationaux similaires.

Article 6

L'entreprise adrienne d~sign~e par l'une des Parties contractantes aura le droit
de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante un personnel technique
et commercial proportionn6 A l'ampleur des services a6riens exploit6s.

Article 7

La capacitd de transport offerte par chacune des entreprises ddsigndes pour
1'exploitation des services convenus devra 6tre proportionnde A la demande du public ;
pour ce qui est des parcours communs, elle sera fix6e par voie d'entente entre les
entreprises d~signdes et soumise A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes.

Article 8

1. Pour chacun des services convenus, des tarifs raisonnables seront 6tablis par
voie de n~gociations entre les entreprises d6signdes, compte dament tenu de tous les
6I6ments d'apprdciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, des carac-
tdristiques du service et des tarifs appliquds par d'autres entreprises adriennes.

2. Les tarifs devront 6tre soumis A 'approbation des autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes ; si les entreprises ddsigndes ne peuvent s'entendre sur
ces tarifs, les autoritds a~ronautiques les fixeront elles-m6mes d'un commun accord
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failing agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 10 of the present Agreement.

Article 9

There shall be direct contact and consultation as necessary between the Aero-
nautical Authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement and Annex thereto.

Article 10

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement and the Annex thereto, the Con-
tracting Parties shall settle it by direct negotiations between the Aeronautical Author-
ities or, in case of failure of the negotiations, through diplomatic channels.

Article 11

1. Either Contracting Party may at any time suggest to the other Contracting
Party any modifications of the present Agreement or the Annex thereto which it
may deem desirable. Negotiations between both Contracting Parties on any such
modification shall be inaugurated not later than sixty days after submission by one
Contracting Party of the modification proposal and may be conducted directly
between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

2. Modifications of the Annex to the present Agreement may be made by agree-
ment between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties. Modifica-
tions of the Agreement shall come into effect when confirmed by an exchange: of
diplomatic notes between the Contracting Parties.

Article 12

For the purpose of the implementation of the present Agreement and the Annex
thereto :

1. the term "Aeronautical Authorities" shall mean in the case of the Czechoslovak
Republic the Ministry of Transport-Civil Aviation Department or any organ
authorised to perform the functions presently exercised by the aforesaid authority;
in the case of the Kingdom of Afghanistan the Afghan Air Authority or any
organ authorised to perform the functions presently exercised by the aforesaid
authority ;

2. the term "agreed services" and "specified routes" shall mean the international
air services and the routes specified in the Annex to the present Agreement ;

3. the term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party
has notified the other Contracting Party to be the airline which will operate
any of the agreed services.

No. 7266



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

si elles n'y parviennent pas, le, diffdrend sera r~gld conformment A l'article 10 du
present Accord.

Article 9

Les autorit~s adronautiques des Parties contractantes se tiendront en contact
et se consulteront en tant que de besoin pour assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives X l'application du present Accord et de son annexe.

Article 10

Si un diff~rend s'6lve entre elles quant k l'interpr~tation ou . l'application du
present Accord et de son annexe, les Parties contractantes le r6gleront par voie de
n~gociations directes entre les autorit~s a6ronautiques ou, en cas d'6chec de telles
n~gociations, par la voie diplomatique.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes pourra & tout moment proposer l'autre
la ou les modifications qu'elle jugera souhaitable d'apporter au present Accord ou
son annexe. En pareil cas, les Parties contractantes se mettront en rapport 60 jours
au plus tard apr~s la proposition de modification et l'accord pourra se faire par
voie de n~gociations directes entre leurs autorit~s a~ronautiques.

2. L'annexe du present Accord pourra 6tre modifi~e par voie de n6gociations
entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. Les modifications
entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirmdes par un 6change de notes
diplomatiques entre les deux Parties contractantes.

Article 12

Aux fins du present Accord et de son annexe:

1. L'expression ( autoritds a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne la R~pu-
blique tch~coslovaque, du Minist~re des transports - Direction de l'aviation
civile - ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuelleement
exerc~es par ladite autorit6 et, en ce qui concerne le Royaume d'Afghanistan, de
la Direction des transports a~riens afghans ou de tout organisme habilit6 k remplir
les fonctions actuellement exerc~es par ladite autorit6 ;

2. Les expressions 6 services convenus ) et (( routes indiqu~es )) s'entendent des services
a~riens internationaux et des routes indiqu~s dans l'annexe du present Accord;

3. L'expression 6 entreprise d~sign~e6, s'entend de l'entreprise que l'une des Parties
contractantes aura d~signde h l'autre comme 6tant l'entreprise appel~e h exploiter
un service convenu.

N 7266
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Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate the present Agreement. If such notice is given, the
present Agreement shall continue effective still twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting
Parties have notified each other of its approval by their appropriate authorities.

It is, however, agreed by the Contracting Parties that the provisions of the
present Agreement shall be applied from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having been duly
authorised to that effect by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE in Prague this 28th day of May 1960, in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Kingdom of Afghanistan:

Karel TEKLv. r. A. K. HAKIMI v. r.

ANNEX

SECTION I

1. The Government of the Czechoslovak Republic shall, on the basis of reciprocity,
grant to the airline designated by the Government of the Kingdom of Afghanistan the
necessary authorisation to operate the following international air services :

Kabul or Kandahar - intermediate points which will be agreed between the
Aeronautical Authorities - Prague and points beyond in both directions.

2. This operating authorisation shall include:

a) the right to operate overflights without landing or with technical landing;

b) commercial rights,/i.e.:

-the right to load in Czechoslovakia passengers, freight and mail destined to Afghan-
istan or to other States;

-the right to unload in Czechoslovakia passengers, freight and mail loaded in the terri-
tory of Afghanistan or of other States.

7No. 7266
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Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier & l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. En pareil cas, l'Accord cessera ses effets
12 mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie aura requ ladite notification.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur 5. la date k laquelle chacune des Parties
contractantes aura inform6 l'autre de son approbation par les autorit~s comp~tentes.

I1 est toutefois convenu entre les Parties contractantes que les dispositions du
pr6sent Accord seront appliqudes b partir de la date de signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, I ce dfiment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT & Prague le 28 mai 1960, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque: du Royaume d'Afghanistan.

Karel STEKL A. K. HAKIMI

ANNEXE

SECTION I

1. Sur la base de la r~ciprocitd, le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque
accordera A l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan les
permissions voulues pour exploiter les services a~riens interuationaux suivants :

Kaboul ou Kandahar - Prague et au-delh, dans les deux sens, via des points
interm6diaires qui seront fixes par accord entre les autorit~s a~ronautiques des deux
pays.

2. La permission d'exploitation comprendra:
a) Le droit de survol sans escale ou avec escale technique;

b) IDes droits commerciaux, A savoir:
-Le droit d'embarquer en Tch6coslovaquie des passagers, du fret et du courrier k

destination de l'Afghanistan ou d'autres ttats;
- Le droit de d6barquer en Tch6coslovaquie des passagers, du fret et du courrier en-

provenance de l'Afghanistan ou d'autres I tats.
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3. The designated airline shall have the right to leave out permanently or in indi-
vidual flights landings at any of the intermediate points specified in the description of
routes under paragraph 1.

SECTION II

1. The Government of the Kingdom of Afghanistan shall, on the basis of reciprocity,
grant to the airline designated by the Government of the Czechoslovak Republic the neces-
sary authorisation to operate the following international air services :

Prague - intermediate points which will be agreed between the Aeronautical
Authorities - Kabul or Kandahar and points beyond in both directions.

2. This operating authoritsation shall include :

a) the right to operate overflights without landing or with technical landing;

b) commercial rights, i.e. :

-the right to load in Afghanistan passengers, freight and mail destined to Czechoslo-
vakia or to other States;

-the right to unload in Afghanistan passengers, freight and mail loaded in the terri-
tory of Czechoslovakia or of other States.

3. The designated airline shall have the right to leave out permanently or in indi-
vidual flights landings at any of the intermediate points specified in the description of
routes under paragraph 1.
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3. L'entreprise ddsignde pourra, soit 5 titre permanent soit pour tel ou tel vol, omettre
un ou plusieurs des points interm&Uaires vis6s au paragraphe 1.

SECTION II

1. Sur la base de la r6ciprocit6, le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan accor-
dera & l'entreprise d6sign6e par le Gouvemement de la R6publique tch6coslovaque les
permissions voulues pour exploiter les services adriens internationaux suivants :

Prague - Kaboul ou Kandahar et au-deli, dans les deux sens, via des points
interm~diaires qui seront fix6s par accord entre les autorit6s adronautiques des deux
pays.

2. La permission d'exploitation comprendra:

a) Le droit de survol sans escale ou avec escale technique;

b) Des droits commerciaux, A savoir :

- Le droit d'embarquer en Afghanistan des passagers, du fret et du courrier A desti-
nation de la Tch6coslovaquie ou d'autres Atats;

- Le droit de d~barquer en Afghanistan des passagers, du fret et du courrier en pro-
venance de la Tch~coslovaquie ou d'autres 9tats.

3. Lentreprise d6signde pourra, soit A. titre permanent soit A propos de tel ou tel vol,
omettre un ou plusieurs des points interm~diaires vis6s au paragraphe 1.
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No 7267. ACCORD RELATIF 1 AUX TRANSPORTS AIRRIENS
ENTRE LA RI PUBLIQUE TUNISIENNE ET LE GRAND-
DUCHI DE LUXEMBOURG. SIGNIR A LUXEMBOURG,
LE 13 JUIN 1960

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne et le Gouvernement du Grand-
Duchd de Luxembourg, d~sireux de d~velopper autant que possible la cooperation
internationale dans le domaine du transport a~rien conform~ment h l'esprit de la
Convention relative . l'Aviation Civile Internationale conclue & Chicago le 7 dd-
cembre 19442 et d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services
adriens entre les territoires de leurs pays respectifs et an delt, ont d~sign6 leurs
pldnipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

a) Pour exploiter les services a~riens internationaux d6finis ?i l'annexe3 du
present accord, les Parties Contractantes, sous r~serve des dispositions du present
accord, s'accordent mutuellement les droits ci-apr~s :

1) le droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;

2) le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,
aux points spcifids . l'annexe du present accord, des passagers, des envois postaux
et des marchandises.

b) Chaque Partie Contractante d6signera une ou plusieurs entreprise(s) de trans-
ports adriens pour exploiter les services convenus.

Article 2

a) Chaque Partie Contractante devra sous rdserve de l'article 8 ci-apr~s, ddlivrer
l'autorisation d'exploitation n~cessaire b, l'entreprise ou aux entreprises drsignde(s)
par l'autre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autorisdes l. ouvrir les lignes drfinies & lFannexe, ces
entreprises pourront tre appeldes A justifier de leur qualification, conform~ment aux

I Appliqud & compter du 13 juin 1960, date de la signature, conformdment au paragraphe a
de 'article 11.

2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
3 Voir p. 154 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7267. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF TUNISIA AND THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG. SIGNED AT LUXEMBOURG,
ON 13 JUNE 1960

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, desiring to develop international co-operation in air transport
to the fullest possible extent, in keeping with the spirit of the Convention on Inter-
national Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944,2 and desiring to
conclude an agreement for the establishment of air services between and beyond the
territories of their respective countries, have appointed their plenipotentiaries who,
having been duly authorized for this purpose, have agreed as follows:

Article 1

(a) For the purpose of operating the international air services specified in the
annex' to this Agreement, the Contracting Parties grant each other, subject to the
provisions of this Agreement, the following rights :
(1) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting

Party;
(2) The right to pick up and set down in the said territory, at the points specified

in the annex to this Agreement, international traffic in passengers, mail and
cargo.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate the
agreed services.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article 8 below,
issue the requisite operating permit to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the services specified in
the annex, such airlines may be called upon to provide proof of qualification in accord-

' Applied from 13 June 1960, the date of signature, in accordance with article 11 (a).

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
8 See p. 155 of this volume.
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lois et r~glements normalement appliques par les autoritds a~ronautiques ddhvrant
l'autorisation d'exploitation.

Article 3

L'exploitation des services entre le territoire tunisien et le territoire luxem-
bourgeois ou vice versa, services exploit~s sur les routes figurant aux tableaux I
et II de l'annexe au prdsent accord, constitue pour les deux pays un droit exerc6
dans les conditions ci-apr~s :

a) La capacit6 sera r~partie 6galement entre les entreprises tunisiennes et luxem-
bourgeoises sous r6serve du paragraphe c) ci-dessous;

b) La capacit6 totale mise en oeuvre, sur chacune des routes, sera adapte aux
besoins qu'il est raisonnable de pr6voir.

Pour rdpondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur ces m mes
routes, les entreprises a~riennes d~sign~es devront dcider entre elles des mesures
appropri~es pour satisfaire . cette augmentation temporaire de trafic. Elles en ren-
dront compte immdiatement aux autorit~s a~ronautiques de leurs pays respectifs
qui pourront se consulter si elles le jugent utile ;

c) Au cas oii l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport qui
lui a W conc~d~e, elle s'entendra avec l'autre Partie Contractante en vue de trans-
firer celle-ci pour une p6riode d~termin~e la totalitM ou une fraction de la capacitd
de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.

La Partie Contractante qui aura transf~r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite pdriode.

Article 4

1) Les tarifs, pour les services convenus, seront fixds A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en consideration, y compris l'6conomie de
l'exploitation, un b6n~fice normal et les differences des caract~ristiques du service,
ainsi que des tarifs appliqu~es par d'autres entreprises de transport arien r~gulier
qui desservent tout ou partie de l'itin~raire spdcifi6.

2) Les tarifs 5. appliquer par chacune des entreprises de transport adrien ddsigndes
en vertu du pr~sent accord concernant le trafic sur l'un quelconque des itindraires
adriens sp~cifi~s entre les territoires des deux Parties Contractantes ou entre les
territoires de pays tiers et le territoire de l'une des Parties Contractantes, seront
fixes:

a) soit conform~ment aux r6solutions, r~gissant les tarifs, qui auraient pu 8tre adop-
t6es par, une association d'entreprises de transport a~rien dont les entreprises
a~riennes d~sign~es font partie, et accept~es 6L cet effet, par les deux Parties
Contractantes.
No. 7267
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ance with the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities
issuing the operating permit.

Article 3

The operation of services between Tunisian territory and Luxembourg territory,
in either direction, on the routes specified in schedules I and II of the annex to this
Agreement constitutes a right of the two countries exercised in accordance with the
following conditions:

(a) The capacity shall be divided equally between the Tunisian and Luxembourg
airlines subject to the provisions of paragraph (c) below ;

(b) The total capacity provided on each route shall be adapted to the reasonably
foreseeable requirements.

In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on these routes,
the designated airlines shall decide among themselves upon appropriate measures to
deal with such temporary increase in traffic. They shall report the same immediately
to the aeronautical authorities of their respective countries, which may consult
together if they see fit ;

(c) If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes, part
or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement with
the other Party with a view to transferring to the latter, for a specified period, all
or part of the transport capacity available to it to the extent specified.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover them
at the end of the said period.

Article 4

(1) Rates for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard being
paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable profit and
differences in the characteristics of the service, as well as the rates charged by other
airlines regularly operating all or part of the specified route.

(2) The rates to be charged by each of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories
of the two Contracting Parties, or between the territories of third countries and the
territory of one of the Contracting Parties, shall be fixed either:

(a) In accordance with such rate resolutions as may have been adopted by an air-
lines organization of which the designated airlines are members, and accepted
for that purpose by the two Contracting Parties, or

N- 7267
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b) soit par une entente entre les entreprises a~riennes d~sign~es si celles-ci ne sont
pas membres de la m~me association d'entreprises a~riennes ou s'il n'existe pas
de r~solutions comme indiqu6 au paragraphe (2, a) ci-dessus.

3) Les tarifs, ainsi fixes, seront soumis l'approbation des autorits a~ronau-
tiques des deux Parties Contractantes et entreront en vigueur quarante-cinq jours
apr~s r~ception de leur notification par les dites autorit~s a~ronautiques, "L moins
que l'une des deux Parties Contractantes n'ait notifi6 sa d~sapprobation.

Article 5

a) Les carburants et les pices de rechange introduits ou pris & bord sur le terri-
toire d'une Partie Contractante par la ou les entreprise(s) dsign6e(s) de l'autre
Partie Contractante et destines uniquement aux a~ronefs de cette ou ces entreprise(s)
b~ndficieront du regime de l'admission temporaire.

b) Les adronefs que l'entreprise d~signue d'une Partie Contractante utilisera sur
les services convenus ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de
rechange, l'dquipement normal et les provisions de bord restant dans ces a6ronefs
seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts des droits de douane
ou autres droits et taxes analogues, m~me si ces approvisionnements sont employ~s
ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.

c) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos6es ou auto-
rishes pour I'utilisation de ses a~roports et les autres facilit~s par les entreprises de
l'autre Partie Contractante ne seront pas plus dlevdes que celles qui seraient pay6es
pour l'utilisation desdits adroports et facilitds par ses a~ronefs nationaux employds
A des services internationaux similaires.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivrds ou
validds par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contractante
pour l'exploitation des lignes ddfinies h l'annexe. Chaque Partie Contractante se
rdserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s A ses propres
ressortissants par un Rtat tiers.

Article 7

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant l'entrde et la
sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s h la navigation internationale ou
r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant qu'ils se trouvent
dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermdiaire d'un tiers agissant en
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(b) By agreement between the designated airlines where these are not members of
the same airlines organization or where no resolutions as referred to in para-
graph (2) (a) above exist.

(3) The rates so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties and shall come into effect forty-five days after
notice thereof is received by the said aeronautical authorities, unless either Contract-
ing Party signifies its disapproval.

Article 5

(a) Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory of
one Contracting Party by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party and intended solely for use by the aircraft of that airline or those airlines shall
enjoy the benefits of temporary entry regulations.

(b) Aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party on the
agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties and other similar duties and charges, even
though such supplies be used or consumed on flights over that territory.

(c) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized for
the use of its airports and other fac;lities by the airlines of the other Contracting
Party shall not be higher than would be paid for the use of the said airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other Con-
tracting Party for the purpose of operating the routes described in the annex. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for
the purpose of flights over its own territory certificates of competency and licences
issued to its own nationals by a third State.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international navigation or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply
to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply
personally or through a third party acting in their name and on their behalf with
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leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire de
chaque Partie Contractante l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, dquipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent a l'entrdc, aux formalit6s de cong6,
l'immigration, aux passeports, aux douanes et h la quarantaine.

Article 8

Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une ou l'autre
Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
visds a l'article 7 ou ne remplit pas les obligations d~coulant du present accord.

Article 9

Les Parties Contractantes r~gleront tout diffdrend relatif a l'interpr6tation ou k
l'application du present accord par entente directe entre les autorit6s a6ronautiques.

Les solutions ainsi intervenues seront approuv6es par la voie diplomatique.

Dans le cas oil les autoritds adronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur
une solution, les deux Parties Contractantes entreront en n~gociation par la voie
diplomatique.

Article 10

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s aupr~s
du Conseil de 1'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr66 par la Convention
relative a l'Aviation Civile Internationale, sign~e a Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article 11

a) Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds
A Tunis dans le plus bref ddlai possible. Toutefois, en attendant la ratification, l'accord
sera appliqu6 d~s le jour de la signature.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s adronautiques comp6-
tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps a autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis a l'accord et a son annexe et de leur ex6cution
satisfaisante.

c) Le prdsent accord et son annexe devront 6tre mi- en concordance avec tout
accord de caract~re multilat6ral qui viendrait A lier les deux Parties Contractantes.

d) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du present accord
ou de son annexe, elle pourrait demander qu'une consultation ait lieu entre les auto-
rites comp6tentes des Parties Contractantes, cette consultation devant commencer
dans un d6lai de soixante jours A compter de la demande. Toute modification de
l'annexe convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur d~s qu'elle aura W
confirme par un 6change de notes diplomatiques.

No.1.267



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 151

the laws and regulations governing in the territory of each Contracting Party the
admission, stay and departure of passengers, crews or cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, passports, Customs and quarantine.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the operating
permit of an airline designated by the other Contracting Party in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in nationals of one or the other Contracting Party, or in case of failure of such
airline to comply with the laws and regulations referred to in article 7 or to fulfil
its obligations under this Agreement.

Article 9

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement by direct agreement between the aeronautical authorities.

Settlements so reached shall be approved through the diplomatic channel.
If the aeronautical authorities fail to agree on a settlement, the Contracting Par-

ties shall enter into negotiations through the diplomatic channel.

Article 10
This Agreement and all contracts relating thereto shall be registered with the

Council of the International Civil Aviation Organization established by the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 11

(a) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Tunis as soon as possible. Nevertheless, pending ratification, the
Agreement shall be applied as from the date of signature.

(b) The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in
a spirit of close collaboration, consult together from time to time in order to satisfy
themselves that the principles laid down in the Agreement and its annex are being
applied and implemented in a satisfactory manner.

(c) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral agreement which may become binding on the two Contracting Parties.

(d) If either Contracting Party desires to modify the provisions of this Agree-
ment or of its annex, it may request consultation between the competent authorities
of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty days
from. the date of the request. Any modification of the annex agreed upon by the
said authorities shall enter into force as soon as it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.
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e) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier h l'autre son
ddsir de mettre fin au prdsent accord. La notification sera communiqude simultan-
ment . l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La notification faite, le
present accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa r6ception par 'autre Partie
Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai. Si la reception de la notification n'est pas accus~e par
la Partie Contractante, A laquelle elle a 06 adress~e, elle sera tenu pour revue quatorze
jours apr~s sa r~ception par l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article 12

Pour l'application du prdsent accord et de son annexe, sauf lorsque le texte en
dispose autrement :

a) l'expression cc autorit6 a~ronautique ) signifie:
En ce qui concerne la Tunisie :

Le Secretariat d'P-tat A l'Industrie et aux Transports - Service de l'a~ronau-
tique civile et de la m~torologie, ou bien toute personne ou organisme autoris~s h
exercer les fonctions actuellement du ressort dudit Service.
En ce qui conceme le Luxembourg:

Le (( Ministare des Transports - Aronautique Civile ) ou bien toute personne ou
organisme autoris~s h exercer les fonctions actuellement du ressort du ((Ministre
des Transports - Adronautique Civile ;

(b) L'expression ((entreprise d~sign~e ) signifie une entreprise que les autorit6s
a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi6 par dcrit aux autorit~s
a~ronautiques de 'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise que cette
Partie entend designer aux termes des articles 1 et 2 du present accord pour les routes
mentionn~es dans cette m~me notification;

c) le mot ( territoire correspond A la d~finition qui en est donn6 h l'article 2
de la Convention relative A l'Aviation Civile Intemationale, sign~e h Chicago le 7 d6-
cembre 1944 ;

d) Les d~finitions des paragraphes a), b) et d) A l'article 96 de la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944, sont
considdrdes comme valables.

PARAPHt A Tunis, le 25 mars 1960.
FAIT A Luxembourg, le 13 juin 1960, en double exemplaire en langue francaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~pubhque Tunisienne: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Mondher BEN AMAR Eugene SCHAUS
Ambassade de la R6publique Ministre des Affaires P-trang~res

de Tunisie en Allemagne F~drale Pierre GR"GOIRE
Ministre des Transports
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(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other Party
of its desire to terminate this Agreement. The notice shall be communicated simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. Following such notice,
this Agreement shall terminate twelve months after the date of its receipt by the
other Contracting Party, unless the said notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of its receipt by the
Contracting Party to which it was addressed, the notice shall be deemed to have
been received fourteen days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article 12

For the purpose of this Agreement and its annex, except where the text other-
wise provides:

(a) The expression "aeronautical authority" means:

In the case of Tunisia:

The Secretariat of State for Industry and Transport - Civil Aeronautics and
Meteorology Service, or any person or body authorized to perform the functions for
which the Service is at present responsible.

In the case of Luxembourg:

The Ministry of Transport - Civil Aviation Department, or any person or body
authorized to perform the functions for which the Ministry of Transport - Civil
Aviation Department is at present responsible ;

(b) The expression "designated airline" means any airline which the aeronau-
tical authorities of one Contracting Party shall have mentioned in a notice in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline which
the former Party intends to designate under articles 1 and 2 of this Agreement for
the routes specified in the same notice ;

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 ;

(d) The definitions in article 96, paragraphs (a), (b) and (d) of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 shall be regarded
as applicable.

INITIALLED at Tunis, on 25 March 1960.
DONE at Luxembourg, on 13 June 1960, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
.of the Republic of Tunisia: of the Grand Duchy of Luxembourg:

Mondher BEN AMAR Eugene SCHAUS
Ambassador of the Republic Minister for Foreign Affairs

of Tunisia to the Federal Republic Pierre GR9GOIRE

of Germany Minister for Transport
N- 7267
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ANNEXE

TABLEAU I

Lignes qui peuvent 9tre exploitdes par la ou les entreprise(s) tunisienne(s) de transports adriens

1) Points en Tunisie - Luxembourg et vice versa.
2) Points en Tunisie - points intermdiaires en Europe - Luxembourg et vice versa.
3) Points en Tunisie - Luxembourg et points au delM en Europe et en Am6rique et

vice versa.
4) Points en Tunisie - points interm6diaires en Europe - Luxembourg, points au del5

en Europe, en Am6rique et vice versa.

TABLEAU II

Lignes qui peuvent 9tre exploitdes par la ou les entreprise(s) luxembourgeoise(s) de transports
adriens

1) Luxembourg - points en Tunisie et vice versa.
2) Luxembourg - points interm~diaires en Europe - points en Tunisie et vice versa.

3) L uxembourg - points en Tunisie et points au del et vice versa.
4) Luxembourg - points interm6diaires - points en Tunisie et points au delb et vice

versa.

RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRP-SIDENT DE LA DPELAGATION LUXEMBOURGEOISE

Lettre confidentielle no I

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti b I'accord sur les transports adriens
sign6 ce jour' entre nos deux pays, les deux D616gations sont convenues de ce qui
suit :

Sauf accord entre les entreprises d6sign6es intdress~es, les droits de la cinqui~me
libertd ne pourront pas tre exerc6s aux points interm&diaires en Europe sur les
services luxembourgeois nos 2 et 4 et tunisiens n' 2 et 4 spdcifi~s i l'annexe au present
accord.

Veuilez agrder, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Prdsident de la D61gation tunisienne

2 Voir p. 144 de ce volume.
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes on which the Tunisian airline or airlines may operate

1. Points in Tunisia - Luxembourg, in both directions.
2. Points inTunisia-intermediate points in Europe-Luxembourg, in both directions.
3. Points in Tunisia - Luxembourg and points beyond in Europe and America, in

both directions.
4. Points in Tunisia - intermediate points in Europe - Luxembourg and points be-

yond in Europe and America, in both directions.

SCHEDULE II

Routes on which the Luxembourg airline or airlines may operate

1. Luxembourg - points in Tunisia, in both directions.
2. Luxembourg - intermediate points in Europe - points in Tunisia, in both direc--

tions.
3. Luxembourg - points in Tunisia and points beyond, in both directions.
4. Luxembourg - intermediate points - points in Tunisia and points beyond, in

both directions.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE LUXEMBOURG DELEGATION

Confidential letter No. 1

Sir,

During the negotiations leading to the Air Transport Agreement between our
two countries signed this day, ' the two delegations reached agreement on the fol-
lowing:

Except as otherwise agreed by the designated airlines concerned, the privileges
of the fifth freedom may not be exercised at the intermediate points in Europe on
the Luxembourg services Nos. 2 and 4 and the Tunisian services Nos. 2 and 4 speci-
fied in the annex to this Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian Delegation

1 See p. 145 of this volume.
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II

LE PRASIDENT DE LA DP-LP-GATION TUNISIENNE

Lettre confidentiele no 1

Monsieur le President,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre en date de ce jour dont le texte est
le suivant:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui prcede.

VeuiUez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

Monsieur le President de la Dd1dgation luxembourgeoise

III

LE PRESIDENT DE LA DtLtGATION TUNISIENNE

Lettre confidentielle no 2

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti . l'accord sur les transports a~riens
sign6 ce jour entre le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne et le Gouverne-
ment du Grand-Duch6 de Luxembourg, les deux D616gations sont convenues de ce
qui suit :

L'expression (( le contr6le effectif, dont il est question b l'article 8 du present
accord ne vise pas la direction technique ou commerciale de toute entreprise d~signde.

J'ai Y'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Prdsident de la D61gation luxembourgeoise
No. 7267
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II

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Confidential letter No. 1

Sir,

You were good enough to address to me a letter of today's date the text of
which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Luxembourg Delegation

III

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Confidential letter No. 2

Sir,

During the negotiations leading to the Air Transport Agreement between the
Government of the Republic of Tunisia and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, signed this day, the two delegations reached agreement on the
following:

The expression "effective control" as used in article 8 of the Agreement does not
relate to the technical or commercial management of any designated airline.

I have the honour to request you to confirm your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Luxembourg Delegation
N- 7267
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IV

LE PRESIDENT DE LA DALAGATION LUXEMBOURGEOISE

Lettre confidentielle no 2

Monsieur le President,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre en date de ce jour dont le texte est
le suivant :

[Voir leltre III]

J'ai I'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui prdcede.

Veuillez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le President de la D61gation tunisienne

No. 7267
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IV

THE CHAIRMAN OF THE LUXEMBOURG DELEGATION

Confidential letter No. 2

Sir,

You were good enough to address to me a letter of today's date the text of which
reads as follows:

(See letter III]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Chairman of the Tunisian Delegation

N* 7267
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NO 7268. ACCORD' ENTRE LA CONFIRD]RRATION SUISSE
ET LA R]RPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX
TRANSPORTS ARRIENS R1RGULIERS. SIGNtk AU CAIRE,
LE 14 JUILLET 1960

Le Conseil Fd6ral Suisse et le Gouvernement de la R6publique Arabe Unie,

consid~rant que la Suisse et la R~publique Arabe Unie (ci-apr~s ddnommdes
a Parties contractantes s) sont toutes deux Parties I la Convention relative A l'Avia-
tion civile internationale, signde & Chicago le 7 ddcembre 19442 (ci-apr6s d~nomm~e
a la Convention )),

qu'il y a lieu pour elles d'organiser d'une mani6re sfire et ordonn~e leurs commu-
nications adriennes rgulisres et de d~velopper autant que possible leur coopdration
dans ce domaine,

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure un accord r6glementant les
transports a6riens r6guliers entre les territoires de la Suisse et de la R~publique
Arabe Unie et au-delA,

ont d~signd leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

a. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifi6s au
present accord pour 'exploitation des services a6riens internationaux (ci-apr~s
d~nomms ((services convenus) sur les routes d~finies A l'annexe 3 (ci-apr6s d~nom-
m~es a routes ddfinies c).

b. Conformment aux dispositions du present accord, chaque Partie contrac-
tante fixera la date d'ouverture de ses services convenus, qui pourront 8tre exploit~s
en tout ou partie.

Article 2

a. Chaque Partie contractante ddsignera par dcrit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports adriens (ci-apr~s d~nomm6es a entreprises
dsigndes ))) pour exploiter les services convenus.

Entrd en vigueur le 30 avril 1962, date d'un dchange de notes diplomatiques confirmant
l'approbation de 'Accord par les Parties contractantes selon leurs procddures constitutionnelles
respectives, conformdment aux dispositions de l'article 19.

2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
SVoir p. 184 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7268. AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFED-
ERATION AND THE UNITED ARAB REPUBLIC CON-
CERNING SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT
CAIRO, ON 14 JULY 1960

The Swiss Federal Council and the Government of the United Arab Republic,

Considering that Switzerland and the United Arab Republic (hereinafter referred
to as "Contracting Parties") are both Parties to the Convention on International
Civil Ayiation signed at Chicago on 7 December 19442 (hereinafter referred to as
"the Convention"),

That it is desirable for them to organize their regular air communications in a
safe. and orderly manner and to develop as much as possible international co-operation
in that field,

That it is therefore necessary to conclude an agreement regulating scheduled
air transport between the territory of Switzerland and that of the United Arab
Republic and beyond,

Have appointed their plenipotentiaries, who, being duly authorized for that
purpose, have agreed as follows:

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the purpose of operating international air services (hereinafter referred to
as "agreed services") on the routes specified in the annex3 (hereinafter referred to
as "specified routes").

(b) In accordance with the provisions of this Agreement, each Contracting Party
shaif fix the date of inauguration of its agreed services, which may be operated in
whole or in part.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines (hereinafter referred to as "designated airlines") to operate
the agreed: services.

1 Came into force on 30 April 1962, the date of an exchange of diplomatic notes confirming
the approval of the Agreement by the Contracting Parties under their respective constitutional
procedures, in accordance with the provisions of article 19.

' See footnote 2, p. 30 of this volume.
. See p. 185 of this volume.
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b. Cette notification revue, l'autorisation n~cessaire A 'exploitation sera ddli-
vrde sans d~lai injustifi6 aux entreprises ddsign~es, conform~ment au paragraphe c
et A I'article 3 ci-apr~s.

c. Toutefois, avant d'obtenir ladite autorisation, les entreprises d~sign~es pour-
ront etre appeldes A prouver aupr~s de l'autorit6 a~ronautique habilit~e A d~livrer
r'autorisation qu'elles remplissent les conditions prescrites par les lois et r~glements
appliquds par cette autorit6, A condition que ceux-ci ne soient pas en contradiction
avec la Convention ou avec le present accord.

Article 3

Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve que la majeure partie de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains des ressortissants de l'une ou 1'autre
Partie contractante, ou lorsque 'entreprise ddsignde ne se conforme pas aux lois et
rbglements visds h I'article 4 ci-apr~s, ou n'observe pas les conditions auxquelles ont
W accord~s les droits spdcifi~s au present accord.

Article 4

a. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux qui con-
cement 'entr6e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne intematio-
nale ou les vols de ces a~ronefs, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises ddsign~es
de 'autre Partie contractante.

b. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux qui con-
cement 1'entr6e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises des a~ronefs,
ainsi que les formalit~s d'admission et de cong6, l'immigration, les passeports, la
douane, la quarantaine et le contr6le des changes s'appliqueront aux passagers,
dquipages ou marchandises transport~s par les a6ronefs des entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante.

c. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit seront
exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 5

a. Pour 'exploitation des services convenus, chaque Partie contractante accorde
aux entreprises ddsign~es de l'autre Partie contractante, sous r6serve des articles 6
et 7, le droit d'embarquer et le droit de d6barquer sur son territoire du trafic inter-
national A destination ou en provenance du territoire de cette autre Partie contrac-
tante ou du territoire d'un pays tiers.

b. Le paragraphe a ci-dessus n'autorise pas les entreprises d'une Partie contrac-
tante A embarquer sur le territoire de 'autre Partie contractante des passagers, des

No. 7268
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(b) On receipt of this notification, the necessary operating permit shall, subject
to paragraph (b) and article 3 hereof, be issued without undue delay to the designated
airlines.

(c) The designated airlines may, however, before obtaining the said permit, be
required to satisfy the aeronautical authority competent to issue the permit that
they fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations applied by that
authority, provided that such laws and regulations do not conflict with the Conven-
tion or this Agreement.

Article 3

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such a permit in
any case where it has no proof that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in nationals of one of the Contracting Parties or in case of
failure by the designated airline to comply with the laws and regulations referred to
in article 4 hereunder or to fulfil the conditions on which the rights specified in this
Agreement were granted.

Article 4

(a) The laws and regulations of one Contracting Party, such as those relating
to the admission to and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to flights by such aircraft, shall apply to aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party, such as those relating
to the admission or departure of passengers, crews or cargo of aircraft, and to import
and clearance formalities, immigration, passports, customs, quarantine and currency
control, shall apply to passengers, crews or cargo carried by aircraft of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party.

(c) Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall be
subject to a simplified control. Baggage and cargo in transit shall be exempt from
customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 5

(a) For the operation of the agreed services each Contracting Party grants to.
the designated airlines of the other Contracting Party, subject to articles 6 and 7,
the right to pick up and set down in its territory international traffic destined for or-
coming from the territory of the other Contracting Party or the territory of a third
country.

(b) Paragraph (a) above does not authorize the airlines of either Contracting:
Party to pick up in the territory of the other Contracting Party passengers, mail or

No 7268
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envois postaux ou des marchandises pour les transporter, moyennant r6mundration,
A un autre point de ce territoire, quelle que soit la provenance ou la destination ultime
du trafic envisagd.

Article 6

a. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises ddsigndes des
Parties contractantes pour 1'exploitation des services convenus.

b. Les services convenus auront pour objet primordial d'offrir une capacitd de
transport adaptde aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles du trafic
a~rien entre le territoire de la Partie contractante qui a dsign6 les entreprises exploi-
tantes et les pays de destination ultime du trafic.

c. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6signdes de chaque Partie
contractante sera raisonnablement adaptde A la demande de trafic.

Article 7

Les droits accord6s ne peuvent 6tre abusivement exercds par les entreprises d6si-
gndes d'une Partie contractante au ddtriment ou au. d~savantage des entreprises
ddsigndes de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les carburants introduits ou pris A bord sur le territoire d'une Partie contrac-
tante par les entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante et destin6s unique-
ment aux adronefs de ces entreprises seront exempts des droits de douane, frais d'in-
spection ou autres droits et taxes nationaux et locaux imposes par l'autre Partie
contractante, m~me s'ils sont consomm6s en partie entre deux points situds sur le
territoire de la Partie contractante accordant l'exemption.

Article 9

a. L'autorit6 adronautique ou les entreprises drsigndes de chaque Partie con-
tractante feront parvenir A l'autoritd a~ronautique de l'autre Partie contractante,
aussit6t que possible, les horaires, tarifs et toutes autres informations concernant
1'exploitation ou ]a modification des services convenus.

b. L'autorit6 adronautique ou les entreprises ddsigndes de chaque Partie contrac-
tante feront parvenir A l'autorit6 adronautique de 1'autre Partie contractante des
statistiques du trafic des services convenus A destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante, ou en transit par ce territoire, indiquant la desti-
nation et la provenance du trafic.

No. 7268
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cargo for carriage, for remuneration, to another point in that territory, regardless of
the origin or final destination of the traffic in question.

Article 6

(a) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services.

(b) The agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity adapted to the normal and reasonably foreseeable requirements of air traffic
between the territory of the Contracting Party which designated the airlines and the
countries of ultimate destination of the traffic.

(c) The capacity provided by the designated airlines of each Contracting Party
shall be reasonably related to the traffic requirements.

Article 7

The rights granted may not be exercised abusively by the designated airlines of
a Contracting Party to the detriment or disadvantage of the designated airlines of
the other Contracting Party.

Article 8

Fuel introduced into or taken on board in the territory of one Contracting Party
by the designated airlines of the other Contracting Party and intended solely for
the aircraft of those airlines shall be exempt from customs duties, inspection fees or
other national and local duties and charges imposed by the other Contracting Party,
even if they are consumed in part between two points in the territory of the Contract-
ing Party granting the exemption.

Article 9

(a) The aeronautical authority or the designated airlines of each Contracting
Party shall communicate as soon as possible to the aeronautical authority of the other
Contracting Party time-tables, tariffs and all other information concerning the opera-
tion or modification of the agreed services.

(b) The aeronautical authority or the designated airlines of each Contracting
Party shall communicate to the aeronautical authority of the other Contracting
Party traffic statistics of the agreed services to or from the territory of the other
Contracting Party or in transit through that territory, indicating the destination and
origin of the traffic.

N 7268
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Article 10

Si, pour r~aliser des dconomies sur les transports en transit, une entreprise ddsi-
gnde fait usage successivement d'a~ronefs de capacit6 diffdrente sur une route d~finie,
le point oii l'on change d'a~ronef se trouvant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, ce changement n'affectera pas les dispositions du pr6sent accord relatives A. la
capacit6 de transport et au volume du trafic. En pareil cas, le second a~ronef sera
consid~r6 comme assurant une correspondance avec le premier et devra attendre son
arriv~e, le cas de force majeure r6serv&

Article 11

Les tarifs de tout service convenu seront fixes h des taux raisonnables, en prenant
en consid6ration tous les 6l6ments d~terminants, comprenant le cofit de l'exploita-
tion, un bdn~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service et les tarifs
percus par d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de la
m~me route. Les tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes :

a. Les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d~sign~es
aprs consultation d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie
de la m~me route. Cet accord sera r~alis6, autant que possible, dans le cadre de l'Asso-
ciation du trafic a~rien international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'appro-
bation des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes. Si les autorit6s a~ro-
nautiques d'une Partie contractante n'approuvent pas ces tarifs, elles le notifieront
par dcrit aux autorits a~ronautiques de l'autre Partie contractante dans les quinze
jours suivant la date de la communication de ces tarifs ou dans un autre d~lai '

convenir.

b. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs
ne sont pas approuv~s par les autoritds adronautiques d'une Partie contractante, les
autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de trouver un
arrangement sur les tarifs h 6tablir.

c. En dernier ressort le diff~rend sera soumis l'arbitrage pr~vu l'article 15
ci-aprs.

d. Les tarifs ddj5 6tablis resteront en vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs
soient fixds conformdment au present article ou h l'article 15.

Article 12

Le pr6sent accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale institu6 par la Convention.

Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer que les principes

"No. 7268
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Article 10

If, for the purpose of effecting economies in transit traffic, a designated airline
successively uses aircraft of different capacities on a specified route, the point of
change of aircraft being in the territory of one of the Contracting Parties, such
change shall not affect the provisions of this Agreement relating to transport capacity
and traffic volume. In such cases the second aircraft shall be regarded as providing
a connecting service with the first aircraft and shall await its arrival, except in cases
of force majeure.

Article 11

The tariffs on all agreed services shall be fixed at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, the
characteristics of each service and the tariffs of other airlines serving all or part of
the same route. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions :

(a) The tariffs shall, where possible, be fixed by agreement between the desig-
nated airlines after consultation with other airlines serving all or part of the same
route. Such agreement shall, as far as possible, be reached within the framework
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve these tariffs they
shall give notice in writing to that effect to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party withon fifteen days following the date of communication of these
tariffs or within such other period as may be agreed.

(b) If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are
not approved by the aeronautical authorities of either Contracting Party, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach agree-
ment on the tariffs to be fixed.

(c) In the last resort the dispute shall be submitted to arbitration as provided
for in article 15.

(d) The tariffs previously fixed shall remain in force until new tariffs have been
fixed in accordance with this article or article 15.

Article 12

This Agreement shall be registered with the Council of the International Civil
Aviation Organization formed by the Convention.

Article 13

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit of close
collaboration, consult together from time to time in order to satisfy themselves that
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d~finis au present accord sont appliques de mani~re satisfaisante et elles &hangeront
toutes informations ncessaires A cet effet.

Article 14

Si l'autorit6 a6ronautique d'une Partie contractante estime n6cessaire de modi-
fier l'annexe, elle pourra entamer des n~gociations directes avec l'autorit6 a~ronau-
tique de l'autre Partie contrectante. Ces n6gociations devront avoir lieu dans un
d6lai de trente jours h partir de la date . laquelle elles auront W demand~es. Toute
modification convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur provisoirement au
moment de l'entente intervenue & ce sujet et d6finitivement & partir de sa confirma-
tion par dchange de notes diplomatiques.

Article 15

Sans prejudice de l'article 17 ci-apr~s :

a. Les Parties contractantes s'efforceront de mettre fin par des n~gociations
directes i tout diff~rend relatif . l'interprtation ou k l'application du present accord
qui viendrait A s'6lever entre elles.

b. Si les n~gociations directes n'aboutissent pas dans un d~lai de 90 jours, les
Parties contractantes soumettront le diff~rend & l'arbitrage. Elles ddsigneront, & cet
effet, un tribunal arbitral sp~cial ou tout autre personne ou organisme.

c. Si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre 5 ce sujet ou si elles ne
sont pas d'accord sur la composition du tribunal arbitral auquel elles sont convenues
de soumettre le diff~rend, chacune d'elles pourra d6fdrer celui-ci & la d6cision du
Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

d. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer & toute decision rendue
en application du prdsent article.

e. Le tribunal arbitral d6cidera de la r6partition des frais resultant de la
procddure.

Article 16

Le present accord sera mis en harmonie avec toute convention de caractre
multilatdral qui viendrait & lier les Parties contractantes.

Article 17

Chaque Partie contractante pourra d6noncer en tout temps le present accord.
Elle notifiera sa d6nonciation 5 l'autre Partie contractante et en informera en m~me
temps le Conseil de 'Organisation de l'Aviation civile internationale. L'accord prendra
fin 12 mois apr6s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, j moins que la notification ne soit retir6e avant la fin de ce d6lai avec l'assen-
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the principles laid down in this Agreement are being applied satisfactorily and they
shall exchange all information necessary for that purpose.

Article 14

If the aeronautical authority of either Contracting Party considers it necessary
to modify the annex, it may enter into direct negotiations with the aeronautical
authority of the other Contracting Party. Such negotiations shall take place within
a period of thirty days from the date on which they were requested. Any modifica-
tion agreed upon between the said authorities shall enter into force provisionally as
soon as it has been agreed upon and definitively when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

Article 15

Subject to article 17 hereunder :
(a) The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiations any

dispute relating to the interpretation or application of this Agreement which may
arise. between them.

(b) If the direct negotiations do not result in an agreement within a period of
ninety days, the Contracting Parties shall submit the dispute to arbitration. For
that purpose they shall appoint a special arbitral tribunal or any other person or
body.

(c) If the Contracting Parties cannot so agree or if they cannot agree on the
composition of the arbitral tribunal to which they have agreed to submit the dispute,
either of them may refer the dispute for decision to the Council of the International
Civil Aviation Organization.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article.

(e) The arbitral tribunal shall allocate the costs of the arbitration procedure.

Article 16

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral convention
by which the Contracting Parties may become bound.

Article 17

Either Contracting Party may at any time denounce this Agreement. It shall
give notice of its denunciation to the other Contracting Party and shall simulta-
neouslynotify the Council of the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice ,by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn with the consent of
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timent de l'autre Partie contractante. Si la Partie contractante L laquelle elle est
adressde n'en accuse pas reception, ladite notification sera rdput~e reque 14 jours
apr~s 6tre parvenue au Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 18

a. Pour l'application du present accord, l'expression ((autorit6 adronautique D

s'entendra, en ce qui concerne la Suisse, de l'Office f~ddral de l'Air et, en ce qui
concerne la Rdpublique Arabe Unie, du Directeur g~ndral de l'Aviation civile ou,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme qui serait habilit6 h. assumer
les fonctions actuellement exerc~es par eux.

b. L'annexe au present accord est r~put&e partie int6grante de cet accord et
toute rfdrence h l'accord a trait aussi h l'annexe, sauf disposition contraire.

Article 19

Le present accord entrera en vigueur le jour oii les Parties contractantes 6change-
ront des notes diplomatiques confirmant son approbation intervenue conform~ment
A leurs dispositions constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr&ent accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT au Caire, le quatorze juillet 1960, en double exemplaire, en langues frangaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~d6ral Pour le Gouvernement
Suisse: de la Rdpublique Arabe Unie.:

(Signi) J. L. PAHUD (Signi) Mohamed Soliman EL HAKIM

ANNEXE

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises ddsigndes par la Suisse

1. Points en Suisse - un point en Italie - Belgrade - Ath~nes - Le Caire.

2. Points en Suisse - Vienne - Istanbul - Le Caire.

' 3. Points en Suisse - un point en Italie ou Vienne ou Belgrade - Ath~nes - Le Caire -

Khartoum - Nairobi ou Entebbe et au-delA, sans octroi de la cinqui~me libert6 dol'aii-
entre Le Caire et Khartoum.
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the other Contracting Party before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the Contracting Party to which the notice was ad-
dressed, notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt
by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 18

(a) For the purpose of this Agreement, the expression "aeronautical authority"
shall mean, in the case of Switzerland, the Federal Air Office and, in the case of the
United Arab Republic, the Director-General of Civil Aviation or, in either case, any
person or body authorized to perform the functions at present exercised by them.

(b) The annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral part
thereof and all references to the Agreement include reference to the annex, unless
otherwise provided.

Article 19

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties exchange diplomatic notes confirming that it has been approved in accord-
ance with their respective constitutional provisions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement and have
afflied thereto their seals.

DONE at Cairo, on 14 July 1960, in duplicate in the French and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council : of the United Arab Republic:

(Signed) J. L. PAHUD (Signed) Mohamed Soliman EL HAKIM

ANNEX

SCHEDULE I

Services which may be operated by the airlines designated by Switzerland

1. Points in Switzerland - a point in Italy - Belgrade - Athens - Cairo.

2. Points in Switzerland - Vienna - Istanbul - Cairo.
3. Points in Switzerland - a point in Italy or Vienna or Belgrade - Athens - Cairo -

Khartoum - Nairobi or Entebbe and beyond, without fifth freedom rights between Cairo
and Khartoum.
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.,.. 4. Points en Suisse - un point en Italie - Ath6nes - Le Caire - Kuwait - Dhahran,
6tant entendu qu'aucun transport ne peut 6tre effectu6 entre Le Caire et Kuwait.et vice

versa.

5. Points en Suisse - un point en Italie ou Belgrade ou Vienne - Ath~nes ou Istanbul -
Beyrouth - un point dans la R~publique Arabe Unie - Abadan ou T~h~ran - un point au
Pakistan ou en Afghanistan - Bombayet/ou Calcutta et au-delh 6tant entendu qu'au cas
ofi le susdit service passe par la Province 6gyptienne, aucun transport ne peut 6tre effectu6
entre Beyrouth et Istanbul d'une part et Le Caire d'autre part.

Les entreprises d6sign~es par la Suisse pourront, h leur convenance, supprimer des
escales sur les services convenus.

TABLEAU II

Services que peuvent exploiter les entreprises ddsigndes par la Ripublique Arabe Unie

1. Points dans la R6publique Arabe Unie - Athbnes - Belgrade - un point en Italie -

un point en Suisse.

2. Points dans la R~publique Arabe Unie - Athbnes ou Istanbul - Vienne -un point en

Suisse.

3. Points dans la R6publique Arabe Unie - Athbnes - Belgrade - un point en Italie -

un point en Suisse - points en Allemagne et/ou Londres et au-delM.

4.. Points dans la R~publique Arabe Unie - Athbnes ou Istanbul - Vienne - un point
en Suisse - points en Allemagne et/ou Londres et au-delM.

5. Points dans la R~publique Arabe Unie - Beyrouth - Ath~nes ou Istanbul - Bel-
grade ou Vienne ou un point en Italie - un point en Suisse - Paris et au-del.

Les entreprises d~sign~es par la R~publique Arabe Unie peuvent, h leur convenance,

supprimer des escales sur les services convenus.
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4. Points in Switzerland - a point in Italy - Athens - Cairo - Kuwait - Dhahran, on

condition that no traffic may be carried between Cairo and Kuwait and vice versa.

5. Points in Switzerland - a point in Italy or Belgrade or Vienna - Athens or Istan-

bul - Beirut - a point in the United Arab Republic - Abadan or Teheran - a point in Pa-

kistan or Afghanistan - Bombay and/or Calcutta and beyond, on condition that if this

service traverses the Egyptian province no traffic may be carried between Beirut and Istan-

bul, on the one hand, and Cairo, on the other hand.

The airlines designated by Switzerland may, at their option, omit stops on the agreed

services.

SCHEDULE II

Services which may be operated by the airlines designated by the United Arab Republic

1. Points in the United Arab Republic - Athens - Belgrade - a point in Italy - a.

point in Switzerland.

2. Points in the United Arab Republic - Athens or Istanbul - Vienna - a point in.
Switzerland.

3. Points in the United Arab Republic - Athens - Belgrade - a point in Italy - a.

point in Switzerland - points in Germany and/or London and beyond.

4. Points in the United Arab Republic - Athens or Istanbul - Vienna - a point ix
Switzerland - points in Germany and/or London and beyond.

5. Points in the United Arab Republic - Beirut - Athens or Istanbul - Belgrade or

Vienna or a point in Italy - a point in Switzerland - Paris and beyond.

The airlines designated by the United Arab Republic may, at their option, omit stops
on the agreed services.
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No 7269. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRRIENS CIVILS. SIGNt A VARSOVIE,
LE 21 JUILLET 1960

Le Gouvernement Royal des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
Populaire de Pologne, appel~s ci-apr~s s les Parties Contractantes ), d~sireux de r6gler
les relations rciproques dans le domaine des transports a6riens civils, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article I

Chaque Partie Contractante accorde h l'autre Partie Contractante les droits
sp~cifids au present Accord en vue de l'tablissement de services a~riens r~guliers
internationaux sur les routes indiqudes dans les Annexes 2 au present Accord.

Ces services et ces routes sont parfois d~nommds ci-apr~s respectivement a services
convenus )) et c( routes indiqudes )). Les entreprises d~sign~es par chaque Partie Con-
tractante jouiront, lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route indi-
qu~e, des droits suivants :

a. survoler sans y atterrir le territoire de rautre Partie Contractante,

b. faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales,

c. embarquer et drbarquer, sur les routes indiqu~es dans les Annexes au present
Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier conformdment
aux dispositions du prdsent Accord et de ses Annexes.

Article II

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une ou plusieurs entre-
prises de transport adrien pour l'exploitation des services convenus sur les routes
indiqu~es. Cette d~signation devra tre notifi~e par 6crit aux autorit6s aronautiques
d'une Partie Contractante par les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante.

2. Ds r~ception de la notification de dsignation, l'autre Partie Contractante
devra, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder

1 Appliqud h titre provisoire h compter du 21 juillet 1960, date de la signature, conformdment
aux dispositions de 'article XIV.

2 Voir p. 202 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7269. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 21 JULY 1960

The Royal Government of the Netherlands and the Government of the Polish
People's Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties", desiring to
regulate mutual relations in the field of civil air transport, have agreed on the fol-
lowing provisions:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the annexes' thereto.

Such services and routes are hereafter from time to time called "agreed services"

and "specified routes", respectively. The airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To take up and to set down passengers, baggage, cargo and mail at any
point on the routes specified in the annexes to this Agreement, subject to the provi-
sions of this Agreement and its annexes.

Article II

i. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. This desig-
nation shall be notified in writing to the aeronautical authorities of one Contracting
Party by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

2. On receipt of the notification of such designation, the other Contracting Party
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant without

1 Applied provisionally from 21 July 1960, the date of signature, in accordance with the pro-

visions of article XIV.
2 See p. 203 of this volume.
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sans ddlai, A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien ddsigndes par 'autre
Partie Contractante, les autorisations d'exploitation approprides.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exiger
qu'une entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante fasse
Ia preuve qu'elle est h mme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s A l'exploitation des services
adriens internationaux conformment aux dispositions de la Convention relative A
l'aviation civile internationale, ouverte A la signature h Chicago le 7 d~cembre 19441.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisations
d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 du present Article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e, des droits sp~cifi~s A l'Article I du pr6sent Accord, lorsque
ladite Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la pro-
pridtd et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante
qui a d~sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. D~s rception de l'autorisation d'exploitation pr~vue au paragraphe. 2 du
present Article, l'entreprise de transport a~rien d6sign6e pourra commencer A tout
moment l'exploitation de tout service convenu, sous reserve qu'un tarif 6tabli con-
form6ment aux dispositions de l'Article IX du present Accord soit en vigueur en ce
qui concerne ce service.

Article III

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de rdvoquer une autorisation d'ex-
ploitation ou de suspendre l'exercice par une entreprise de transport a6rien d6signde
par 'autre Partie Contractante des droits specifi6s A l'Article I du present Accord,
ou de sounettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires
lorsque:

a. elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propridt6 et le con-
tr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6sign6
l'entreprise, ou AL des ressortissants de celle-ci, ou que

b. cette entreprise ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits ou que

c. cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le present
Accord.

2. A moins que la r~vocation, la suspension ou l'imposition des conditions pr6-
vues au paragraphe 1 du present Article ne soient imm~diatement n~cessaires pour
dviter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra 6tre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

1 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
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delay to the airline or airlines designated by the other Contracting Party the appro-
priate operating permits.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944.1

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
permits referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article I of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. On receipt of the operating permit specified in paragraph 2 of this article,
the designated airline may begin at any time to operate any agreed service, provided
that a tariff, established in accordance with the provisions of article IX of this Agree-
ment, is in force in respect of that service.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit,
or to suspend the exercise of the rights specified in article I of this Agreement by
a designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of these rights, in cases where :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
that Contracting Party; or

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights ; or

(c) That airline fails to operate in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right may only be exercised after consultation with the
other Contracting Party.

See footnote 2, p. 30 of this volume.
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Article IV

1. Les entreprises de transport a~rien d~signdes par les Parties Contractantes
pour exploiter les services convenus doivent offrir une capacit6 adapt6e aux besoins
courants et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international pour ces
services.

2. Les conditions d'exploitation des services convenus feront l'objet d'arrange-
ments particuliers entre les entreprises de transport a~rien d6sign6es.

3. Si les r~glements nationaux d'une Partie Contractante 'exigent, les arrange-
.ments mentionn~s au paragraphe 2 du present Article devront 6tre soumis . l'appro-
bation des autorit~s a~ronautiques de cette Partie Contractante.

Article V

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises de transport
adrien d~sign~es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r~serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, h l'entr~e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, h condition que ces 6quipements et approvisionnements
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r6s de ces mmes droits, frais et taxes, h l'exception
des redevances representatives des services rendus :

a. les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans
les limites fix~es par les autorit~s comptentes de ladite Partie Contractante et des-
tinges A la consommation h bord des a6ronefs utilis6s en service international par les
.entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante,

b. les 6quipements normaux et les pices de rechange import~s sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes pour 1'entretien ou la r6paration des a~ronefs
utilis6s en service international par les entreprises de transport adrien d6signdes de
l'autre Partie Contractante,

c. les carburants et lubrifiants destines A l'avitaillement des a6ronefs utilis~s en
service international par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de F'autre Partie
Contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s sur la partie
du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils
ont W embarqu~s.

3. Si les lois ou les r~glements nationaux l'exigent, les objets 6num~r6s aux
•paragraphes 1 et 2 de cet Article seront soumis au contr6le des autorit6s douani~res.

Article VI

Les dquipements normaux du bord ainsi que les produits et approvisionnements
se trouvant A bord des adronefs d'une Partie Contractante ne pourront 6tre d~charg~s
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Article IV

1. The airlines designated by the Contracting Parties for the operation of the
agreed services shall offer a capacity adequate to meet the current and reasonably
anticipated requirements of international air traffic for such services.

2. The operating conditions of the agreed services shall be governed by separate
arrangements between the designated airlines.

3. If the national regulations of a Contracting Party so require, the arrange-
ments mentioned in paragraph 2 of this article shall be submitted for approval to
the aeronautical authorities of that Contracting Party.

Article V

1. Aircraft employed in international service by the designated airlines of one
Contracting Party together with their regular equipment, supplies of fuel and lubri-
cants, and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall, on arrival
in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or charges, provided that such equipment, supplies
and stores remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of fees and charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party in
quantities within the limits fixed by the competent authorities of the said Contracting
Party, and destined for use on board the aircraft employed on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(b) Normal equipment and spare parts imported into the territory of one Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party ;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft employed on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when such supplies
are to be used on that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.

3. If national laws or regulations so require, the materials specified in para-
graphs 1 and 2 of this article shall be subject to Customs control.

Article VI

Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
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sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des autorits
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance
desdites autoritds jusqu'a ce qu'ils soient rdexportds ou aient re~u une autre destina-
tion avec l'autorisation des m~mes autoritds.

Article VII

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entrde et au sdjour
dans son territoire ainsi qu'a la sortie dudit territoire des adronefs employds A. la
navigation intemationale ou relatifs l'exploitation et A la navigation desdits adro-
nefs durant leur prdsence dans les limites de son territoire, s'appliquent dgalement
aux adronefs de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des mar-
chandises transport6s b bord des adronefs (notamment ceux qui s'appliquent aux
passeports, aux douanes et au contr6le sanitaire) seront applicables aux passagers,
aux dquipages, pour le courtier et pour les marchandises pris a bord des adronefs de
'autre Partie Contractante.

Article VIII

Les passagers en transit direct A travers le territoire d'une Partie Contractante
-ne seront soumis qu'A un contr~le tr~s simplifi.

Les bagages et marchandises en transit direct seront exondrds des droits de
douane et autres taxes similaires.

Article IX

1. Les tarifs a appliquer par les entreprises de transport a~rien de l'une des
Parties Contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie Contractante seront 6tablis h des taux raisonnables, compte daiment
tenu de tous les 6lments d'apprdciation et notamment du cofit d'exploitation, d'un
bdndfice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises de transport adrien.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du prdsent Article seront, si possible,
fixds d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux
Parties Contractantes, apr~s consultation des autres entreprises de transport adrien
exploitant tout ou partie de la route. Les entreprises de transport adrien devront,
autant que possible, rdaliser cet Accord en recourant a la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association Internationale de Transport Arien.

3. Les tarifs ainsi ddterminds seront soumis a l'approbation des autoritds a6ro-
nautiques des Parties Contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
prdvue pour leur entree en vigueur. Dans des cas spdciaux ce ddlai pourra tre rdduit,
sous rdserve de l'accord desdites autoritds.
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the approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of under authorization of those authorities.

Article VII

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into,
stay in or departure from its territory of aircraft employed in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply also to aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations governing, within the territory of one Contracting
Party, the entry, stay and departure of passengers, crews, mail or cargo of aircraft
(in particular those governing passports, customs and public health) shall apply to
passengers, crews, mail and cargo taken on board aircraft of the other Contracting
Party.

Article VIII

Passengers in direct transit across the territory of one Contracting Party shall
be subject only to a very simplified control.

Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar charges.

Article IX

i. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of the two Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route. Such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery set up by the
International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed
date of their introduction. In special cases this time-limit may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.
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.4: Si les entreprises de transport a~rien ddsign~es ne peuvent se mettre d'accord.
sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut 6tre
fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article ou bien
encore si, au cours des trente (30) premiers jours de la p6riode de quarante-cinq (45)
jours mentionn~s au paragraphe 3 du present Article, une Partie Contractante fait
connaitre I l'autre Partie Contractante son ddsaccord h l'6gard de tout tarif fix6
conformn6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present Article, les autoritds
a~ronautiques des Parties Contractantes devront s'efforcer de d~terminer le tarif par
accord mutuel.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une et de
l'autre des Parties Contractantes ne l'ont approuv6.

6. Les tarifs dtablis conform~ment aux dispositions du pr6sent Article demeure-
ront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient W fixes conform~ment aux
dispositions du prdsent Article.

Article X

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s adronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps z autre en vue de s'assurer de l'application
et-de l'exdcution satisfaisante des dispositions du present Accord et de ses Annexes.

Article XI

Tout diff~rend relatif & l'interpr6tation ou l1 l'application du present Accord ou
de ses Annexes sera r6gl6 par n~gociations directes entre les autorit~s a~ronautiques
comp~tentes.

En cas d'6chec des ndgociations susmentionn~es le diff~rend sera r6g16 entre les
Parties Contractantes.

Article XII

Pour l'application du prdsent Accord et de ses Annexes l'expression "(autorit~s
adronautiques D signifie :

- en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas - a de Minister van Verkeer en
Waterstaat , ou bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement
du ressort de ce Ministre,

- en ce qui concerne la R6publique Populaire de Pologne - a Minister Komunikacji
ou bien tout organisme autoris6 h exercer les fonctions actuellement du ressort
de ce Ministre.
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4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for any
other 'reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2
of this article, or if during the first thirty (30) days of the forty-five (45) day period
referred to in paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the other Con-
tracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article X

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the annexes thereto.

Article XI

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement or
its annexes shall be settled by direct negotiations between the competent aeronautical
authorities.

If the above-mentioned negotiations are unsuccessful, the dispute shall be settled
between the Contracting Parties.

Article XII

For the purpose of this Agreement and its annexes, the term "aeronautical
authorities" means:

- In the case of the Kingdom of the Netherlands, "de Minister van Verkeer en Water-
taat", or any agency authorized to perform the functions for which that Minister

is at present responsible,

In the case of the Polish People's Republic, "Minister Komunikacji", or any
agency authorized to perform the functions for which that Minister is at present
responsible.
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Article XIII

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer h l'autre Partie
Contractante toute modification qu'elle estime ddsirable d'apporter au prtsent Accord.
Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification pro-
pos6e doit commencer dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de
la demande par l'une des Parties Contractantes.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime ddsirable de modifier une Annexe
au prdsent Accord, les autoritds adronautiques des deux Parties Contractantes pour-
ront se consulter en vue de procdder une modification.

3. Toute modification du present Accord ou de ses Annexes suivant les para-
graphes 1 ou 2 du pr6sent Article entrera en vigueur apr6s sa confirmation par un
dchange de notes entre les Parties Contractantes.

Article XIV

Le pr6sent Accord sera approuv6 conformdment aux dispositions constitution-
nelles en vigueur dans chacun des deux pays et entrera en vigueur le jour de l'6change
des notifications constatant qu'il a 6t6 satisfait A ces dispositions.

Les dispositions du prdsent Accord seront appliqu6es h titre provisoire d~s la
date de la signature de l'Accord.

Article XV

Le present Accord restera valable pour une durde inddtermin6e chacune des
Parties Contractantes pouvant h tout moment le ddnoncer par notification dcrite
l'autre Partie Contractante. Dans ce cas le prdsent Accord prendra fin douze, (12)
mois apr~s la date de la r6ception de la notification par l'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Varsovie le 21 juillet 1960 en double exemplaire en langue frangaise.'

Au nom du Gouvernement Royal des Pays-Bas:

(Signi) Duco MIDDELBURG

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Pologne:

(Signi) J. RUSTECKI
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Article XIII

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any amendment to this Agreement which it considers desirable. Consultation
between the Contracting Parties on the proposed amendment shall begin within
sixty (60) days of the date of the request therefor by either Contracting Party.

2. If either Contracting Party considers it desirable to amend an annex to this
Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may consult
each other with a view to making such amendment.

3. Any amendment to this Agreement or to its annexes pursuant to paragraphs 1
or 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange
of notes between the Contracting Parties.

Article XIV

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional require-
ments of each of the two countries and shall come into force on the date of an exchange
of notes confirming that those requirements have been fulfilled.

The provisions of this Agreement shall be provisionally applied as from the date
of signature.

Article XV

This Agreement shall remain in force for an indefinite period; either Contracting
Party may denounce it at any time by giving notice in writing to the other Contracting
Party. In such event this Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of the receipt of such notice by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 21 July 1960, in duplicate in the French language.

For the Royal Government of the Netherlands:

(Signed) Duco MIDDELBURG

For the Government of the Polish People's Republic:

(Signed) J. Rusmciu

NO 7269
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ANNEXE I

SERVICES CONVENUS DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT A RIEN Du ROYAUME DES PAYs-BAS

A. Pour 1'entreprise de transport a6rien d6sign~e du Royaume des Pays-Bas los ser-
vices convenus pr6vus b. l'Article I de 'Accord sont d6finis comme suit:

Service no 1

Amsterdam - points interm~diaires - Varsovie et v. v.

Service no 2

Amsterdam - points interm~diaires - Varsovie - un ou deux points sur le territoire

europ6en de I'URSS et v. v.

Service n o 3

Amsterdam - points interm~diaires - Varsovie - points au-dell et v. v.

B. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e du Royaume des Pays-Bas ne pourra
faire des escales commerciales aux points intermldiaires situ6s entre Amsterdam et Var-
sovie sur los services n os 1, 2 et 3 ni exercer les droits commerciaux entre Varsovie et los
points au-delb sur le service no 3 qu'b partir de la date ott une entente intervenue & co sujet
avec 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de la R6publique Populaire de Pologne a pris
effet, ladite entente 6tant soumise aux dispositions de l'Article IV de 'Accord.

C. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas aura la facultd
do ne pas faire escale & un ou plusieurs points sur les services n o s 1, 2 et 3, & condition toute-
fois que le point d'origine de chaque service est situ6 sur le territoire du Royaume dalg
Pays-Bas.

ANNEXE II

SERVICES CONVENUS DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AIRIEN DE LA RAPUBLIQUE

POPULAIRE DE POLOGNE

A. Pour 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R1publique Populaire de
Pologne los services convenus prdvus & l'Article I de l'Accord sont d6finis comme suit:

Service n o 1

Varsovie - points intermndiaires - Amsterdam et v. v.

Service no 2

Varsovie - points interm6diaires - Amsterdam - un ou deux points en Europe (y inclus
los Iles Britanniquos) et v. v.
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ANNEX I

AGREED SERVICES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

A. For the designated airline of the Kingdom of the Netherlands, the agreed services
referred to in article I of the Agreement are defined as follows:

Service No. 1

Amsterdam - intermediate points - Warsaw, and vice versa.

Service No. 2

Amsterdam - intermediate points - Warsaw - one or two points in the European
territory of the USSR, and vice versa.

Service No. 3

Amsterdam - intermediate points - Warsaw - points beyond, and vice versa.

B. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands may make traffic stops.
at intermediate points between Amsterdam and Warsaw on services Nos. 1, 2 and 3, and
exercise traffic rights between Warsaw and points beyond on service No. 3 only from the.
date when an understanding in this connexion with the designated airline of the Polish
People's Republic has come into force, this understanding being subject to the provisions
of article IV of the Agreement.

C. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands may omit stops at one
or more points on services Nos. 1, 2 and 3, provided, however, that the starting point of
each service is situated in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

ANNEX II

AGREED SERVICES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

A. For the designated airline of the Polish People's Republic, the agreed services
referred to in article I of the Agreement are defined as follows:

Service No. 1

Warsaw - intermediate points - Amsterdam, and vice versa.

Service No. 2

Warsaw - intermediate points - Amsterdam - one or two points in Europe (including
the British Isles), and vice versa.
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Service no 3

Varsovie - points interm6diaires - Amsterdam - points au-delh et v. v.

B. L'entreprise de transport a~rien d~sign6e de la R~publique Populaire de Pologne
n6 pourra faire des escales commerciales aux points interm6diaires situ6s entre Varsovie et
Amsterdam sur les services nos 1, 2 et 3 ni exercer les droits commerciaux entre Amsterdam
et les points au-del& sur le service no 3 qu'l partir de la date oti une entente intervenue & ce
sujet avec lentreprise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas a pris effet,
ladite entente 6tant soumise aux dispositions de l'Article IV de l'Accord.

C. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e de la R6publique Populaire de Pologne
aura la facult6 de ne pas faire escale h un ou plusieurs points sur les services nos 1, 2 et 3, &
condition, toutefois, que le point d'origine de chaque service est situ6 sur le territoire de
la R6publique Populaire de Pologne.
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Service No. 3

Warsaw - intermediate points - Amsterdam - points beyond, and vice versa.

B. The designated airline of the Polish People's Republic may make traffic stops at
intermediate points between Warsaw and Amsterdam on services Nos. 1, 2 and 3, and
exercise traffic rights between Amsterdam and points beyond on service No. 3 only from
the date when an understanding in this connexion with the designated airline of the King-
dom of the Netherlands has come into force, this understanding being subject to the pro-
visions of article IV of the Agreement.

C. The designated airline of the Polish People's Republic may omit stops at one or
more points on services Nos. 1, 2 and 3, provided, however, that the starting point of each
service is situated in the territory of the Polish People's Republic.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7270. ACUERDO BILATERAL SOBRE TRANSPORTE
AtRREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PERO Y EL GOBIERNO DEL REINO DE NORUEGA.
FIRMADO EN LIMA, EL 2 DE NOVIEMBRE DE 1960

El Gobierno del Peril y el Gobierno del Reino de Noruega, habiendo ratificado
la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago el 7 de Di-
ciembre de 1944 ; y

deseando celebrar un Acuerdo con el fin de establecer servicios adreos entre y
ms alli de los territorios peruano y noruego han designado para este objeto como
sus Plenipotenciarios:
El Gobiemo del Perdi, al seflor doctor Luis Alvarado Garrido, Ministro de Relaciones

Exteriores,
El Gobierno del Reino de Noruega, al excelentisimo sefior Jorgen Magnus Finne-

Grnn, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Noruega en el
Per-i,

quienes, despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, haberlos encontrado en buena
y debida forma han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n se des-
criben, tendrdn el significado que en este articulo aparece, salvo que en el texto del
Acuerdo se definan especificamente de modo distinto.

(a) El tdrmino o Autoridades Aeronduticas * significard en el caso del Perd, el
Ministerio de Aerondutica o cualquier organismo debidamente autorizado para cum-
plir las funciones ejercidas por dste ; y en el caso del Reino de Noruega, la Direcci6n
General de Aeronlutica Civil o cualquier persona o Agencia debidamente autorizada
para ejercer sus funciones.

(b) El tdrnino o Linea Adrea designada # significard aquella linea adrea que las
Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes haya comunicado por
escrito a las Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte Contratante, que ha sido
designada de conformidad con el Articulo III del presente Acuerdo, para operar
sobre cada una de las rutas especificadas en aquella comunicaci6n.

(c) El tdrmino ( territorio )) tendri el significado que se le asigna en el Articulo 20
de la Convenci6n de Aeronavegacidn Civil Internacional firmada en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 7270. TOSIDIG LUFTFARTSAVTALE MELLOM REPU-
BLIKKEN PERUS REGJERING OG KONGERIKET NOR-
GES REGJERING

Perus regjering og Kongeriket Norges regjering, idet de har ratifisert Overens-
komsten om Internasjonal Sivil Luftfart inngAtt i Chicago den 7. desember 1944 ; og

i 6nsket om A slutte en avtale med det formAl A etablere luftfartsforbindelser

mellom Perus og Norges territorier, og punkter bortenfor har i dette 6yemed oppnevnt
som sine befullmektigede:

Perus regjering: doktor Luis Alvarado Garrido, Utenriksminister,

Kongeriket Norges regjering: Jorgen Magnus Finne-Gronn, Norges sendemann i
Peru,

som, etter A ha utvekslet sine fullmakter som er funnet i god og beh6rig form, er blitt

enige om f6lgende artikler:

Artikkel I

DEFINISJONER

For sA vidt angAr anvendelsen av denne avtale, skal nedenstAende uttrykk ha
den betydning som denne artikkel fastsetter, unntatt nAr det spesielt fremgAr av
avtalens tekst at de skal forstAs anderledes.

: (a) Uttrykket ,,Luftfartsmyndigheter" betyr for Kongeriket Norges vedkomm-
ende Luftfartsdirektoratet og hvilken som helst person eller representant som er
utstyrt med n6dvendig fullmakt til A ut6ve dets funksjoner og for Perus vedkomm-
ende Luftfartsministeriet eller hvilket som helst organ som mAtte bli bemyndiget
til A ut6ve dets funksjoner.

(b) Uttrykket ,,utpekt luftfartsselskap" betyr det luftfartsselskap som av en av
de kontraherende parter er blitt utpekt i samsvar med artikkel III i narvxrende
avtale til A drive hver enkelt av de ruter som er skriftlig spesifisert og hvorom skriftlig

melding blir gitt til den annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter.

(c) Uttrykket ,,territorium" skal ha den betydning som tillegges det i artikkel 2 i
Overenskomsten om Internasjonal Sivil Luftfart undertegnet i Chicago den 7. desem-
ber 1944.
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(d) Las definiciones contenidas en los prrafos (a), (b) y (d) del Articulo 960 de
la Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil firmada en Chicago el 7 de Diciembre de 1944,
serin aplicables al presente Acuerdo.

(e) La expresi6n o necesidades del trifico significari la demanda de trifico de
pasajeros, carga y/o correo, entre cualquiera de los puntos de la 6 las rutas concedidas
a cada Estado Contratante.

(f) La expresi6n o capacidad* significar. el espacio de una aeronave destinado
a satisfacer las demandas de tr~fico de pasajeros, carga yfo correo.

(g) La expresi6n o ruta a~rea * significard el itinerario fijo seguido por una aero-
nave que presta un servicio regular para el transporte pfiblico de pasajeros, carga
y/o correo.

Articulo II

Ambas Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos especi-
ficados en el Anexo a este Acuerdo, en la medida que en dicho Anexo se describen,
con el prop6sito de establecer rutas y servicios a~reos internacionales de carncter
comercial entre sus respectivos territorios.

Articulo III

(a) Los servicios adreos descritos en el Anexo, podr~in inaugurarse inmediata-
mente, o en fecha posterior, a opci6n de la Parte Contratante a la que se conceden
los derechos ; pero dichos servicios no podrin iniciarse :
10 Antes que la Parte Contratante a la que se le haya concedido dichos derechos,

haya designado una Linea Adrea de su nacionalidad para la ruta o rutas que se
determinan en el Anexo ; ni

20 Antes que la Parte Contratante que otorga los derechos haya expedido el corres-
pondiente Permiso de Operaciones a la Linea A~rea designada.

(b) La Linea Area designada por una de las Partes Contratantes deberi com-
probar ante las Autoridades Aeroniuticas de la Parte Contratante que otorga los
derechos, que estA en condiciones de cumplir los requisitos sefialados por las leyes,
reglamentos y regulaciones aplicadas normalmente por dichas Autoridades a las
operaciones de transporte aeroconiercial.

(c) Cuando se trate de zonas bajo ocupaci6n militar o relacionadas con las
necesidades militares, la inauguraci6n de los servicios estarA sujeta a la aprobaci6n
de las Autoridades militares competentes del pais concerniente.

Articulo IV

Con el fin de evitar prcticas discriminatorias y de asegurar igualdad de trata-
miento, ambas Partes Contratantes convienen en que:
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(d) Definisjonene i avsnittene (a), (b) og (d) i artikkel 96 i Overenskomst om
Internasjonal Sivil Luftfart undertegnet i Chicago den 7. desember 1944, finner an-
vendelse pA narvxrende avtale.

(e) Uttrykket ,,trafikkbehovet" skal bety behovet for transport av passasjerer,
last og/eller post mellom punktene pA den eller de linjer som er tilstAtt hver kontra-
herende part.

(f) Uttrykket ,,kapasitet" skal bety det rum som pA et luftfart~y er bestemt til
A tilfredsstille transportbehovet for passasjerer, last og/eller post.

(g) Uttrykket ,,luftrute" skal betegne den fastsatte rute som skal f6lges av et
luftfart6y i regular trafikk for offentlig transport av passasjerer, last og/eller post.

Artikkel II

De kontraherende parter tilstAr hinannen gjensidig de rettigheter som er oppreg-
net i denne avtales vedlegg, i overensstemmelse med beskrivelsen i nevnte vedlegg,
med det formAl A. opprette internasjonale, kommersielle luftruter mellom deres res-
pektive territorier.

Artikkel III

(a) Den i vedlegget beskrevne lufttrafikk kan pAbegynnes 6yeblikkelig, eller pA
et senere tidspunkt, etter valg av vedkommende part som er blitt tilstAtt rettighe-
tene; men denne trafikk kan ikke pAbegynnes:

1. f6r den kontraherende part som er blitt tilstAtt nevnte rettigheter har utpekt et
luftfartsselskap fra sitt land for A drive ruten eller rutene som er angitt i vedlegget,
ei heller

2. f6r den kontraherende part som tilst5r rettighetene har gitt det utpekte luftfarts-
selskap den n6dvendige konsesjon.

(b) Det luftfartsselskap som er utpekt av en av de kontraherende parter mA
godtgj6re overfor luftfartsmyndighetenetil den kontraherende part som gir konses-
jonen, at det er i stand til A oppfylle de vilk~r sor er foreskrevet i de lover, reglemen-
ter og bestemmelser som normalt anvendes av disse myndigheter ved kommersiell
luftfart.

(c) Nr den ber6rer omrAder under militar besettelse eller som er ber6rt av
n6dvendige militzre disposisjoner, er trafikkens opptagelse i angjeldende land betinget
av vedkommende milit.re myndigheters godkjennelse.

Artikkel IV

I den hensikt A forebygge diskriminerende metoder og A etterkomme prinsippet
om likeverdig behandling, er begge kontraherende parter enige om at:
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(a) Cada Parte Contratante podrd imponer o permitird que se impongan derechos
justos y razonables por el uso de aeropuertos y otras instalaciones. Ambas Partes
Contratantes convienen sin embargo en que dichos derechos no serdn mds elevados
que los que pagarian sus aeronaves nacionales que se dediquen a servicios intema-
cionales similares por el uso de dichos aeropuertos e instalaciones.

(b) En cuanto al combustible, repuestos, equipo de aviaci6n y sus reservas,
introducidos dentro del territorio de una de las Partes Contratantes, o puestos a
bordo de una aeronave en ese territorio por o en representaci6n de la otra Parte
Contratante o su empresa designada y destinado solamente para el uso por o en las
aeronaves de aquella empresa, las empresas designadas recibirdn de la primera
Parte Contratante, bajo reserva de reciprocidad, respecto a los derechos de aduana,
derechos de inspecci6n y otros similares, nacionales o locales, impuestos y derechos,
tratamiento no menos favorable que el acordado para similares provisiones intro-
ducidas dentro del citado territorio o puestas a bordo en ese territorio y destinadas
para el uso por o en las aeronaves de una empresa de transporte adreo nacional de
!a primera Parte Contratante o de la empresa de transporte a~reo mIs favorecida
de cualquier otro Estado que realice el servicio adreo internacional.

(c) Las aeronaves, el combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipos nor-
males y el abastecimiento que se Ileva a bordo de las aeronaves civiles de la Linea
Area de una Parte Contratante autorizada a explotar las rutas y servicios descriptos
en el Anexo, estari.n, al liegar o salir del territorio de la otra Parte Contratante,
exentos de derechos aduaneros, impuestos de inspecciones o derechos o gravdmenes
similares, aunque tales suministros sean usados o consumidos por tales aeronaves en
vuelos sobre ese territorio.

: (d) Los articulos exceptuados de conformidad con el inciso anterior, podri.n ser
desembarcados s6lo con la aprobaci6n de las autoridades aduaneras de la otra Parte
Contratante, y si deben ser reexportados, debern mantenerse bajo vigilancia de
dichas autoridades hasta su reexportaci6n.

Articulo V

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y las
licencias expedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes, serdn recono-
cidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para los fines de la explotaci6n
de las rutas y servicios descriptos en el Anexo, sin perjuicio de los derechos de ins-
cripci6n o registro que puedan ser necesarios para el reconocimiento de dicha validez.
Sin embargo cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no aceptar
el reconocimiento de certificados de competencia y licencias otorgados a sus propios
nacionads por otro Estado, para los efectos de vuelo sobre su propio territorio.

Articulo VI

(a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la entrada
o salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n adrea inter-
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(a) Hver kontraherende part kan pAlegge eller tillate pAlagt rettferdige og rime-
lige avgifter for bruken av flyplasser og andre anlegg. Begge de kontraherende parter
er enige om at disse avgifter dog ikke skal vere hbyere enn de som landets egne fly som
anvendes i lignende intemasjonal trafikk ville mAtte betale for nevnte flyplasser og
installasjoner.

(b) Med hensyn til brenselsstoffer, reservedeler, flyutstyr og tilh6rende forrAd,
innfdrt pA en av de kontraherende parters territorium eller der tatt ombord i et fly
tilh6rende eller representerende den annen kontraherende part eller dens utpekte
flyselskap og bestemt utelukkende til anvendelse for eller i dets fly, skal vedkonmmende
utpekte luftfartsselskap tilstAs av den f~rstnevnte part, forutsatt gjensidig behand-
ling med hensyn til tollavgifter, inspeksjonsavgifter og lignende innenlandske og
lokale avgifter og gebyrer en behandling som ikke er dArligere enn den tilstAtt for
lignende utstyr innf6rt pA nevnte territorium eller tatt ombord pA dette territorium og
bestemt for bruk av eller i fly tilh6rende et luftfartsselskap hjemmeh6rende i den
fdrstnevnte kontraherende stat eller tilh6rende mest begunstiget luftfartsselskap som
driver intemasjonal luftfart og som er hjemmeh6rende i annen stat.

(c) Luftfart6y, brenselsstoff, sm6reoljer, reservedeler, normalt utstyr og for-
syninger som forefinnes ombord pA sivile fly tilh6rende luftfartsselskap hjemmehb-
rende i den ene kontraherende part og som er gitt tillatelse til A trafikere de i vedlegget
oppgitte ruter, skal ved ankomst til eller avgang fra den annen kontraherende parts
territorium vxre fritatt for tollavgifter, skatter og inspeksjonsavgifter eller lignende
avgifter eller pAlegg, selv om sAdanne forrAd forbrukes eller konsumeres av slike luft-
fart6y ved flyvning over nevnte territorium.

(d) De fornddenheter som er fritatt i henhold til foregAende avsnitt, kan bare
losses med tillatelse fra den annen kontraherende parts tollmyndigheter, og hvis de
skal gjenutfbres mA de vxre undergitt disse myndigheters kontroll inntil re-ekspor-
ten skjer.

Artikkel V

Luftdyktighetsbevis, luftfartsbevis og de lisenser som blir utstedt eller kjent
gyldige av den ene kontraherende part, skal anerkjennes som gyldige av den annen
kontraherende part for sA vidt angAr driften av rutene og tjenestene angitt i vedlegget,
dog uten at det skal gA ut over retten til innskrivning eller registrering som matte
vxre ndvendig for anerkjennelse av nevnte gyldighet. Enhver av de kontraherende
parter forbeholder seg imidlertid rett til, for sA vidt angAr flyvning over deres eget
territorium, A nekte A anerkjenne luftfartsbevis og sertifikater som er utstedt til deres
egne statsborgere av en annen stat.

Artikkel VI

(a) Den ene kontraherende parts lover og bestemmelser angAende ankomst til
og avgang fra dens territorium av fly anvendt i internasjonal luftfart eller vedrorende
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nacional o a las concernientes a las operaciones y navegaci6n de dichas aeronaves
dentro del territorio, serdn aplicados a las aeronaves utilizadas por la Linea Adrea
designada por la otra Parte Contratante sin distinci6n de nacionalidad, y serdn
observados y cumplidos por las mencionadas aeronaves al ingresar o abandonar el
territorio de la primera o mientras se encuentren en 61.

(b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos al ingreso o
salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves, como son
los reglamentos relativos al ingreso, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduana,
cuarentena y similares, ser,.n observados y cumplidos por los pasajeros, tripulaci6n
y cargamento de las aeronaves utilizadas por la Linea A6rea designada por la otra
Parte Contratante o en representaci6n de ellos, tanto a la entrada como a la salida
o mientras permanezcan en el territorio de la primera de las Partes Contratantes.

Articulo VII

Ambas Partes Contratantes se reservan reciprocamente el derecho de rehusar o
revocar el ejercicio de los derechos especificados en el Anexo a este Acuerdo y otor-
gado a una Linea Adrea designada por la otra Parte Contratante, cuando la propiedad
sustancial y el control efectivo de tal Linea no radique en personas de nacionalidad
de la otra Parte Contratante. Esta misma reserva procede en el caso de que la Linea
Area designada por la otra Parte Contratante no observara las leyes y reglamentos
de la jurisdicci6n de la otra Parte Contratante a que se refiere el Articulo anterior,
o no cumpliera las obligaciones contraidas bajo el presente Acuerdo o su Anexo.

Articulo VIII

El presente Acuerdo y los contratos y concesiones con 6l relacionados, serdn
registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo IX

Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes se consultardn
mutuamente en cualquier momento a solicitud de cualquiera de ellos para determinar
si se considera conveniente modificar una o varias disposiciones del Anexo al presente
Acuerdo, y se consultardn asimismo para determinar si los principios expuestos en
este Acuerdo y su Anexo son cumplidos por las Lineas A6reas designadas por los
Gobiernos de ambas Partes Contratantes. Las consultas mencionadas se iniciardn
dentro de los noventa dias siguientes al pedido de la Parte Contratante que la formule.

En caso de que de las consultas surgiera un acuerdo para modificar las disposi-
ciones del Anexo, dichas modificaciones serfif efectuadas mediante arreglos directos
entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes y serdn confirnadas
por un cambio de notas diplomiticas.
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driften og navigeringen av slike fly innenfor dette territorium skal, uavhengig av
nasjonalitet, anvendes overfor fly tilh6rende luftfartsselskap utpekt av den annen
kontraherende part og skal iakttas og etterkonmes av nevnte fly ved ankomst til,
avgang fra eller under opphold pA den f6rstnevnte parts territorium.

(b) Hver av de kontraherende parters lover og bestemmelser angAende ankomst
til eller avgang fra dens territorium av flyets passasjerer, besetning eller gods, sA som
bestemmelser angAende ankomst, klarering, immigrasjon, pass, toll, karantene og
lignende skal iakttas og etterkommes av passasjerer og besetning og finne anvendelse
pA last pA fly tilh6rende et luftfartsselskap utpekt av den annen kontraherende part
eller av dets representant, bAde ved ankomst og avgang eller sA lenge de oppholder
seg pA den f6rstnevnte kontraherende parts territorium.

Artikkel VII

Begge de kontraherende parter forbeholder seg gjensidig retten til A nekte eller
A tilbakekalle ut6velsen av de rettigheter som er spesifisert i denne avtales vedlegg
og som er gitt et av den annen kontraherende part utpekt luftfartsselskap, nAr en
vesentlig del av eiendomsretten til og den virkelige kontroll med vedkommende
foretagende ikke innehas av statsborgere av den annen kontraherende part. Det
saime forbehold gjelder nat et av den annen kontraherende part utpekt luftfartssels-
kap ikke overholder de i foregAende artikkel omhandlede lover og bestemelser eller
unnlater A oppfylle sine forpliktelser if6lge denne avtale med vedlegg.

Arlikkel VIII

Denne avtale saint alle dermed forbundne overenskomster og konsesjoner skal
registreres hos Den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon.

Artikkel IX

Begge de kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal n~r som helst n~r en
av partene finner det 8nskelig, samrA seg med hinannen for A fastslA 6nskeligheten av
A forandre en eller flere bestemmelser i vedlegget til denne avtale og de kan likesA
konferere med hinannen for A fastslA om de i avtalen og dens vedlegg fastsatte prin-
sipper blir etterfulgt av luftfartsselskapene utpekt av de to kontraherende parters
regjeringer. Slik konsultasjon skal begynne innen nitti dager fra den dato den ene
kontraherende part har fremsatt anmodning derom.

I tilfelle disse konsultasjoner f6rer til enighet om A endre bestemmelsene i ved-
legget, skal slike endringer tre i kraft ved direkte overenskomst mellom de kontra-
herende parters luftfartsmyndigheter og bekreftes ved utveksling av noter ad. diplo-
matisk vei. • .
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Articulo X

Cualquier desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo se tratari de solucionar por las mismas Partes
Contratantes mediante negociaciones entre ellas. Si las Partes Contratantes no
solucionan el desacuerdo en tales negociaciones:

(a) PodrAn someter el desacuerdo a decisi6n arbitral de cualquier persona,
entidad o tribunal designado por convenio de ambas Partes, convenio que contendri
la designaci6n del irbitro o tribunal arbitral, la materia a arbitrar y el procedimiento
arbitral pertinente; o

(b) Si las Partes no se hallan de acuerdo en algunos de los puntos anteriores o si
habiendo convenido en el sometimiento a un tribunal arbitral no logran ponerse de
acuerdo respecto a su composici6n, cualquiera de ellas puede someter el desacuerdo
a la decisi6n de cualquier tribunal competente que pueda ser establecido en el futuro
dentro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional o si no existiese tal tribu-
nal al Consejo de dicha Organizaci6n.

Las Partes Contratantes cumplirf.n la decisi6n dada conforme a este Articulo.

Si cualquiera de las Partes Contratantes o una Linea Adrea designada por una
de ellas no cumpliera con una decisi6n dada conforme a este Articulo, la otra Parte
Contratante podri limitar, suspender o revocar cualquier derecho otorgado en virtud
del presente Acuerdo a la Parte Contratante o a la Linea Afrea designada que se
hallen en tal falta.

Articulo XI

Cualquiera de ambas Partes Contratantes podrA en todo momento, cuando desee
dar por terminado el presente Acuerdo, dar a la otra Parte Contratante un aviso
de desahucio, el que deberA comunicarse, simultineamente, a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Si se decide proceder de esta manera, el presente Acuerdo cesarA de ser efectivo
doce meses despuds de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido el
aviso de desahucio, a menos que sea retirado mediante acuerdo mutuo antes de la
expiraci6n del plazo indicado. A falta de acuse de recibo de la Parte Contratante a
la que dicho aviso va dirigido, se considerar que el aviso ha sido recibido catorce
dias despu~s de haber llegado a conocimiento de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo XII

El presente Acuerdo seri ratificado de conformidad con los requerimientos
constitucionales de cada Parte Contratante y entrari en vigor el dia del canje de los
instrumentos de ratificaci6n o similares documentos.
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Arlikkel X

Enhver tvist mellom de kontraherende parter angAende fortolkningen og anven-
delsen av nmrvrende avtale skal forsakes 15st ved direkte forhandlinger mellom dem.
Hvis de kontraherende parter ikke kan 16se uoverensstemmelsen ved nevnte forhand-
linger:

(a) Kan de forelegge tvisten til voldgiftsavgj6relse av hvilken som helst person,
organisasjon eller domstol oppnevnt ved overenskomst mellom partene, og denne
overenskomst skal inneholde oppnevnelsen av voldgiftsmannen eller voldgif tsdom-
stolen, det saksomrAde som skal behandles og den respektive fremgangsmAte ved
voldgiften. Eller

(b) hvis partene ikke blir enige om noen av de foregAende punkter eller, om par-
tene ved enighet om en henvisning til en voldgif-tsdomstol, ikke kan bli enige om dens
sammensetning, skal enhver av partene kunne henskyte tvisten til avgjdrelse av enh-
ver kompetent domstol som i fremtiden mAtte bli opprettet av den Internasjonale
Sivile Luftfartsorganisasjon eller hvis en sAdan domstol ikke eksisterer, til denne or-
ganisasjons rAd.

De kontraherende parter forplikter seg til A etterkomme den avgjdrelse som
mAtte bli truffet i henhold til denne artikkel.

Hvis en av de kontraherende parter eller et av den utpekt luftfartsselskap ikke
skulle respektere en avgj6relse truffet if6lge denne artikkel, kan den annen kontrahe-
rende part innskrenke, suspendere eller tilbakekalle hvilken som helst rettighet som i
kraft av denne avtale er tilstAtt den kontraherende part eller det utpekte luftfarts-
selskap som er skyldig i slik unnlatelse.

Artikkel XI

Hver av de kontraherende parter kan til enhver tid, nAr den 6nsker A bringe
denne avtale til opph6r, meddele den annen kontraherende part sin beslutning derom,
hvilken meddelelse samtidig skal oversendes den Internasjonale Sivile Luftfarts-
organisasjon.

Dersom oppsigelsen har funnet sted, skal denne avtale opph6re A gjelde tolv
mAneder etter datoen for den annen kontraherende parts mottagelse av oppsigelsen,
med mindre denne etter felles overenskomst er trukket tilbake f6r utl6pet av nevnte
frist. Hvis mottagelsen av oppsigelsen ikke blir erkjent av den kontraherende part den
rettes til, skal oppsigelsen anses for A vxre mottatt fjorten dager etter at den er kom-
met til den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjons kunnskap.

A rtikkel XII

Denne avtale skal godkjennes av hver av de kontraherende parter i samsvar med
deres konstitusjonelle krav og trer i kraft pA dagen for utvekslingen av ratifikas-
jonsdokumentene eller tilsvarende dokumenter.
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Mientras este Acuerdo entre en vigor, sus disposiciones serdn aplicadas provi-
sionalmente, por las Partes Contratantes, desde la fecha en que sea firmado; sin
embargo, el Gobierno de cualquiera de los paises puede, antes del canje de las rati-
ficaciones, terminar la aplicaci6n provisional del Acuerdo, dando un aviso de tres
meses al otro Gobierno, y en el caso de que se halle operando una Linea Adrea designa-
da, se le dard un plazo de doce meses para que finalice sus operaciones.

Cuando en aplicaci6n del presente Acuerdo, la Linea A~rea designada solicite
y obtenga el Permiso de Operaciones correspondiente, estard obligada dicha Linea
Area a iniciar sus operaciones dentro de los seis meses de la fecha de la concesi6n
del Permiso y una vez iniciadas deberd mantener el servicio a~reo regular por un
t~rmino no menor de dos afios ; caso contrario caducard automdticamente el Permiso
de Operaciones otorgado.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, firman el presente Acuerdo y ponen su sello.

HECHO en Lima, a los dos dias del mes de noviembre de mil novecientos sesenta,
en doble ejemplar en los idiomas castellano y noruego, igualmente vdlidos.

(Firmado) Luis ALVARADO

ANEXO

(I) El Gobierno de la Repfiblica del Per6 otorga al Gobierno del Reino de Noruega
el derecho de realizar un servicio de transporte a~reo en y sobre su territorio por una
linea a~rea de nacionalidad noruega que serA designada por el Gobierno del Reino de
Noruega para las rutas especificadas en el Plan I.

(2) El Gobierno del Reino de Noruega otorga al Gobierno de la Repfiblica del Peri
el derecho de realizar un servicio de transporte a~reo en y sobre su territorio por una lfnea
area de nacionalidad peruana que seri designada por el Gobierno de la Repfiblica del
Peri para las rutas especificadas en el Plan II.

(3) La Linea Area designada por una Parte Contratante de conformidad con las
disposiciones especificadas en el Acuerdo, gozari en el territorio de la otra Parte Contra-
tante de los derechos de trdnsito, de parada t~cnica y de embarcar y desembarcar pasajeros,
correo y carga en trdfico internacional, en la ruta especificada, exceptudndose el derecho
de cabotaje o de trifico comercial interno.

(4) Para la operaci6n de las Lfneas A6reas designadas, en las secciones comunes do
las rutas descritas en este Anexo, se tomardn en consideraci6n los intereses de la Lfnea
Area de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar indebidamente los servicios respec-
tivos y en, resguardo de sus intereses reciprocos.

(5) Los servicios de transporte a~reo que efectfien las lineas a~reas do ambos paises
deberdn guardar una estrecha relaci6n con las necesidades y exigencias del pdiblico en.
cuanto a dichos servicios.
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I pAvente av dens endelige ikrafttreden, skal de kontraherende parter gj6re
bestemmelsene i denne avtale midlertidig gjeldende fra den dag den undertegnes ; dog
kah den ene parts regjering oppheve den midlertidige anvendelse av avtalen f6r
utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene ved A gi et varsel pA tre mAneder til den
annen regjering og i tilfelle et utpekt luftfartsselskap allerede har en rute under drift,
gis den en frist pA tolv m~neder til A avvikle driften.

NAt et utpekt luftfartsselskap i henhold til denne avtale ans6ker om, og blir
tildelt trafikktillatelse er selskapet forpliktet til A sette trafikken i gang i 16pet av seks
mAneder fra tillatelsens utstedelsesdag, og n5r driften er pAbegynt, skal det opprett-
holde en regul.r lufttrafikk i et tidsrum av minst to Ar; i motsatt fall vil trafikk-
tillatelsen annulleres automatisk.

TIL BEKREFTELSE HERAV underskriver nedenstAende befullmektigede avtalen
pA vegne av sine respektive regjeringer og forsyner den med sine segl.

UTFERDIGET i Lima den 2. november 1960 i to eksemplarer pA spansk og norsk
idet begge tekster har samme gyldighet.

(u.) J. FINNE-GR6NN

VEDLEGG

(1) Republikken Perus regjering tilstAr Kongeriket Norges regjering rett til A drive
lufttrafikk pA og over peruansk territorium pA de i Liste I angitte ruter med et av Kon-
geriket Norges regjering utpekt luftfartsselskap av norsk nasjonalitet.

(2) Kongeriket Norges regjering tilstAr republikken Perus regjering rett til A drive
lufttrafikk pA og over norsk territorium pA de i Liste II angitte ruter med et av republikken
Perus regjering utpekt luftfartsselskap av peruansk nasjonalitet.

(3) Det luftfartsselskap som i henhold til avtalens narmere bestemmelser er utpekt
av den ene kontraherende part, skal pA den annen kontraherende parts territorium ha rett
til overflyvninger samt rett til tekniske mellomlandinger og til A ta opp og sette av passas-
jerer, post og last i internasjonal trafikk pA den angitte rute, unntatt retten til cabotage
eller innenlandsk kommersiell trafikk.

(4) Ved driften av de ruter som er angitt i dette vedlegg skal de utpekte selskaper pA
felles rutestrekninger ta hensyn til den annen kontraherende parts utpekte luftfartssels-
kaps interesser sAledes at man unngir utilb6rlig inntrengen i dets trafikk og at man bes-
kytter hinannens gjensidige interesser.

(5) Den trafikk som drives av begge lands luftfartsselskaper skal n6ye avpasses etter-
publikums behov for og krav pA sAdaa trafikk.
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(6) Las Lineas Adreas designadas de conformidad con el Acuerdo y su Anexo tratardn
de que el principal objetivo de sus servicios sea proporcionar adecuada capacidad a las
demandas del trifico entre el territorio del pais al quo pertenece la Linea Adrea y el
territorio de aquel pais al que estA destinado el trdfico.

(7) El derecho de una Linea A~rea designada por cualquiera de ambos palses para
embarcar o desembarcar en puntos del territorio del otro pals pasajeros, carga y correo
de carActer internacional con destino a terceros parses o provenientes de ellos, en uno o
en varios puntos de la ruta especificada, se ejercerA de conformidad con los principios
generales del trAfico a6reo que ambos Gobiernos reconoce, dentro de un orden progresivo
de aplicaci6n, y estarA sujeto al principio general de que las lineas a~reas deben tratar
de que su capacidad guarde relaci6n con:

10 Las necesidades del trAfico entre el pals de origen y los paises de destino.

20 Las necesidades inherentes a las lineas que operan a trav6s de varios paises.
30 Las necesidades del trAfico de la zona que atraviesa la Linen Adrea despu~s de tomar

en cuenta los servicios locales y regionales.

(8) Las tarifas a cobrarse en cualquiera de los servicios acordados serin fijadas a
niveles razonables, teniendo en cuenta factores pertinentes tales como economia de la
operaci6n, utilidad razonable, diferencia de caracteristicas del servicio, y las tarifas
cobradas por otras lineas adreas en cualquier parte de la ruta.

Estas tarifas se determinargn de acuerdo con las siguientes disposiciones:

Las tarifas si es posible serAn acordadas con respecto a cada ruta entre las Linens
A~reas designadas.

Tal acuerdo se basarA en el sistema para tarifas de la Asociaci6n de Transporte
A6reo Internacional.

Las tarifas asi acordadas deberAn ponerse en conocimiento de las Autoridades
AeronAuticas de ambas Partes Contratantes.

En el caso de desacuerdo sobre las tarifas entre las Linens A6reas designadas o de
objeci6n por las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes, las Autori-
dades Aeronduticas de la Repfiblica del PerAi y del Reino de Noruega se esforzaxAn para
determinarlas por acuerdo entre ellas.

Si las Partes Contratantes no llegaren a un acuerdo, el asunto serA referido a arbitraje
conforme a lo dispuesto en el Articulo X del presente Acuerdo.

L.A.

PLAN DE RUTAS

PLAN I

Rutas a ser operadas en ambas direcciones por la Linea Adrea designada
por el Gobierno del Reino de Noruega

I) Puntos en Noruega a puntos en Europa, Africa, las Guayanas, Venezuela, Colonm-
bin y Ecuador a Lima, Santiago de Chile y mnis allA.
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(6) De luftfartsselskaper som er utpekt i henhold til denne avtale og dens vedlegg skal

anse det sor sin viktigste oppgave A stille til disposisjon den kapasitet som motsvarer
trafikkbehovet mellom luftfartsselskapets hjemland og territoriet til det land hvortil

trafikken er bestemt.

(7) Retten for et luftfartsselskap, utpekt av ett av de to land, til pA steder pA det annet

lands territorium A ta opp eller sette av passasjerer, last og post i internasjonal trafikk til

eller fra et tredje land pA ett eller flere punkter pA den angitte rute, skal ut6ves i samsvar

med de av begge kontraherende parter anerkjente alminnelige prinsipper for planmessig

utvikling av luftfarten, saint vare underkastet det alminnelige primsipp at luftfartssels-
kapene skal s5ke A avpasse kapasiteten etter :

1. Trafikkbehovet mellom opprinnelseslandet og bestemmelseslandene.

2. Hensynet til driften av gjennomgAende luftruter.

3. Trafikkbehovet i det omrAde som ruten passerer, etter at hensyn er tatt til lokale og

regionale ruter.

(8) De takster som anvendes pA de enkelte avtalte ruter skal fastsettes pA et rimelig

nivA under hensyntagen til alle viktige faktorer, sA som driftsomkostninger, rimelig fort-
jeneste, vedkonmende rutes sarlige karakter saint de takster som anvendes av andre sels-

kaper pA hvilken som helst del av ruten.

Disse takster skal fastsettes i overensstemmelse med f6lgende bestemmelser:

For enhver rute skal takstene sAvidt mulig fastsettes ved avtale mellom de utpekte

luftfartsselskaper.

En slik avtale skal baseres pA den Internasjonale Luftfartsorganisasjons (IATA's)

takstsystem.

Begge de kontraherende parters luftfartsmyndigheter bor underrettes om de sAledes

avtalte takster.

Dersom de utpekte luftfartsselskaper ikke kan bli enige om takstene eller det gj6res

innvending av den ene av de kontraherende parters luftfartsmyndigheter, skal Republik-

ken Perus og Kongeriket Norges luftfartsmyndigheter soke A fastsette dem i fellesskap.

Hvis de kontraherende parter ikke kan komme til enighet, blir saken A henvise til
voldgift i henhold til bestemmelsene i artikkel X denne avtale.

J. F.-G.

RUTELISTE

LISTE I

Ruter som skal trafikeres i begge retninger av det lu/t/artsselskap som er utpekt av Kongerikel
Norges regjering

I) Punkter i Norge til punkter i Europa, Afrika, Guayana, Venezuela, Colombia og

Ecuador til Lima, Santiago de Chile og punkter bortenfor.
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II) Puntos en Noruega a puntos en Europa, Nueva York, Bermuda, America Central,

M6xico, y/o Indias Occidentales, Venezuela, Colombia y Ecuador a Lima, Santiago de
Chile y ms alli.

III) Puntos en Noruega a puntos en Europa, Africa y Brasil a Lima y mAs alli.

PLAN II

Rutas a se? operadas en ambas direcciones por la Linea Adrea designada
por el Gobierno de la Repzblica del Peri

I) Puntos en el Peri a puntos en el Ecuador, Colombia, PanamA y/o Venezuela,

las Guayanas, Africa y puntos en Europa a Oslo y mAs alli.

II) Puntos en el Peri a Ecuador, Colombia, PanamA y/o Venezuela, y/o Indias

Occidentales, y/o Am6rica Central, y/o Bermuda, Nueva York y puntos en Europa a Oslo
y mAs alli.

III) Puntos en el Per a puntos en Africa y Europa a Oslo y mAs allA.

Cualquiera de los puntos sefialados en los Planes de Rutas I y II especificados,

podrA ser omitido en uno o en todos los vuelos a opci6n de la Lfnea A6rea designada.

L. A.
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II) Punkter i Norge til punkter i Europa, New York, Bermuda, Mellom-Amerika
Mexico og/eller De vestindiske oyer, Venezuela, Colombia og Ecuador til Lima, Santiago do
Chile og punkter bortenfor.

III) Punkter i Norge til punkter i Europa, Afrika og Brasil til Lima og punkter
bortenfor.

LISTE II

Ruler som skal trafikeres i begge retninger av del lu/tlartsselskap som er ulpekt av Republikken
Perus regjering

I) Punkter i Peru til punkter i Ecuador, Colombia, Panama og/eller Venezuela, Gua-
yana, Afrika, punkter i Europa til Oslo og punkter bortenfor.

II) Punkter i Peru til Ecuador, Colombia, Panama og/eller Venezuela, og/eller De
vestindiske 6yer og/eller Mellorn-Amerika og/eller Bermuda, New York, punkter i Europa
til Oslo og punkter bortenfor.

III) Punkter i Peru til punkter i Afrika og Europa til Oslo og punkter bortenfor.

Det utpekte luftfartsselskap kan bestemme at et hvilket som heist av de punkter
som er spesifisert i ruteliste I og II kan utelates under en eller alle flyvninger.

J. F.-G.
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LEGATION DE NORVtGE

Lima, 2 de noviembre de 1960

Al Excelentismo Sefior Luis Alvarado

Ministro de Estado
en el Despacho de Relaciones Exteriores
de la Repfiblica Peruana

Lima

Sefior Ministro:

Con referencia al Acuerdo relativo a servicios a6reos firmado hoy dia entrg el
Gobierno de Noruega y el Gobierno del Perl, tengo el honor de notificar a Vuestra
Excelencia que, de acuerdo con el Articulo III del Acuerdo, el Gobierno Noruego
designa a Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) para operar las rutas especificadas
en el Anexo del Acuerdo.

Con este objeto, tengo el honor de confirmar en nombre de mi Gobierno, el
siguiente entendimiento alcanzado durante el curso de las negociaciones que prece-
dieron a la firma del Acuerdo :

(1) Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), en cooperaci6n con Det Danske
Luftfartsselskab A/S (DDL) y con Aktiebolaget Aerotransport (ABA), bajo la denomi-
naci6n de Scandinavian Airlines System (SAS), podrAn operar los servicios que le
fueron acordados en el Acuerdo con aeronaves, tripulaciones y equipo de cualquiera
de las otras dos aerolineas o de ambas de ellas.

(2) En tanto que Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) emplee aeronaves,
tripulaciones y equipo de las otras aerolineas que participan en Scandinavian Air-
lines System (SAS) se aplicarin las disposiciones del Acuerdo a dichas aeronaves,
tripulaciones y equipo tal como si las aeronaves, tripulaciones y equipo pertenecieran
a Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), aceptando las autoridades competentes
noruegas y Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) completa responsabilidad, de
acuerdo con lo especificado sobre este punto en el Acuerdo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) J. FINNE-GR6NN
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II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 2 de noviembre de 1960

Al Excelentfsimo Sefior J6rgen Magnus Finne-Gr6nn

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de Noruega

Ciudad

Sefior Ministro:

Con referencia al Acuerdo relativo a servicios adreos firmado hoy dia entre el
Gobierno del Perfi y el Gobierno de Noruega, tengo a honra avisar recibo de la atenta
nota de Vuestra Excelencia por la que se sirve notificar que, de conformidad con el
Articulo III del Acuerdo, el Gobierno Noruego designa a Det Norske Luftfartsselskap
A/S (DNL) para operar las rutas especificadas en el Anexo del Acuerdo.

Con este objeto, tengo el honor de confirmar, en nombre de mi Gobierno, el
siguiente entendimiento alcanzado durante el curso de las negociaciones que pre
cedieron a la firma del Acuerdo :

[See note I - Voir note I]

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Luis ALVARADO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7270. BILATERAL AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY. SIGNED AT LIMA, ON 2 NOVEMBER 1960

The Government of Peru and the Government of the Kingdom of Norway,
having ratified the Convention on International Civil Aviation, concluded at Chicago
on 7 December 1944 ;2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond Peruvian and Norwegian territory, have for this purpose appoint-
ed as their plenipotentiaries :

The Government of Peru: Dr. Luis Alvarado Garrido, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Kingdom of Norway: Mr. J6rgen Magnus Finne-Gr6nn,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Norway in Peru,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following articles.

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the
meaning assigned to them in this article, unless expressly defined otherwise in the
text of the Agreement :

(a) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Peru,
the Ministry of Aviation or any agency duly authorized to perform the functions
exercised by it ; and, in the case of the Kingdom of Norway, the Directorate of Civil
Aviation and any person or agency duly authorized to perform its functions.

(b) The expression "designated airline" shall mean that airline which the aero-
nautical authorities of either Contracting Party shall have indicated in a notice in
writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as having

1 Applied provisionally as from 2 November 1960, the date of signature, in accordance with
article XII.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7270. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU P1RROU ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVEGE RELATIF AUX TRANSPORTS
A]RRIENS. SIGN]R A LIMA, LE 2 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement p~ruvien et le Gouvemement du Royaume de Norv~ge, ayant
ratifi la Convention relative F'aviation civile internationale conclue . Chicago
le 7 d~cembre 1944 2, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre les
territoires p~ruvien et norv~gien, ont d~sign6 A cette fin pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement p~ruvien : M. Luis Alvarado Garrido, Ministre des relations extd-
rieures,

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge : M. Jorgen Magnus Finne-Gr6nn, Envoy6
extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Norv~ge an Prou,

lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

A rticlk premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, les expressions d~finies ci-aprs ont la signification
indiqude au present article, moins que le texte de 1'Accord n'en dispose autrement :

a) L'expression ( autorit~s a6ronautiques ) s' entend, en ce qui concerne le Nrou,
du Ministre de l'a~ronautique ou de tout organisme habilit6 & assumer les fonctions
qu'il exerce ; en ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, de la Direction g~n~rale de
l'adronautique civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A assumer
ses fonctions ;

b) L'expression ( entreprise d~sign6es) s'entend de l'entreprise de transports
adriens que les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes auront
signalde, par communication 6crite, aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie,

1 Appliqud & titre provisoire & compter du 2 novembre 1960, date de la signature, conform-
ment k l'article XII.

SVoir note 2, p. 31 de ce volume.
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been designated in accordance with article III of this Agreement to operate on each
of the routes specified in such notice.

, (c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(d) The definitions given in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 shall
apply to this Agreement.

(e) The expression "traffic requirements" shall mean the demand for the carriage
of passengers, cargo and/or mail between any of the points on the route or routes
allotted to each Contracting Party.

(f) The term "capacity" shall mean the space in an aircraft intended for use
in meeting the demand for the carriage of passengers, cargo and/or mail.

(g) The expression "air route" shall mean the fixed itinerary followed by an
aircraft which provides a regular service for the public transport of passengers,
cargo and/or mail.

Article II

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex to
this Agreement, to the extent described in the said annex, for the purpose of estab-
lishing international commercial air routes and services between their respective
territories.

Article III

(a) The air services described in the annex' may be inaugurated immediately
or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted, but not before:

1. The Contracting Party to which the rights are granted has designated an airline
of its nationality to operate on the route or routes specified in the annex, and

2. The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the designated airline.

(b) The airline designated by either Contracting Party shall be required to satify
the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws, rules and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

I See p. 236 of this volume.
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comme ayant W dsign~e conform~ment A 'article III du present Accord pour
exploiter des services sur l'une quelconque des routes indiqudes dans la communi-
cation ;

c) Le terme e territoire , a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale signde A Chicago le 7 d~cembre 1944 ;

d) Les d~finitions donn~es aux alins a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative A ]'aviation civile intemationale sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944 valent
pour le present Accord;

e) L'expression ((exigences du trafic , s'entend de la demande de trafic en pas-
sagers, marchandises et courrier entre des points quelconques de la route ou des
routes conc~d~es A chacune des Parties contractantes ;

f) Le terme (c capacit6 s'entend de la place destin~e, dans un a~ronef, A satis-
faire la demande de trafic (passagers, marchandises et courrier) ;

g) L'expression (( route adrienne ) s'entend de l'itin~raire fixe suivi par un
a~ronef qui assure, en service r6gulier, le transport public de passagers, de marchan-
dises et de courrier.

Article II

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits 6nonc6s A
l'annexe du present Accord, dans la mesure indiqu~e A l'annexe, aux fins d'dtablir
entre leurs territoires respectifs des routes et des services a6riens internationaux de
caractre commercial.

Article III

a) Les services a~riens d6crits dans l'annexe' pourront tre inaugur~s imm6dia-
tement ou A une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits
sont accord~s ; toutefois, ces services ne pourront 6tre mis en exploitation :

1) Avant que la Partie contractante A laquelle ces droits sont accord6s ait d6sign6
une entreprise de sa nationalit6 pour exploiter la ou les routes indiqu~es dans
l'annexe, et

2) Avant que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entreprise
d~sign~e l'autorisation d'exploitation voulue.

b) L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes sera tenue de fournir
aux autorit6s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve
qu'eUe est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, r~glements et
instructions que lesdites autorit~s appliquent normalement a l'exploitation de ser-
vices a~riens commerciaux.

1 Voir p. 237 de ce volume.
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(c) In the case of areas under military occupation or affected by military require-
ments, the inauguration of the services shall be subject to the approval of the com-
petent military authorities of the country concerned.

Article IV

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment, the two Contracting Parties agree that :

(a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities. The two Contracting
Parties agree, however, that the said charges shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by their national aircraft engaged in similar
international services.

(b) With respect to fuel, spare parts, aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party or taken on board aircraft
in the said territory by or on behalf of the other Contracting Party or its designated
airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline, the designated
airlines shall, subject to reciprocity, be accorded by the first Contracting Party, in
the matter of customs duties, inspection fees and other similar national or local
duties and charges, treatment not less favourable than that accorded with respect
to similar supplies introduced into or taken on board in the said territory and intended
for use by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting Party or of
the most favoured airline of any other State operating an international air service.

(c) Aircraft and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores carried on board the civil aircraft of the airline of one Contracting Party
authorized to operate on the routes specified in the annex shall, on arrival in or depar-
ture from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees or similar duties or charges, even if such supplies are used or
consumed by such aircraft on flights over that territory.

(d) Articles exempted under the preceding paragraph may not be unloaded save
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party and,
if they are to be re-exported, shall be kept under the supervision of the said author-
ities pending re-exportation.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
renewed by either Contracting Party shall be recognized as valid by the other Con-
tracting Party for the purpose of operating services on the routes specified in the
annex, subject to payment of any registration fees which may be required for the
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c) Dans le cas de r~gions qui seraient soumises At une occupation militaire ou
qui pr~senteraient un intr~t particulier pour la d~fense nationale, l'inauguration
des services en question sera subordonn6e t l'approbation des autorit~s militaires
comp~tentes du pays intdress6.

Article IV

Afin d'empcher des pratiques discriminatoires et d'assurer le respect du principe
de l'dgalit6 de traitement, il est convenu que :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres installations. Toute-
fois, les deux Parties contractantes sont convenues que ces taxes ne seront pas plus
dlev~es que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports et installations,
par leurs a~ronefs nationaux affect6s A des services internationaux similaires.

b) En ce qui concerne les carburants, les pi~ces de rechange, l'6quipement de
bord et les provisions introduits ou pris A bord sur le territoire d'une Partie contrac-
tante pour le compte de l'autre Partie contractante ou de son entreprise d6sign6e,
et uniquement destines a l'usage des adronefs de cette entreprise, les entreprises
ddsign~es bdn~ficieront, sous rdserve de r6ciprocit6, d'un traitement non moins favo-
rable, en mati~re de droits de douane, frais d'inspection et autres droits, taxes et
impbts, nationaux ou locaux, que celui dont b~n~ficient, dans les m~mes circon-
stances, les a~ronefs d'une entreprise nationale de la premiere Partie ou ceux de l'entre-
prise la plus favoris~e d'un autre Rtat, qui exploite un service a~rien international.

c) Les a~ronefs, le carburant, les huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange, ainsi
que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des adronefs
civils de l'entreprise d'une Partie contractante autorisde A exploiter les routes et
services indiqu~s dans l'annexe, seront, t leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou a leur d~part de celui-ci, exempts de droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires, mme au cas oii ces approvisionne-
ments seraient utiliss ou consommes par lesdits a~ronefs au cours de vols effectu6s
au-dessus dudit territoire.

d) Les articles b~n~ficiant de l'exemption pr~vue au paragraphe pr6cedent ne
pourront 6tre ddcharg6s qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de l'autre
Partie contractante ; s'ils doivent tre r~exports, ils seront soumis au contr6le de
ces autorit~s jusqu'A leur r6exportation.

Article V

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre Partie
contractante aux fins de l'exploitation des routes et services indiqu6s dans l'annexe,
sans prejudice des droits d'inscription ou d'enregistrement qui pourraient 8tre exigds
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recognition of such validity. Each Contracting Party, however, reserves the right
to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory, certificates of
competency and licences issued to its own nationals by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply, without distinction as to nationality, to aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party and shall be observed and complied with by such air-
craft upon arrival in or departure from the territory of the first Party or while within
that territory.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of the passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations concerning entry, clearance, immigration, passports, customs, quarantine
and the like, shall be observed and complied with, by or on behalf of the passengers,
crew and cargo of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party,
on arrival in and departure from or while within the territory of the first Contracting
Party.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to deny the exercice of the rights
specified in the annex to this Agreement and granted to an airline designated by the
other Contracting Party, or to revoke permission to exercise the said rights, in any
case where substantial ownership and effective control of such airline are not vested
in nationals of the other Contracting Party. The same reservation shall apply in
any case where the airline designated by the other Contracting Party fails to comply
with the laws and regulations of the first Contracting Party referred to in the preceding
article or to fulfil the obligations assumed under this Agreement or its annex.

Article VIII

This Agreement and the contracts and concessions connected therewith shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article IX

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult together
whenever either Party so requests in order to determine whether it is desirable to
modify one or more of the provisions of the annex to this Agreement; they shall
also consult together in order to determine whether the principles laid down in this
Agreement and its annex are being applied by the airlines designated by the Govern-
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pour la reconnaissance de cette vaiditd. Toutefois, chaque Partie contractante se
r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les bre-
vets d'aptitude et les licences accordds A ses propres ressortissants par un autre fltat.

Article VI

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur
son territoire, ou A la sortie dudit territoire, des adronefs affect~s A la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et & la navigation desdits a~ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront, sans distinc-
tion de nationalit6, aux adronefs utilis6s par l'entreprise d~signde de 'autre Partie
contractante, qui devront s'y conformer k l'entr~e et k la sortie du territoire de la
premiere Partie contractante et pendant leur presence dans les limites dudit territoire

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entrde ou la sortie des passagers, 6quipages ou cargaisons des adronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalitds d'entrde, de cong6, d'immigration, de
passeport, de douane, de quarantaine et autres formalit~s analogues, seront appli-
cables aux passagers, 6quipages et cargaisons des adronefs utilis~s par l'entreprise
d6sign~e de l'autre Partie contractante, 6. l'entr~e et IL la sortie du territoire de la
premiere Partie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

Article VII

Chacune des deux Parties contractantes se rdserve le droit de refuser ou de retirer
l'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe au present Accord qui auront 06 accord~s
k une entreprise ddsignue par l'autre Partie contractante si une part importante de
la propri~t6 et le contr~le effectif de cette entreprise ne se trouvent pas entre les
mains de ressortissants de cette autre Partie contractante. Cette m6me r~serve
vaudra 6galement dans tous les cas oii l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie contrac-
tante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante
qui sont vis~s l'article precddent ou ne remplira pas les obligations qu'elle a assu-
mdes aux termes du present Accord ou de son annexe.

Article VIII

Le present Accord et toutes les conventions et concessions y relatives seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article IX

Sur la demande de l'une d'elles, les autorit6s adronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront, & n'importe quel moment, en vue d'examiner la possi-
bilitd de modifier une ou plusieurs dispositions de l'annexe du pr6sent Accord, ou
de s'assurer que les entreprises d~sign~es par les Gouvernements des deux Parties
contractantes respectent les principes 6noncds dans le present Accord et son annexe.
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ments of the two Contracting Parties. Such consultations shall begin within ninety
days from the date of the request.

If the consultations result in an agreement to modify the provisions of the annex,
such modifications shall be made by direct arrangement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties and shall be confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article X

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, they shall endeavour to settle it by nego-
tiation between themselves. If the Contracting Parties fail to settle the dispute by
such negotiation :

(a) They may refer the dispute for arbitration to any person, body or tribunal
designated by agreement between the two Parties, such agreement to include the
designation of the arbitrator or arbitral tribunal, the matter for arbitration and the
appropriate arbitral procedure ; or

(b) If the Parties cannot agree on any of the foregoing points or if, having agreed
to refer the case to an arbitral tribunal, they fail to reach agreement as to its com-
position, either of them may refer the dispute for decision to any competent tribunal
which may hereafter be established within the International Civil Aviation Organiza-
tion or, if there is no such tribunal, to the Council of that Organization.

The Contracting Parties shall comply with the decision given under this article.

If either Contracting Party or an airline designated by either Contracting Party
fails to comply with a decision given under this article, the other Contracting Party
may limit, suspend or revoke any right granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party or designated airline in default.

Article XI

Whenever either Contracting Party wishes to terminate this Agreement, it may
give notice of termination to the other Contracting Party, such notice to be commu-
nicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

If this procedure is adopted, this Agreement shall cease to have effect twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the said notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the Contracting Party to which the notice
has been sent, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after
it has come to the knowledge of the International Civil Aviation Organization.
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Ces consultations devront commencer dans un d~lai de 90 jours A compter de la date
de la demande.

Si ces consultations aboutissent L un accord en vue de modifier l'annexe, ces
modifications seront effectu~es par voie d'arrangements directs entre les autorit~s
adronautiques des Parties contractantes et confirmes par un 6change de notes
diplomatiques.

Article X

Si un diff~rend s'6lve entre elles sur l'interprdtation ou l'application du present
Accord, les deux Parties contractantes s'efforceront de le r6gler par voie de n6gocia-
tions directes. Si elles n'y parviennent pas :

a) Elles pourront soumettre le diffdrend 6 l'arbitrage d'une personne, d'un orga-
nisme ou d'un tribunal d~sign~s aux termes d'un accord entre les deux Parties, qui
devra notamment comporter la d~signation de l'arbitre ou du tribunal arbitral et
indiquer l'objet du diff~rend h arbitrer et la procedure suivre ; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord sur l'un quelconque des points susmention-
nds ou si, dtant convenues de soumettre leur diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne
peuvent s'entendre sur sa composition, chaque Partie contractante pourra soumettre
le diff~rend au tribunal comptent en la mati~re qui pourra tre institu6 ult~rieure--
ment au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, 6L d~faut d'un
tel tribunal, au Conseil de ladite Organisation.

Les Parties contractantes se conformeront h la d6cision rendue en application
du present article.

Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par elle ne se con-
forme pas A une decision rendue en application du present article, l'autre Partie
contractante pourra restreindre, suspendre ou retirer tout droit qu'elle aura reconnu,
en vertu du present Accord, A la Partie contractante ou h l'entreprise d6sign6e en
faute.

Article XI

Si l'une des Parties contractantes souhaite mettre fin au present Accord, elle
pourra I tout moment adresser i l'autre Partie une notification de d~nonciation qui
devra 6tre communiqu~e simultan~ment k l'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale.

En pareil cas, le prdsent Accord cessera de produire effet 12 mois apr~s la date
& laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification de d~nonciation, A
moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai.
A d~faut d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r6putde avoir W revue 14 jours apr~s qu'elle sera parvenue A la connaissance
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional require-
ments of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification or similar documents.

Pending the entry into force of this Agreement, its provisions shall be applied
provisionally by the Contracting Parties with effect from the date of signature ; the
Government of either country may, however, terminate the provisional application
of the Agreement before the exchange of the instruments of ratification by giving
three months' notice to the other Government ; if a designated airline is in operation
it shall be given a term of twelve months in which to wind up its operations.

When in pursuance of this Agreement a designated airline applies for and obtains
the appropriate operating permit, the said airline shall be bound to start its opera-
tions within six months of the date on which the permit was issued and, once in
operation, to maintain a regular air service for a period of not less than two years;
if these conditions are not met, the operating permit issued shall automatically
lapse.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, sign this Agreement and thereto affix their seals.

DONE at Lima on 2 November 1960 in duplicate in the Spanish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Luis ALVARADO

(Signed) J. FINNE-GRONN

ANNEX

(1) The Government of the Republic of Peru grants to the Government of the King-
dom of Norway the right to operate an air service in and over its territory, through an
airline of Norwegian nationality to be designated by the Government of the Kingdom of
Norway, on the routes specified in schedule I. 

(2) The Government of the Kingdom of Norway grants to the Government of the
Republic of Peru the right to operate an air service in and over its territory, through an
airline of Peruvian nationality to be designated by the Government of the Republic of
Peru, on the routes specified in schedule II. 1

(3) The airline designated by either Contracting Party in accordance with the pro-
visions of the Agreement shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the
right of transit, the right to make stops for non-traffic purposes and the right to pick up

I See p. 240 of this volume.
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Article XII

Le present Accord sera ratifi conform~ment aux r~gles constitutionnelles de
chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification ou des documents en tenant lieu.

En attendant que 'Accord entre en vigueur, ses dispositions seront appliqudes
provisoirement par les Parties contractantes d&s la date de sa signature ; cependant,
chaque Gouvernement pourra, avant l'6change des instruments de ratification,
mettre fin A l'application provisoire de l'Accord moyennant un pr6avis de trois mois
adressd . l'autre Gouvernement ; si une entreprise d6sign&e se trouve en exploitation,
le Gouvernement lui donnera un prdavis de 12 mois pour mettre fin h ses opdrations.

Si, conform~ment au present Accord, 1'entreprise d~sign&e demande et obtient
l'autorisation d'exploitation voulue, elle devra commencer ses operations dans les
six mois de la date de l'autorisation et, ensuite, maintenir un service a~rien r~gulier
pendant une p6riode de deux ans au moins, faute de quoi l'autorisation d'exploitation
accordde sera automatiquement annul~e.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussignds, dfiment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Lima, le 2 novembre 1960, en double exemplaire, en langues espagnole
et norv~gienne, les deux textes faisant dgalement foi.

(Signi) Luis ALVARADO

(Signel J. FINNE-GR6NN

ANNEXE

1. Le Gouvernement de la Rdpublique du P6rou accorde au Gouvernement du
Royaume de Norv~ge le droit d'exploiter sur son territoire et au-dessus, par linter-
m6diaire d'une entreprise de nationalit6 norv6gienne que d6signera le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, des services de transports adriens sur les routes indiqu6es au
tableau 11.

2. Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge accorde au Gouvernement de la R6pu-
blique du P6rou le droit d'exploiter sur son territoire et au-dessus, par l'interm6diaire d'une
entreprise de nationalit6 p~ruvienne que d6signera le Gouvernement de la R6publique du
Pdrou, des services de transports a6riens sur les routes indiqu6es au tableau 111.

3. L'entreprise d6signde par chacune des Parties contractantes conformdment aux
dispositions du present Accord bdndficiera dans les limites du territoire de l'autre Partie
contractante, sur la route indiqu6e, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale

1 Voir p. 241 de ce volume.
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and set down international traffic in passengers, mail and cargo on the specified route,
excluding the right to engage in cabotage or internal commercial traffic.

(4) In operating on the common sections of the routes specified in this annex, each of
the designated airlines shall take into consideration the interests of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services it provides and so as to protect
the interests of both airlines.

(5) The air services provided by the airlines of both countries shall bear a close rela-
tionship to the requirements and demand of the public for such services.

(6) The airlines designated in accordance with this Agreement and its annex shall
endeavour to retain as the primary objective of their services the provision of capacity
adequate to meet the requirements of traffic between the territory of the country to which
the airline belongs and the territory of the country of destination of the traffic.

(7) The right of an airline designated by either of the two countries to pick up or set
down at points in the territory of the other country international traffic in passengers,
cargo and mail destined for or coming from a point or points in third countries on the spe-
cified route shall be exercised in accordance with the general principles of orderly develop-
ment of air traffic to which both Governments subscribe and shall be subject to the general
principle that the airlines should endeavour to relate their capacity to:

1. Traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

2. The requirements of through airline operation;

3. The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

(8) The tariffs to be applied on each of the agreed services shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to such relevant factors as cost of operation, reasonable profit,
the characteristics of each service and the tariffs applied by other airlines on any part of
the route.

These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

The tariffs shall, where possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines.

Such agreement shall be based on the tariff system of the International Air Transport
Association (IATA).

The tariffs so agreed upon shall be communicated to the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties.

In the event of any disagreement between the designated airlines concerning the
tariffs, or of any objection on the part of the aeronautical authorities of either Contracting
Party, the aeronautical authorities of the Republic of Peru and of the Kingdom of Norway
shall endeavour to fix the tariffs by agreement between themselves.

If the Contracting Parties fail to reach an agreement, the case shall be referred to
arbitration in accordance with the provisions of article X of this Agreement.

L.A.

J.F.-G.
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et du droit de charger et de d~charger en trafic international des passagers, du courrier et
des marchandises, & l'exclusion du droit de cabotage et du droit d'assurer un trafic com-
mercial interne.

4. En exploitant les sections communes des deux routes indiqu~es dans la pr~sente
annexe, chacune des entreprises ddsign6es devra tenir compte des int6rits de l'entreprise
de l'autre Partie contractante, afin de ne pas y porter atteinte et de ne pas affecter indC-
ment les services assures par celle-ci.

5. Les services de transports a6riens assures par les entreprises des deux pays devront
8tre adapt~s de pros aux besoins et aux exigences du public dans ce domaine.

6. Les services assures par les entreprises d6sign6es en vertu du present Accord et de
son annexe auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant & la demande
de trafic entre le territoire du pays auquel appartient l'entreprise et le territoire du pays de
destination du trafic.

7. Le droit d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes de charger
et de d6charger en trafic international, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises et du courrier t destination ou en provenance de pays tiers,
en un ou en plusieurs points de la route indiqu~e, sera exerc6 conform6ment aux principes
gdn~raux de d~veloppement m~thodique du trafic a6rien approuv6s par les deux Gouverne-
ments et sera soumis au principe g6n6ral suivant lequel les entreprises doivent s'efforcer de
proportionner leur capacit6 :

1) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

3) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des ser-
vices locaux et r6gionaux.

8. Les tarifs applicables & tout service convenu seront fixes h des taux raisonnables,
compte tenu des facteurs pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6conomique,
de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des diff6rences qui existent entre les caract6ristiques
de chaque service et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur tout ou partie de la
m~me route.

Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s:
Les tarifs & appliquer sur chacune des routes seront, si possible, fix6s d'un commun

accord par les entreprises d6sign6es.

Cet accord devra 8tre fond6 sur le syst~me tarifaire de l'Association du transport
a~rien international (IATA).

Les tarifs ainsi convenus devront 8tre port6s A la connaissance des autorit~s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

En cas de d6saccord entre les entreprises d~sign~es ou d'objection de la part des auto-
rites a~ronautiques de l'une des Parties contractantes, les autorit6s a6ronautiques de la
R~publique du P~rou et celles du Royaume de Norv6ge s'efforceront de fixer les tarifs par
voie d'accord entre elles.

Si les Parties contractantes ne parviennent pas . s'entendre, la question sera soumise
l'arbitrage, conform~ment aux dispositions de l'article X du present Accord.

L.A.

J.F.-G.
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SCHEDULES OF ROUTES

SCHEDULE I

Routes on which the airline designated by the Government of the Kingdom of Norway shall
operate in both directions

(I) Points in Norway to points in Europe, Africa, the Guianas, Venezuela, Colombia

and Ecuador to Lima, Santiago de Chile and beyond.

(II) Points in Norway to points in Europe, New York, Bermuda, Central America,

Mexico and/or the West Indies, Venezuela, Colombia and Ecuador to Lima, Santiago de
Chile and beyond.

(III) Points in Norway to points in Europe, Africa and Brazil to Lima and beyond.

SCHEDULE II

Routes on which the airline designated by the Government of the Republic of Peru shall operate
in both directions

(I) Points in Peru to points in Ecuador, Colombia, Panama and/or Venezuela, the

Guianas, Africa and points in Europe to Oslo and beyond.

(II) Points in Peru to Ecuador, Colombia, Panama and/or Venezuela and/or the West

Indies and/or Central America and/or Bermuda, New York and points in Europe to Oslo

and beyond.

(III) Points in Peru to points in Africa and in Europe to Oslo and beyond.

Stops at any of the points specified in schedules I and II may be omitted on any or all
flights at the option of the designated airline.

L.A.

J. F.-G.

EXCHANGE OF NOTES

I

LEGATION OF NORWAY

Lima, 2 November 1960
His Excellency Mr. Luis Alvarado

Minister of State for Foreign Affairs

of the Republic of Peru

Lima

Sir,

With reference to the Agreement concerning air services signed this day between

the Government of Norway and the Government of Peru, I have the honour to inform
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TABLEAUX DES ROUTES

TABLEAU I

Routes que desservira, dans les deux sens, l'entreprise ddsignde par le Gouvernement du

Royaume de Norv~ge

I. De points en Norv~ge, via des points en Europe, en Afrique, aux Guyanes, au Vene-
zuela, en Colombie et en tquateur, jusqu' Lima, Santiago du Chili et au-del&.

II. De points en Norv~ge, via des points en Europe, k New York, aux Bermudes, en
Am~rique centrale, au Mexique et/ou aux Antilles, au Venezuela, en Colombie et en
Iquateur, jusqu'A Lima, Santiago du Chili et au-delb.

III. De points en Norv~ge, via des points en Europe, en Afrique et au Br6sil, jusqu'&
Lima et au-delA.

TABLEAU II

Routes que desservira, dans les deux sens, l'entreprise disignde par le Gouvernement de la

Rdpublique du Pdrou

I. De points au Pdrou, via des points en ]tquateur, en Colombie, au Panama ct/ou
au Venezuela, aux Guyanes, en Afrique et en Europe, jusqu'& Oslo et au-deli.

II. De points au P~rou, via des points en tquateur, en Colombie, au Panama et/ou
au Venezuela, et/ou aux Antilles, et/ou en Am6rique centrale, et/ou aux Bermudes, . New
York et en Europe, jusqu'h Oslo et au-del&.

III. De points au P6rou, via des points en Afrique et en Europe, jusqu'A Oslo et au-
delW.

L'entreprise ddsign~e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales
prdvues sur les routes indiqu6es aux tableaux I et II.

L.A.

J. F.-G.

1PCHANGE DE NOTES

I

LEGATION DE NORVtGE

Lima, le 2 novembre 1960

Son Excellence Monsieur Luis Alvarado

Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique du Prou

Lima

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux services a6riens conclu ce jour entre le Gou-

vernement norv~gien et le Gouvernement p6ruvien, j'ai l'honneur de porter . votre
. NO
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you that, in accordance with article III of the Agreement, the Norwegian Govern-
ment designates Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) to operate on the routes
specified in the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement:

(1) Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), co-operating with Det Danske
Luftfartsselskab A/S (DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the desig-
nation of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services assigned
to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines.

(2) In so far as Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) employs aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske Luft-
fartsselskap A/S (DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske
Luftfartsselskap A/S (DNL) shall accept full responsibility under the Agreement
therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) J. FINNE-GR6NN

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, 2 November 1960

His Excellency Mr. J6rgen Magnus Finne-Gr6nn

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Norway

Lima

Sir,

With reference to the Agreement concerning air services signed this day between
the Government of Peru and the Government of Norway, I have the honour to ac-

,knowledge receipt of your note informing me that, in accordance with article III of
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connaissance que, conform~ment A l'article III de l'Accord, le Gouvemement norvd-
gien ddsigne la Compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) pour exploiter
les routes indiqu~es A l'annexe de l'Accord.

A ce sujet, je tiens k confirmer au nom de mon Gouvemement l'arrangement
suivant intervenu au cours des n~gociations qui ont pr6c~d la signature de l'Accord -W

1) La compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), qui opre en asso-
ciation avec les compagnies Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) et Aktiebolaget
Aerotransport (ABA), sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra
utiliser, pour les services qui lui sont reconnus par l'Accord, des adronefs, des 6qui-
pages et du materiel appartenant h l'une des autres entreprises ou aux deux.

2) Lorsque la compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) utilisera des
adronefs, des dquipages ou du materiel appartenant aux autres entreprises qui font
partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appli-
queront auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient
k la compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) ; les autorit~s norvdgiennes
comptentes et la compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) en assumeront
alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Je saisis, etc.

(Signe) J. FINNE-GR6NN

ii

MINISTiRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Lima, le 2 novembre 1960

Son Excellence Monsieur J. Finne-Gr6nn

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Norv~ge

Lima

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux services a~riens conclu ce jour entre le Gou-
vernement p6ruvien et le Gouvernement norv6gien, j'ai l'honneur d'accuser r~cep-
tion de votre note par laquelle vous m'informez que, conform~ment & l'article III de
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the Agreement, the Norwegian Government designates Det Norske Luftfartssel-
kap A/S (DNL) to operate on the routes specified in the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :

[See note 1]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Luis ALVARADO
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'Accord, le Gouvernement norv6gien d~signe la compagnie Det Norske Luftfarts-
selskap A/S (DNL) pour exploiter les routes indiqudes b l'annexe de 'Accord.

A ce sujet, je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvemement, l'arrangement
suivant intervenu au cours des n6gociations qui ont pr6c6dd la signature de l'Accord:

(Voir note I]

Je saisis, etc.

(Signel Luis ALVARADO

N* 7270
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No. 7271. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT ROME, ON 10 NOVEM-
BER 1960

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the Italian Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an agreement relating to air transport, agree as follows:

Article 1

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 ; s

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Commonwealth
of Australia, the Director-General of Civil Aviation, or any person or body authorized
to perform the functions presently exercised by the Director-General of Civil Aviation,
or similar functions, and, in the case of Italy, the Ministero della Difesa-Aeronautica
(Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo), or any person or body
authorized to perform the functions presently exercised by the said Ministry or
similar functions;

(c) the term "designated airline" means the airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have designated in writing, through the diplo-
matic channel, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in
accordance with Article 5, as being the airline authorized to operate international
air services in accordance with the provisions of Article 3 ;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline",
and "stop for non-traffic purpose" have the meanings respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention.

(2) The Schedule 3 to this Agreement forms an integral part of the Agreement,
and all references to the "Agreement" shall be deemed to include reference to the
Schedule except where otherwise provided.

1 Came into force on 10 May 1963, the day on which the Government of Italy notified the
Government of Australia that it had ratified the Agreement, in accordance with article 15.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.

3 See p. 260 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 7271. ACCOR DOTRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA E IL GOVERNO DEL COMMONWEALTH
D'AUSTRALIA RELATIVO AI SERVIZI AEREI

II Governo della Repubblica Italiana e il Governo del Commonwealth d'Aus-
tralia (d'ora innanzi indicati come le ( Parti Contraenti ), desiderando concludere un
Accordo relativo al trasporto aereo, convengono quanto segue:

Articolo 1

1) Ai fini del presente Accordo, a meno che dal contesto non risulti altrimenti:

a) il termine ala Convenzione significa la Convenzione per l'Aviazione Civile
Internazionale, aperta alla firma a Chicago il 7 dicembre 1944 ;

b) il termine ((AutoritA Aeronautiche )) significa, nel caso del Commonwealth
d'Australia, il c Director-General of Civil Aviation ), o qualsiasi persona o ente
autorizzati ad assolvere le funzioni attualmente svolte dal predetto Direttore Generale
dell'Aviazione Civile, o funzioni simili, e, nel caso dell'Italia, il ((Ministero della
Difesa-Aeronautica (Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo) )
o qualsiasi persona od ente autorizzati a svolgere ogni funzione attualmente assolta
da tale Ministero, o funzioni simili ;

c) il termine ((impresa designata significa l'impresa che le autoritA aeronautiche
di una Parte Contraente abbiano designato, per iscritto, tramite i canali diplomatici,
alle autoritL aeronautiche dell'altra Parte Contraente quale impresa autorizzata ad
esercire, in conformitA dell'art. 5, servizi aerei intemazionali, ai sensi dell'art. 3 ;

d) i termini ((territorio ), ((servizio aereo ), ((servizio aereo internazionale ),
a impresa , e ((scalo per scopi non di traffico hanno rispettivamente il significato ad
essi attribuito negli articoli 2 e 96 della Convenzione.

2) L'Annesso al presente Accordo forma parte integrante dell'Accordo stesso e
qualsiasi riferimento allo ( Accordo ,) riguarder. anche l'Annesso, a meno che non sia
previsto altrimenti.
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Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established under
this Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their present
form as between the Contracting Parties for the duration of this Agreement as if
they were incorporated herein, unless both Contracting Parties ratify any amend-
ment to the Convention which shall have come into force, in which case the Con-
vention as amended shall remain in force as aforesaid.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate inter-
national air services on the routes specified in the Schedule (hereinafter called "agreed
services" and "specified routes" respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated at any
time at the option of the Contracting Party to which the rights are granted under
Article 3 of this Agreement, but not before

(a) the aeronautical authorities of the Contracting Party to which the rights
have been granted have designated an airline for that route; and

(b) the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights
have given the appropriate operating permission to the designated airline. Oper-
ating permission shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and
of Article 5, be given without delay.

(2) The designated airline of one Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services.

Article 5

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall have the right
to designate in writing, through the diplomatic channel, to the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party an airline to operate the agreed services on the
specified routes.

(2) Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend or revoke
the rights granted under Article 3 in respect of an airline designated by the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, or to impose such conditions as
it deems necessary on the exercise of those rights, in any case where it is not satis-
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Articolo 2

Nei limiti della loro applicabilita ai servizi aerei istituiti dal presente Accordo,
le disposizioni della Convenzione continueranno ad avere vigore nella forma attuale
tra le Parti Contraenti per la durata del presente Accordo, come se fossero parte
integrante dell'Accordo stesso, a meno che entrambe le Parti Contraenti non ratifi-
chino una qualsiasi modifica alla Convenzione e tale modifica entri in vigore, nel
qual caso la Convenzione cosi modificata continuerA ad avere vigore come dianzi
previsto.

Articolo 3

Ciascuna Parte Contraente concede all'altra Parte Contraente i diritti specificati
nel presente Accordo al fine di consentire all'impresa designata dell'altra Parte di
istituire ed esercire servizi aerei internazionali sulle rotte specificate nell'Annesso
(d'ora innanzi rispettivamente indicati come a servizi convenuti e c rotte specificate)..

Articolo 4

1) I servizi convenuti sulle rotte specificate possono essere iniziati in ogni
momento a scelta della Parte Contraente alla quale tali diritti sono concessi in con--
formitA di quanto disposto dall'art. 3 del presente Accordo, ma non prima che :

a) le autoriti, aeronautiche della Parte Contraente alla quale sono stati concessi
i diritti abbiano designato un'impresa per quella rotta; e

b) le autoritA aeronautiche-della Parte Contraente che concede i diritti abbiano
rilasciato la relativa autorizzazione d'esercizio all'impresa designata. L'autorizzazione,
subordinatamente a quanto disposto dal paragrafo 2) del presente articolo e del-
l'art. 5, dovrA essere rilasciata senza indugio.

2) Si potrA iichiedere all'impresa designata da una Parte Contraente di dimo-
strare alle autoritU aeronautiche dell'altra Parte Contraente che essa 6 in grado di,
adempiere alle condizioni prescritte dalle leggi e dai regolamenti normalmente appli-
cati da dette Autorit. all'esercizio di servizi aerei internazionali.

Articolo 5

1) Le autorit aeronautiche di una Parte Contraente hanno il diritto di desi-
gnare per iscritto, tramite i canali diplomatici, alle autorith aeronautiche dell'altra
Parte Contraente un'impresa per l'esercizio dei servizi convenuti sulle rotte specificate.

2) Ciascuna, Parte Contraente ha il diritto di non accettare, di sospendere o di
revocare la concessione ad un'impresa designata dalle autoritA aeronautiche del-
l'altra Parte Contraente dei diritti di cui al'art. 3, ovvero di imporre all'esercizio di
tali diritti da parte di detta impresa le condizioni che essa ritenga necessarie, qualora
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fled that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party whose aeronautical authorities have designated the airline or in
nationals of that Contracting Party.

(3) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a de-
signated airline of the other Contracting Party of the rights granted under Ar-
ticle 3, or to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of those
rights, in any case where the airline fails to operate in accordance with the condi-
tions specified in this Agreement.

(4) The rights reserved in paragraphs (2) and (3) of this Article shall be exer-
cised by a Contracting Party only after consultation with the other Contracting
Party unless the immediate suspension of the rights or the imposition of the condi-
tions is necessary to prevent further infringements of the laws and regulations of the
first mentioned Contracting Party.

Article 6

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following rights :

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party.;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes ; and
(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that

route in the Schedule, for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

Article 7

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival
in the territory of the other Contracting Party or taken on board those aircrafts in
that territory for the exclusive use of those aircrafts in the operation of the agreed
services shall be exempted from customs duties, inspection fees and other similar
charges, subject to the Customs regulations of the second Contracting Party, even
if they are used or consumed by those aircrafts during flights in that territory.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores which are exempted under the provisions of paragraph (1) shall not be unloaded
without approval of the Customs authorities of the second Contracting Party. If
unloading is approved, they shall remain subject to the regulations of these Customs
authorities.

(3) The aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating
the agreed services on the specified routes to, from or across the territory of the other
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non sia provato che una parte sostanziale della proprietA. di detta impresa e l'effettivo
controllo di essa siano nelle mani della Parte Contraente le cui autorith aeronautiche
abbiano designato l'impresa o dei suoi cittadini.

3) Ciascuna Parte Contraenti ha il diritto di sospendere la concessione ad un'im-
presa designata dall'altra Parte Contraente dei diritti di cui all'art. 3, ovvero di
imporre all'esercizio di tali diritti quele condizioni che riterr i necessarie in ogni
caso in cui l'impresa venga meno all'osservanza delle disposizioni del presente
Accordo.

4) I diritti concessi in base a quanto disposto dai paragrafi 2) e 3) del presente
articolo saranno esercitati da una Parte Contraente soltanto dopo consultazione con
l'altra Parte Contraente a meno che l'immediata sospensione dei diritti o l'imposi-
zione di condizioni non si renda necessaria al fine di prevenire ulteriori violazioni
delle leggi e dei regolamenti della prima Parte Contraente summenzionata.

Articolo 6

Subordinatamente all'osservanza delle disposizioni del presente Accordo, l'im-
presa designata di ciascuna Parte Contraente godrA - durante l'esercizio d'un ser-
vizio convenuto su una rotta specificata - dei seguenti diritti :

a) di attraversare, senza farvi scalo, il territorio del'altra Parte Contraente;

b) di farvi scalo per scopi non di traffico ; e
c) di farvi scalo, nei punti specificati per tale rotta nell'Annesso, allo scopo di

imbarcare e sbarcare traffico internazionale di passeggeri, merci e posta.

Articolo 7

1) I carburanti, gli olii lubrificanti, le parti di ricambio, le dotazioni di bordo
e le provviste di bordo che si trovino a bordo degli aeromobili dell'impresa designata
di una Parte Contraente all'arrivo nel territorio dell'altra Parte Contraente o presi
a bordo su tali aeromobili in detto territorio, adibiti all'uso esclusivo degli aeromobili
stessi nell'esercizio dei servizi convenuti, sono esentati dai diritti doganali, tasse di
ispezione ed altri gravami similari, sotto osservanza delle formalith doganali del-
l'altra Parte Contraente, anche se vengano usati o consumati da detti aeromobili
durante i voli in detto territorio.

2) I carburanti, gli olii lubrificanti, le parti di ricambio, le dotazioni di bordo e le
provviste di bordo che godono di esenzioni fiscali in base alle disposizioni del para-
grafo 1), non possono essere sbarcati senza il consenso delle autorith doganali del-
l'altra Parte Contraente. Qualora ne venga consentito lo sbarco, dovranno rimanere
soggetti alle disposizioni stabilite dalle predette autoritU doganali.

3) Gl aeromobili impiegati dall'impresa designata di una Parte Contraente nei
servizi convenuti sulle rotte specificate per, da o attraverso l territorio dell'altra
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Contracting Party shall be admitted into that territory temporarily free of customs
duties, inspection fees and other similar charges subject to the Customs regulations
of the second Contracting Party.

Article 8

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting
Party shall take into consideration the interest of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same route.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes. The agreed services provided by a designated
airline shall have as their primary objective the provision of capacity adequate for
the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Contract-
ing Party whose aeronautical authorities have designated that airline. Provision
for the carriage on the agreed services of traffic both originating in and destined for
the territories of States other than that whose aeronautical authorities have desig-
nated the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
:shall be related to :

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party whose aeronautical authorities have designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services ; and

(c) the requirements of through airline operations.

(4) The capacity which may be provided in accordance with this Article by the
designated airline of each of the Contracting Parties on the agreed services shall
be such as is agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
before the commencement by the designated airline concerned of an agreed service
and from time to time thereafter.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of the service (such as standards of speed and accommodation)
and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for any part of the speci-
fied route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this
Article.
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Parte Contraente, saranno ammessi in detto territorio in esenzione temporanea di
diritti doganali, diritti di ispezione ed altri gravami similari, sotto osservanza delle
formalit& doganali dell'altra Parte Contraente.

Articolo 8

1) Le imprese designate di entrambe le Parti Contraenti godranno di eque e pari
possibilita nell'esercizio dei servizi convenuti sulle rotte specificate tra i rispettivi
territori.

2) Nell'esercizio dei servizi convenuti l'impresa designata di ciascuna Parte
Contraente deve tenere presenti gli interessi dell'impresa designata dell'altra Parte
Contraente in modo da non danneggiare indebitamente i servizi che quest'ultima
esercisce sulla totalita o su una parte delle stesse rotte.

3) I servizi convenuti eserciti dalle imprese designate delle Parti Contraenti
saranno in stretto rapporto con le esigenze di trasporto del pubblico sulle rotte speci-
ficate. I servizi convenuti operati da una impresa designata dovranno avere come
loro obiettivo principale quello di fornire una capacith adeguata alle esigenze di
traffico proveniente dal o destinato al territorio della Parte Contraente le cui autorit.
aeronautiche abbiano designato l'impresa. L'offerta di trasporto, sui servizi conve-
nuti, del traffico proveniente da o destinato a territori di Stati diversi da quello le
cui autorith aeronautiche abbiano designato l'impresa, dovra essere effettuata in
conformita con i principi generali, cosi che la capacita sia commisurata :

a) alle esigenze del traffico avente origine nel territorio della Parte Contraente
le cui autorita aeronautiche abbiano designato l'impresa o diretto a tale territorio;

b) alle esigenze del traffico della zona attraversata dall'impresa, tenuto conto
dei servizi locali e regionali ; e

c) alle esigenze d'esercizio dei servizi aerei a lungo percorso.

4) La capacita che potra essere fornita in conformita con questo articolo dal-
l'impresa designata di ciascuna delle Parti Contraenti sui servizi convenuti sari
quella che sara concordata tra le autorita aeronautiche delle Parti Contraenti prima
dell'inizio, da parte dell'impresa designata interessata, di un servizio convenuto e di
volta in volta a partire da quel momento.

Articolo 9

1) Le tariffe da applicarsi su ciascuno dei servizi convenuti saranno stabilite in
misura ragionevole, prendendone in debita considerazione tutti i principali fattori ad
esse connessi, come il costo d'esercizio, un ragionevole profitto, le caratteristiche del
servizio (fra cui la velocita ed il comfort) e, ove ritenuto opportuno, le tariffe applicate
da altre imprese sulla stessa rotta o qualsiasi tratto di essa. Tali tariffe saranno
stabilite conformemente alle disposizioni del presente articolo.
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(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the desig-
nated airlines through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. When this is not possible, tariffs in respect of each of the specified
routes shall be agreed upon between the designated airlines. In any case the tariffs
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on the tariffs, or if the aeronautical
authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted to them
in accordance with provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on those
tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of this Agree-
ment.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved by
the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined by a tri-
bunal of arbitrators under Article 13 of this Agreement. Pending determination of
the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in
force shall apply.

Article 10

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic or
other statements of statistics as may be reasonably required. These statements
shall include information relating to the amount of traffic carried by the designated
airline of one Contracting Party on the agreed services to and from the territory of
the other Contracting Party, including the origin and destination of the traffic.

Article 11

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation (I.C.A.O.).

Article 12

(1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting the performance
of this Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult on request of either of the authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical authorities
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2) Un accordo sulle tariffe sara raggiunto, ove possibile, tra le imprese, seguendo
la procedura fissata dalla I.A.T.A. In caso contrario, le tariffe relative a ciascuna delle
rotte specificate saranno convenute tra le imprese designate. In ogni caso le tariffe
saranno soggette all'approvazione delle autoritA aeronautiche di entrambe le Parti
Contraenti.

3) Qualora le imprese designate non raggiungano un accordo sulle tariffe, o se
le autoritA aeronautiche di una delle Parti Contraenti non approvino le tariffe ad
esse sottoposte in base a quanto disposto dal paragrafo 2) del presente articolo, le
autoritA aeronautiche delle Parti Contraenti cercheranno di raggiungere un accordo
sulle tariffe medesime.

4) Se l'accordo di cui al paragrafo 3) non pu6 essere raggiunto, la controversia
sara risolta in conformitA delle disposizioni dell'articolo 13 del presente Accordo.

5) Nessuna nuova tariffa o tariffa modificata entrerA in vigore a meno che sia
stata previamente approvata dalle autoritA aeronautiche di entrambe le Parti Con-
traenti o sia stata stabilita da un tribunale arbitrale in base a quanto disposto dal-
I'articolo 13 del presente Accordo. In attesa della determinazione delle tariffe con-
formemente alle disposizioni del presente articolo saranno praticate le tariffe giA in
vigore.

Articolo 10

Le autoritA aeronautiche di ciascuna Parte Contraente forniranno a richiesta
delle autoritA aeronautiche dell'altra Parte Contraente quei dati statistici e quelle
relazioni periodiche che possano essere ragionevolmente richiesti. Tall dati compren-
deranno qualsiasi informazione necessaria per stabilire la quantitA di traffico tras-
sportata dall'impresa designata di una Parte Contraente sui servizi convenuti da e
per il territorio dell'altra Parte Contraente nonch6 l'origine e la destinazione di tale
traffico.

Articolo 11

I1 presente Accordo sara registrato all'Organizzazione per l'Aviazione Civile
Internazionale (O.A.C.I.).

Articolo 12

1) Al fine di assicurare una stretta collaborazione in tutte le questioni attinenti
all'osservanza del presente Accordo, le autoritA aeronautiche delle Parti Contraenti
si consulteranno a richiesta di una delle due AutoritA.

2) Se una delle Parti Contraenti ritiene opportuno modificare i termini del
presente Accordo, essa pu6 richiedere una consultazione da tenersi tra le autorit.
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of both Contracting Parties in relation to the proposed modification. Consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. When these
authorities agree on modifications to this Agreement, the modifications shall come
into effect when they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel, except that if the modifications are to the Schedule they shall
come into effect when they have been confirmed by an exchange of letters between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of that Agreement.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a diplomatic note requesting arbi-
tration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbi-
trator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
,or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other written
notice of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the day of receipt by the other Contracting Party
of the said notice unless by agreement between the Contracting Parties the notice
is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt of the notice, the notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the International Civil Aviation Organization has received
its copy.
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aeronautiche di entrambe le Parti Contraenti onde procedere all'esame della modifica
proposta. La consultazione avrk inizio entro un periodo di sessanta giorni dalla data
della richiesta. Qualora le suddette autoritA concordino sulle modifiche da apportare
all'Accordo, tali modifiche entreranno in vigore non appena saranno state confer-
mate da uno scambio di note attraverso le vie diplomatiche. Si fa eccezione per le
modifiche all'Annesso, le quali entreranno in vigore non appena confermate mediante
uno scambio di lettere tra le autoritA aeronautiche delle Parti Contraenti.

3) Se una convenzione multilaterale di carattere generale concernente il trasporto
aereo entra in vigore per entrambe le Parti Contraenti, il presente Accordo sar
modificato in modo da uniformarlo alle disposizioni della predetta convenzione.

Articolo 13

1) Qualora sorga una controversia fra le Parti Contraenti circa l'interpretazione
o l'esecuzione del presente Accordo, le Parti Contraenti debbono, in primo luogo,
cercare di comporla mediante negoziati.

2) Se le Parti Contraenti non riescono a conseguire un accordo mediante nego-
ziati, la controversia, a richiesta di una delle Parti Contraenti, pub essere sottoposta
per la decisione ad un tribunale di tre arbitri, due dei quali nominati rispettivamente
da ciascuna Parte Contraente ed il terzo scelto dai due arbitri summenzionati. Cia-
scuna Parte Contraente deve nominare un arbitro entro un periodo di sessanta giorni
dalla data in cui una delle due Parti abbia ricevuto dall'altra una nota diplomatica
richiedente l'arbitrato per la controversia, mentre il terzo arbitro sara nominato entro
un successivo periodo di sessanta giorni. Se una delle due Parti Contraenti non nomina
un arbitro entro il periodo prestabilito oppure se il terzo arbitro non viene designato
entro il periodo stabilito, entrambe le Parti Contraenti potranno richiedere al Presi-
dente del Consiglio dell'O.A.C.I. di designare uno o piii arbitri a seconda dei casi.

3) Le Parti Contraenti si impegnano ad uniformarsi a qualsiasi decisione presa
ai sensi del paragrafo 2) del presente articolo.

Articolo 14

Ciascuna delle Parti Contraenti pub in qualsiasi momento comunicare per iscritto
all'altra Parte Contraente l'intendimento di denunciare il presente Accordo. Copia di
tale comunicazione sarh inviata contemporaneamente all'Organizzazione per l'Avia-
zione Civile Internazionale. I1 presente Accordo cesserA. di avere vigore dodici mesi
dopo la data nella quale sia stata ricevuta tale comunicazione dall'altra Parte Con-
traente, a meno che tale comunicazione non venga annullata in base ad accordo fra
le Parti Contraenti prima dello spirare di detto periodo. Qualora l'altra Parte Con-
traente non accusi ricevuta, la comunicazione sari considerata come pervenuta quat-
tordici giorni dopo la sua ricezione da parte dell'O.A.C.I.
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Article 15

This Agreement shall enter into force on the day that the Government of the
Italian Republic notifies the Government of the Commonwealth of Australia that it
has ratified the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Rome this 10th day of November in the year 1960 in duplicate in the
English and Italian languages both of which shall be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Italian Republic:

H. A. MCCLURE SMITH Carlo Russo

SCHEDULE

1. The route to be operated in both directions by the designated airline of Aus-
tralia :

Australia via Netherlands New Guinea, Indonesia, North Borneo, Sarawak and
Brunei, Singapore, Malaya, Vietnam, Thailand, Burma, Ceylon, India, Pakistan,
Afghanistan, Kuwait, Bahrein, Iran, Iraq, Saudi Arabia, United Arab Republic (in-
cluding Syria and Egypt), Israel, Lebanon, Cyprus, Turkey, Greece, Malta, to Rome
and beyond to Frankfurt and London.

2. The route to be operated in both directions by the designated airline of Italy:

Italy via Malta, Greece, Turkey, Cyprus, Lebanon, Israel, United Arab Republic
(including Syria and Egypt), Saudi Arabia, Iraq, Iran, Bahrein, Kuwait, Afghanistan,
Pakistan, India, Ceylon, Burma, Thailand, Vietnam, Malaya, Singapore, North
Borneo, Sarawak and Brunei, Indonesia, Netherlands New Guinea to Sydney-Mel-

bourne.

3. Points on any of the above routes may at the option of the designated airline con-
cerned be omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have its start-
ing point or terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline.

MEMORANDUM

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the

Italian Republic agree as follows:

- Up to the date at which the designated Italian airline shall begin to operate

the agreed services in accordance with the Agreement signed on this day,1 the

2 See p. 248 of this volume.
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Arlicolo 15

I1 presente Accordo entrerA in vigore alla data in cui il Govemo della Repub-
blica Italiana avrA notificato al Governo del Commonwealth d'Australia la ratifica
dell'Accordo.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma il 10 novembre 1960 in duplice originale, nelle lingue italiana ed
inglese, entrambi i testi facendo ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: del Commonwealth d'Australia:

Carlo Russo H. A. MCCLURE SMITH

ANNESSO

1. Rotta che sara esercita in entrambe le direzioni dall'impresa desigrata dall'Aus-
tralia :

Australia via Nuova Guinea Olandese, Indonesia, Borneo Settentrionale, Sara-
wak e Brunei, Singapore, Malesia, Vietnam, Tailandia, Birmania, Ceylon, India,
Pakistan, Afganistan, Kuwait, Bahrein, Iran, Iraq, Arabia Saudita, Repubblica
Araba Unita (comprendente Siria ed Egitto), Israele, Libano, Cipro, Turchia, Grecia,
Malta per Roma ed oltre a Francoforte e Londra.

2. Rotta che sar& esercita in entrambe le direzioni dall'impresa designata dall'Italia:

Italia via Malta, Grecia, Turchia, Cipro, Libano, Israele, Repubblica Araba Unita
(comprendente Siria ed Egitto), Arabia Saudita, Iraq, Iran, Bahrein, Kuwait, Afga-
nistan, Pakistan, India, Ceylon, Birmania, Tailandia, Vietnam, Malesia, Singapore,
Borneo Settentrionale, Sarawak e Brunei, Indonesia, Nuova Guinea Olandese a
Sidney-Melbourne.

3. Vt in facolth dell'impresa designata interessata di omettere i punti situati su una
qualsiasi delle suddette rotte in uno od in tutti i voli, purch6 un servizio convenuto abbia
il suo punto di partenza o terminale nel territorio della Parte Contraente che designa l'im-
presa.

MEMORANDUM

I1 Govemo della Repubblica Italiana ed il Governo del Commonwealth d'Aus-

tralia concordano quanto segue :

- Fino alla data in cui l'impresa designata italiana non avri iniziato ad operare

i servizi convenuti in conformitl con l'Accordo firmato oggi, l'impresa designata

N- 7271



262 United Nations - Treaty Series 1964

Australian designated airline shall continue to operate the three flights a week on
each direction with Boeing 707-138, aircraft which Qantas is at present operating;

- When the Italian designated airline is ready to operate under the Agree-
ment, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree as to the
capacity to be provided;

- The said authorities shall furthermore agree as to the division of such capacity
between the respective designated airlines.

Rome, 10 November 1960.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

H. A. MCCLURE SMITH

For the Government
of the Italian Republic:

Carlo Russo
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australiana continuerA ad operare i tre voli settimanali, su ciascuna direzione, con
aeromobili Boeing 707-138, che la Qantas sta attualmente operando ;

- Allorch6 l'impresa designata italiana sari pronta ad operare in base al'Ac-
cordo, le autorit6 aeronautiche delle Parti Contraenti dovranno accordarsi in merito
alla capacitA da offrirsi ;

- Le dette autorit5 dovranno inoltre accordarsi sulla ripartizione di tale capa-
citk fra le rispettive imprese designate.

Roma, 10 novembre 1960.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

Carlo Russo

Per il Govemo
del Commonwealth d'Australia:

H. A. MCCLURE SMITH
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EXCHANGE OF NOTES - 1tCHANGE DE NOTES

I

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Eccellenza,

ho preso atto della Sua richiesta di inclusione nella tabella delle rotte dei punti
di Hong Kong e di Manila, come scali con diritti di traffico.

In relazione a tale richiesta sono lieto di informarLa che il Governo italiano
concede tall diritti, il cui esercizio , per6, rinviato alla data nella quale il Governo
italiano avrA ottenuto dai rispettivi Paesi interessati i diritti di traffico a favore delle
linee aeree italiane sui detti scali per i propri servizi aerei verso l'Australia.

Verificandosi tale condizione, l'inclusione nella tabella delle rotte italiana ed
australiana degli scali indicati sarh effettuata attraverso scambio di lettere fra le
due autorit6 aeronautiche.

Coi sensi della mia piii alta considerazione.

Roma, 10 novembre 1960.
Carlo Russo

A Sua Eccellenza il Signor H. A. McClure Smith

Ambasciatore di Australia

Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency,

[See note II]
Accept, Excellency, etc.

Rome, 10 November 1960.

Carlo Russo

His Excellency Mr. H. A. McClure Smith

Ambassador of Australia

Rome

II

Your Excellency,

I acknowledge receipt of your note of to day's date, which I am transcribing:

"I have noted your request as regards the inclusion of Hong Kong and
Manila as traffic stops in the route schedules.
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"With reference to such request, I am pleased to inform you that the Italian
Government grants such rights, the exercise of which is postponed to the date
in which the Italian Government shall have obtained from the respective Coun-
tries concerned, traffic rights in favour of the Italian airlines at the said stops
for its own air services to Australia. Upon the realization of such condition,
the inclusion in the Italian air route Schedule and in the Australian air route
Schedule of the above stops shall be effected through an exchange of letters
between the two aeronautical authorities."

I am happy to confirm that the contents thereof are accepted by the Australian
Delegation.

With the expression of my highest consideration.

Rome, 10th November 1960.

H. A. MCCLURE SMITH

His Excellency Carlo Russo
Undersecretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Rome
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7271. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AUX SER-
VICES AItRIENS. SIGNIt A ROME, LE 10 NOVEMBRE
1960

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
Rdpublique italienne (ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes),

Ddsireux de conclure un accord relatif aux transports a6riens, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative h raviation civile
internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 ddcembre 19442 ;

b) L'expression e(autorit~s a~ronautiques)) d~signe, en ce qui concerne le Com-
monwealth d'Australie, le Directeur gdndral de l'aviation civile ainsi que toute per-
sonne ou tout organisme habilit~s : remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Directeur g~n~ral ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne l'Italie, le
Ministero della Difesa-Aeronautica (Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del
Traffico Aereo), ainsi que toute personne ou tout organisme habilit~s h remplir les fonc-
tions actuellement exercdes par ledit Minist~re ou des fonctions similaires ;

c) L'expression (eentreprise d~signe )) s'entend de l'entreprise de transports
adriens que les autoritds a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
d~sign~e par note diplomatique h celles de l'autre Partie, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5, comme 6tant habilit~e . exploiter des services a~riens conform6-
ment aux dispositions de l'article 3;

d) Le terme (eterritoireD) et les expressions ((service adrien )), ((service adrien
international ), entreprise de transports a~riens ) et (( escale non commerciale D ont
le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

2. L'annexe3 au present Accord fait partie intdgrante dudit Accord et, sauf
indication contraire, toute mention de 1'( Accord)) sera consid~r~e comme visant
dgalement l'annexe.

I Entrd en vigueur le 10 mai 1963, date h laquelle le Gouvernement italien a informd le Gou-
vernement australien qu'il avait ratifid l'Accord, conformdment & 1'article 15.

Voir note 2, p. 31 de ce volume.
Voir p. 272 de ce volume.
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Article 2

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services adriens 6tablis en vertu
du prdsent Accord, les dispositions de la Convention resteront en vigueur entre les
Parties contractantes jusqu'a l'expiration dudit Accord, dans leur version actuelle,
comme si elles 6taient parties int~grantes de l'Accord, a moins que les deux Parties
contractantes ne ratifient une modification apportde a la Convention et entrde ei
vigueur, auquel cas la Convention ainsi modifide restera en vigueur jusqu'a 'expira-
tion du prdsent Accord.

Article 3

Chaque Partie contractante confure h 1'autre Partie les droits dnonc6s dans le
prdsent Accord pour permettre a son entreprise ddsign6e d'6tablir et d'exploiter des
services adriens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe (ci-apr~s respec-.
tivement dnomm6s (( les services convenus )) et (( les routes indiqu6es ').

Article 4

1. Les services convenus a exploiter sur une route indiqu6e pourront 6tre inau-
gurds A tout moment, au gr6 de la Partie contractante a laquelle les droits sont accor--
ds conform~ment a l'article 3, dtant entendu qu'auparavant:

: a) Les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante laquelle les droits
sont accordds auront ddsign6 une entreprise pour cette route ; et

b) Les autoritds adronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
auront donn6 l'autorisation d'exploitation voulue a l'entreprise ddsignde. Sous
r6serve du paragraphe 2 du prdsent article et de l'article 5, cette autorisation devra
6tre donnde sans retard.

2. L'entreprise ddsignde par l'une ou l'autre Partie contractante pourra 6tre
tenue de fournir aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par lesdites autoritds A l'exploitation de services adriens internationaux.

Article 5

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante auront le droit de
ddsigner par dcrit aux autoritds adronautiques de l'autre Partie, en utilisant la voie
diplomatique, une entreprise chargde d'exploiter les services convenus sur les routes
indiqudes.

2. Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser, suspendre ou
retirer les droits accord6s en vertu de 'article 3 a une entreprise ddsignde par les
autoritds adronautiques de l'autre Partie ou de soumettre 1'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera ndcessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certi-
tude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise,
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sont entre les mains de la Partie contractante dont les autorit6s adronautiques ont
d~sign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

3. Chaque Partie contractante se rdserve la facult6 de suspendre l'exercice, par
une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, des droits accordds en vertu de Particle 3,
ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'ele jugera n6cessaires,
dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas, dans son exploitation, aux
conditions 6nonc~es dans le present Accord.

4. Une Partie contractante n'usera de la facult6 pr~vue aux paragraphes 2 et 3
qu'apr~s consultations avec l'autre Partie, sauf n6cessit6 imm6diate de suspendre les
droits ou d'imposer des conditions pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois
et r~glements de la preniere Partie.

Article 6

Sous r~serve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e par chaque
Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu
sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) De faire sur ledit territoire des escales non commerciales ;
c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans l'annexe pour la route en question,

et en vue de dcharger ou de charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

Article 7

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'quipement
normal des a~ronefs et les provisions de bord se trouvant A bord des a~ronefs de
l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante k l'arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie, ou pris bord de ces a~ronefs sur ce territoire et destinds uniquement h 6tre
utilisds par ces a6ronefs pour l'exploitation des services convenus, seront exon~r~s
de droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires, sous reserve des
r~glements douaniers de cette autre Partie, mme s'ils sont utilis6s ou consomm6s
par lesdits a~ronefs au cours du survol de ce territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal des a6ronefs et les provisions de bord qui sont exon6r~s en vertu du para-
graphe 1 ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'assentiment des autoritds douani~res
de l'autre Partie contractante. Si le d~chargement est approuv6, ces articles demeure-
ront assujettis aux r~glements de ces autorit~s douani~res.

3. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
affectds aux services convenus sur les routes indiqu~es & destination ou en prove-
nance du territoire de 'autre Partie contractante, ou en transit via ce territoire,
seront admis sur ledit territoire en franchise temporaire de droits de douane, frais
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d'inspection et autres taxes similaires, sous rdserve des r~glements douaniers de cette
autre Partie.

Arlicle 8

1. Les entreprises d~signdes par l'une et l'autre Parties contractantes devront
pouvoir exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes indiqu~es entre les territoires des deux pays.

2. L'entreprise d~signde par chaque Partie contractante tiendra compte, en
exploitant les services convenus, des intr ts de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re assure sur
tout ou partie de la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises dsigndes par les Parties
contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de trans-
port sur les routes indiqu~es. Les services convenus qu'assurera une entreprise
d&sign~e auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant a la demande
de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante dont
les autorit~s adronautiques auront d6sign6 l'entreprise. Pour l'acheminement, sur les
services convenus, de trafic en provenance et a destination du 'territoire de pays
autres que celui dont les autoritds a~ronautiques auront ddsign6 l'entreprise, il con-
viendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre
proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante dont les autorit6s a6ronautiques auront d~sign6 rentreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par 1'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux ; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 que l'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante pourra
offrir, conform6ment aux dispositions du present article, sur un service convenu sera
celle dont les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes seront convenues
avant l'inauguration du service par cette entreprise ainsi que de temps h autre par
la suite.

Article 9

1. Les tarifs a appliquer sur tout service convenu seront fix6s a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~ndfice normal, des caract6ris-
tiques de chaque service (telles que les normes de vitesse et de confort) et, s'il y a
lieu, des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e.
Ces tarifs seront arr~tds conform~ment aux dispositions du present article.

2. Les tarifs seront, dans la mesure du possible, fixes d'un commun accord par
les entreprises d~sign~es int6ressdes a l'aide de la procedure de fixation des tarifs
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6tablie par l'Association du transport adrien international. Lorsque cela ne sera pas
possible, les entreprises d~sign~es int~ress~es conviendront elles-m~mes des tarifs .
appliquer sur chacune des routes indiqu~es. Dans tous les cas, les tarifs seront soumis

l 'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A. se mettre d'accord sur les
tarifs, ou si les autorit~s a~ronautiques de rune ou l'autre Partie contractante n'ap-
prouvent pas les tarifs qui leur auront W soumis conform~ment au paragraphe 2
du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront d'aboutir A un accord sur lesdits tarifs.

4. Faute de l'accord pr~vu au paragraphe 3 du present article, le diffdrend sera
r6gl6 conform~ment h l'article 13.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur s'il n'est pas
approuv6 par les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes ou fix6 par
un tribunal arbitral conform~ment A l'article 13. En attendant que les tarifs soient
fixes conform~ment au present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6jA, en
vigueur.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux auto-
rites a~ronautiques de l'autre Partie, sur demande, les relev6s statistiques, p~rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourront raisonnablement avoir besoin. Ces relev~s
contiendront des renseignements sur le volume du trafic achemin6 par l'entreprise
d~sign~e par l'une des Parties contractantes, dans l'exploitation des services con-
venus, A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie, et notamment
sur l'origine et la destination de ce trafic.

Article 11

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale (OACI).

Article 12

1. En vue d'assurer une 6troite collaboration pour toutes les questions int6res-
sant l'application du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront L la demande des autoritds de l'une ou de rautre.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
termes du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre
les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes au sujet de la modification
envisagde. Les consultations commenceront dans les 60 jours de la demande. Lorsque
lesdites autorit~s seront convenues de modifications 5. apporter au present Accord,
celles-ci prendront effet lorsqu'elles auront t6 confirm~es par un 6change de notes
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diplomatiques ; toutefois, s'il s'agit de modifications A 'annexe, elles prendront effet
lorsqu'elles auront dtd confirm~es par un dchange de lettres entre les autorit6s adro-
nautiques des Parties contractantes.

3. An cas ofi une convention multilat~rae de caract~re g~ndral sur les transports
adriens entrerait en vigueur A l'dgard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 13

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interprdtation
ou k l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas . un r~glement par voie de
n~gociations, le diff~rend pourra, k la demande de l'une d'elles, tre soumis A. la
decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes
en nommant un et le troisi~me dtant d~signd d'un commun accord par les deux
premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans les
60 jours qui suivront la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note diploma-
tique demandant r'arbitrage du diff6rend ; le troisi~me arbitre devra tre d6sign6
avant 1'expiration d'un nouveau d6lai de 60 jours. Si 'une ou l'autre des Parties
contractantes ne dsigne pas son arbitre dans le d~lai indiqu6, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas ddsign6 dans le d6lai indiqu6, l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de 1'aviation civile
internationale de d~signer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent k se conformer k toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra & tout moment notifier 5 rautre son
intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification devra 6tre
communiqude simultan~ment . l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le
present Accord prendra fin un an apr~s la date ;k laquelle 'autre Partie contractante
aura re~u la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord
avant 'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera rdputde lui ftre parvenue 14 jours apr s la
date de la r6ception de la copie par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement de la Rdpu-
blique italienne notifiera au Gouvernement du Commonwealth d'Australie qu'il a
ratifi l'Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Rome, le 10 novembre 1960, en double exemplaire, en langues anglaise
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R~publique italienne:

H. A. MCCLURE SMITH Carlo Russo

ANNEXE

1. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d~sign~e par l'Australie:

D'Australie - via la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise, l'Indon~sie, le Born6o du Nord,
le Sarawak et le Brun~i, Singapour, la Malaisie, le Viet-Nam, la Thailande, la Birmanie,
Ceylan, l'Inde, le Pakistan, l'Afghanistan, le Koweit, Bahrein, l'Iran, l'Irak, 'Arabie
Saoudite, la R6publique arabe unie (Syrie et 1tgypte), Israel, le Liban, Chypre, la
Turquie, la Gr&ce et Malte - A Rome et, au-delA, jusqu'A Francfort et Londres.

2. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d6signde par l'Italie :

D'Italie - via Malte, la Grace, la Turquie, Chypre, le Liban, Israel, la Rdpu-
blique arabe unie (Syrie et I gypte), l'Arabie Saoudite, l'Irak, l'Iran, Bahrein, le
Koweit, l'Afghanistan, le Pakistan, l'Inde, Ceylan, la Birmanie, la Thailande, le Viet-
Nam, la Malaisie, Singapour, le Born6o du Nord, le Sarawak et le Brun6i, l'Indon6sie
et la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise - & Sydney-Melbourne.

3. Les escales prdvues en un point quelconque de chacune des routes ci-dessus pour-
ront 6tre supprim~es lors de tout vol au gr6 de l'entreprise d~sign~e int6ress6e, A condition
toutefois que le service convenu ait son point de d6part ou son point terminus sur le terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise.

ME MORANDUM

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
R~publique italienne sont convenus de ce qui suit:

- Jusqu'6 la date A laquelle l'entreprise d~signde par l'Italie commencera A
exploiter les services convenus conformdment A l'Accord sign6 ce jour', 1'entreprise

I Voir p. 266 de ce volume.

No. 7271



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 273

ddsignde par l'Australie continuera d'assurer les trois vols hebdomadaires dans chaque
sens A 'aide des Boeing 707-138 que la Qantas utilise actuellement ;

- Lorsque 1'entreprise ddsign6e italienne sera prte a commencer l'exploita-
tion conform~ment k l'Accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
s'entendront sur la capacit6 & offrir ;

- Lesdites autoritds se mettront en outre d'accord sur la r~partition de cette
capacitd entre les entreprises d~signdes des deux pays.

Rome, le 10 novembre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la Rdpublique italienne:

H. A. MCCLURE SMITH Carlo Russo

9CHANGE DE NOTES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai pris acte de votre demande concernant l'inclusion de Hong-kong et de
Manille parmi les escales commerciales des routes pr~vues.

Comme suite i cette demande, je suis heureux de porter a votre connaissance
que le Gouvernement italien accorde les droits demand~s; l'exercice de ces droits
sera toutefois diffr6 jusqu'a la date oii le Gouvernement italien se sera vu accorder
par les pays int~ress6s, pour les services a6riens exploit6s par les entreprises italiennes
a destination de l'Australie, le droit d'effectuer des escales commerciales aux points
susmentionnds.

Lorsque cette condition sera remplie, ces escales seront incluses dans la route
italienne et dans la route australienne par un 6change de notes entre les autoritds
adronautiques des deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

Rome, le 10 novembre 1960.

Carlo Russo

Son Excellence Monsieur H. A. McClure Smith

Ambassadeur d'Australie

Rome
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II

Monsieur le Secrdtaire d'tat,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est ainsi conu:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le contenu de votre note a l'agrdment de la
d Idgation australienne.

Veuillez agrder, etc.

Rome, le 10 novembre 1960.

H. A. MCCLURE SMITH

Son Excellence Monsieur Carlo Russo

Sous-Secr~taire d'] tat
Minist~re des affaires 6trang~res

Rome
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No 7272. ACCORD' ENTRE LA R1RPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1RCOSLOVAQUE ET LE MAROC RELATIF AU TRANS-
PORT AIRIEN. SIGNIR A RABAT, LE 8 MAI 1961

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque et le Gouverne-
ment de Sa Majest6 le Roi du Maroc,

ddsireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la Rdpu-
blique Socialiste Tchdcoslovaque et le Maroc, et de poursuivre, dans la plus large
mesure possible, la coop6ration internationale dans ce domaine,

ddsireux d'appliquer A. ces transports les principes et les dispositions de la Con-
vention relative h 'Aviation Civile Internationale sign~e L Chicago, le 7 d~cembre
1944 2, ci-apr~s d6sign6e a la Convention )),

sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1tN11RALES

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une ih l'autre les droits spdcifi~s au pr6-
sent Accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles internationales
dnumrdes . 'Annexe 3 ci-joint.

Article 2

Pour rapplication du present Accord et de son Annexe:

a) Le mot cc territoire )) s'entendra au sens de l'article 2 de la Convention.

b) L'expression e Autorit~s A6ronautiques ) signifie:
- en ce qui concerne le Maroc, le Ministate des Travaux Publics, Direction de

l'Air ;
- en ce qui concerne la R~publique Socialiste Tch~coslovaque, le Ministate

des Transports et des Communications, D~partement de rAviation Civile.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1962, un mois apr6s la date & laquelle les deux Parties con
tractantes s'dtaient notifi6 l'accomplissement des formalitds officielles, conformdment aux dispo-
sitions de l'article 21.

2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
3 Voir p. 290 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7272. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND MOROCCO.
SIGNED AT RABAT, ON 8 MAY 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
His Majesty the King of Morocco;

Being desirous of promoting air transport between the Czechoslovak Socialist

Republic and Morocco, and of furthering as much as possible international co-opera-
tion in this field;

Being desirous of applying to such transport the principles and provisions of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944,2 hereinafter referred to as "the Convention"

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the purposes of establishing the international civil air services listed in the annex"
hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2 of
the Convention.

(b) The term "aeronautical authorities" means:
-In the case of Morocco, the Ministry of Public Works, Air Division;

-In the case of the Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Transport

and Communications, Department of Civil Aviation.

I Came into force on 19 October 1962, one month after the date on which the two Contract-

ing Parties notified each other that the requisite formalities had been complied with, in accord-
ance with the provisions of article 21.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.

3 See p. 291 of this volume.
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c) L'expression ((entreprise ddsign~e 7 signifie une entreprise de transport adrien
que l'une des Parties Contractantes aura d6sign6e par 6crit, conform6ment & Far-
ticle 17, comme dtant l'entreprise autoris~e h exploiter les services agr6s dans le
cadre du present Accord.

d) Les expressions ((6quipement de bord), a provisions de bord)) et ( rechangesD
s'entendront au sens des definitions figurant k l'Annexe 9 de la Convention.

Article 3

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite 6galit6 de
traitement, les Parties Contractantes conviennent que:

a) Les taxes ou autres droits fiscaux et redevances pergus par chaque Partie
Contractante pour rutilisation des a6rodromes et autres installations a6ronautiques
sur son territoire par les a~ronefs de l'autre Partie Contractante ne devront pas tre
plus 6lev~s que ceux pay~s par les adronefs nationaux de m~me type employ~s A des
services internationaux similaires.

b) Sous reserve de l'observation des r~glements de la Partie Contractante
int6ress~e :

1) Les a6ronefs utilisds par les entreprises dsign6es de l'une des Parties Contrac-
tantes, introduits sur le territoire de 'autre Partie Contractante, ainsi que les car-
burants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, l'6quipement de bord, les provisions
de bord, et le materiel en g~n~ral, exclusivement destines I 1'usage des a6ronefs,
import~s et r6export6s avec ces a~ronefs, seront exempt~s sur ce dernier territoire
des droits de douane et autres droits et taxes perqus sur les marchandises I l'entr~e,
, Ia sortie et en transit;

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord destinds b l'usage des a~ronefs d6sign6s au para-
graphe 1) ci-dessus seront, A, leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante ou ;k leur d6part de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection on
autres droits et taxes similaires ;

3) Les carburants et huiles lubrifiantes, mis i bord des a~ronefs utilis~s par les
entreprises d~signdes d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre et r~expor-
t~s, resteront exempt~s des droits de douane, imp6ts de consommation et autres
droits et taxes nationaux.

Article 4

Toute entreprise d~sign~e par une Partie Contractante pourra maintenir son
propre personnel technique et administratif indispensable sur le territoire de l'autre
Partie Contractante. Dans la mesure ohi une entreprise dsigne renonce & avoir
une organisation propre sur les a~roports de l'autre Partie Contractante, elle char-
gera, autant que possible, des travaux dventuels le personnel des a~roports ou celui
d'une entreprise d~signde de l'autre Partie Contractante.
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(c) The term "designated airline" means an airline designated in writing by one
of the Contracting Parties, in accordance with article 17, as being the airline author-
ized to operate the services agreed to within the scope of this Agreement.

(d) The terms "aircraft equipment", "stores" and "spare parts" shall have the
meaning assigned to them by the definitions in annex 9 to the Convention.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practices and to assure complete equality
of treatment, the Contracting Parties agree that:

(a) The taxes or other fiscal charges and dues collected by either Contracting
Party for the use of airports and other aeronautical installations in its territory by
aircraft of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid by
its national aircraft of the same type engaged in similar international services.

(b) Subject to the observation of the regulations of the Contracting Party
concerned:

(1) Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting Party and
brought into the territory of the other Contracting Party, and fuel, lubricating oils,
spare parts, aircraft equipment, stores and general supplies, intended solely for use
by the aircraft and imported and re-exported therewith, shall be exempt in the latter
territory from customs duties and other charges and taxes levied in connexion with
the importation, exportation and transit of goods;

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores intended
for use by the aircraft referred to in paragraph (1) above shall, on entry into or
departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees or other similar duties and charges;

(3) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft employed by the designated
airlines of one Contracting Party in the territory of the other and re-exported shall
remain exempt from customs duties, consumption taxes and other national duties
and charges.

Article 4

Any airline designated by a Contracting Party may maintain its own essential
technical and administrative personnel in the territory of the other Contracting
Party. In cases where a designated airline elects not to maintain its own organiza-
tion at the airports of the other Contracting Party, it shall, as far as possible, assign
any necessary work to the personnel either of the airports or of a designated airline
of the other Contracting Party.
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Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non pdrim~s, seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes a~riennes spdci-
fies A l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit
de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et licences d~livrds A ses propres ressortissants par
l'autre Partie Contractante ou par tout autre ]Itat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e et A
la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation adrienne internatio-
nale, ou relatifs . l'exploitation et A la navigation desdits adronefs durant leur pr6-
sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'intermddiaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent AL l'entrde, aux formalit~s de cong6,
Ai l'immigration, aux douanes et A la quarantaine.

Article 7

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser A une entreprise d~si-
gnde par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de rdvoquer
une telle autorisation lorsque, pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la
preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de
cette derni~re ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis6s A l'article 6 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Chaque Partie Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une consultation
au sens de l'article 9 ci-dessous A moins qu'un arr~t imm~diat de l'exploitation ou
l'application immediate de conditions restrictives ne soient n~cessaires pour pr~venir
de nouvelles contraventions aux lois ou r~glements.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consultation
entre les Autorit6s Mronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr6tation, l'application ou les modifications du prdsent Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les trente jours A compter du
jour de r~ception de la demande.
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Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operation on the air routes specified
in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates of compe-
tency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or by
any other State.

Article 6

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such permit
whenever, on sufficient grounds, it considers that it has no proof that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the other Contracting
Party or in nationals of that Party or in case of failure by that airline to comply
with the rules and regulations referred to in article 6 or to perform its obligations
under this Agreement.

Either Contracting Party shall exercise this right only after consultation as
provided in article 9 below unless an immediate suspension of operations or the imme-
diate application of restrictive conditions are necessary to prevent fresh infringements
of its laws or regulations.

Article 8

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties concerning the
interpretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin within thirty days from the request therefor.
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Les modifications qu'il aurait dt6 d~cidd d'apporter A cet Accord entreront en
vigueur apr~s confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique. Toute-
fois, les modifications apport~es A l'Annexe entrent imm~diatement en vigueur et
seront confirm~es ult~rieurement par dchange de notes diplomatiques.

Article 9

a) Au cas ofi un diff~rend relatif l'interpr~tation ou . l'application du present
Accord n'aurait pu 8tre rdgld conformdment aux dispositions de l'article 9, soit entre
les Autoritds a~ronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contractantes,
il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes A un tribunal arbitral.

b) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gou-
vernements ddsignera un arbitre ; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d~si-
gnation d'un ressortissant d'un Rtat tiers comme pr6sident.

c) Le tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas .r~gler le diff~rend . l'amiable,
& la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien
de contraire, il 6tablit lui-m me ses principes de procedure et d~termine son si~ge.

d) Les Parties Contractantes s'engagent 5. se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 6tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'A la d~cision arbitrale,
cette demi~re 6tant dans tous les cas consid6rde comme d.finitive.

e) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des ar-
bitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privil~ges qu'elle avait accord~s
en vertu du prdsent Accord h la Partie Contractante en d6faut.

f) Chaque Partie Contractante supportera la r6mun~ration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r~mundration du prdsident d~sign6.

Article 10

Le present Accord et son Annexe seront communiques A l'Organisation de
1'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr~s.

Article 11

Le present Accord devra 6tre mis en harmonie avec tout accord de caract~re
multilatdral qui viendrait ? lier les deux Parties Contractantes.

TITRE II

SERVICES AGRt-S

Article 12

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc accorde au Gouvernement de
la R~publique Socialiste Tch6coslovaque, et r~ciproquement, le Gouvernement de la
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Any agreed modifications of this Agreement shall enter into force after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes. However, modifications
of the annex shall enter into force immediately and shall be confirmed subsequently
by an exchange of diplomatic notes.

Article 9

(a) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Govern-
ments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of article 9 shall,
at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(b) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two Gov-
ernments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree upon the
appointment of a national of a third State as Chairman.

(c) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree-
otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place of'
meeting.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures.
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shal
in all cases be considered final.

(e) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitrall
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privi-
leges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default.

(f) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 10

This Agreement and its annex shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization for registration.

Article 11

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral agreements
which may become binding on the Contracting Parties.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 12

The Government of His Majesty the King of Morocco and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic grant to each other the right to have the air-
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R~publique Socialiste Tch~coslovaque accorde au Gouvernement de S. M. le Roi du
Maroc le droit de faire exploiter par une ou des entreprises a~riennes d~signdes par
leur Gouvernement respectif, les services a~riens sp~cifi~s aux tableaux de routes
figurant A l'Annexe au present Accord. Lesdits services seront dor6navant d6sign6s
par l'expression : aservices agr6s D.

Article 13

a) Les services agr6s pourront 6tre exploit~s imm~diatement ou I une date
ult~rieure au choix de la Partie Contractante A. laquelle les droits sont accord~s
condition que:

1) La Partie Contractante A laquelle les droits ont W accord~s ait d~signd une
ou des entreprises de transport a~rien pour exploiter la ou les routes sp~cifi~es.

2) La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
prdvues au paragraphe b) ci-dessous, h l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es,
l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra 8tre accord~e dans le plus court
d6lai possible, sous r~serve des dispositions de l'article 7 ci-dessus.

b) Les entreprises d~sign6es pourront Rtre appel6es & fournir aux Autorit6s
a~ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques par ces autorit~s au fonctionnement des entreprises commer-
ciales de transport a~rien.

Article 14

La ou les entreprises a~riennes d~sign~es par l'une des Parties Contractantes,
conform~ment au present Accord, b~n~ficieront sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passa-
gers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes 6num~r~es . l'Annexe
ci-jointe.

Article 15

Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties Contractantes devront
tre assur~es d'un traitement juste et 6quitable, afin de b6n~ficier de possibilitds

6gales pour l'exploitation des services agr6ds.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs int~r~ts
mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 16

a) L'exploitation des services entre le territoire marocain et le territoire tch6co-
slovaque ou vice versa, services exploit~s sur les routes figurant au tableau I de
l'Annexe au pr6sent Accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et
primordial.
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services specified in the route schedules appearing in the annex to this Agreement
operated by one or more airlines designated by their respective Government. The
said services shall hereinafter be referred to as "agreed services".

Article 13

(a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to which the rights are granted, provided that :

(1) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more airlines which are to operate on the specified route or routes;

(2) The Contracting Party granting the rights has, on the conditions laid down
in paragraph (b) below, given the airline or airlines concerned the requisite operating
permit, which shall be granted as soon as possible, subject to the provisions of
article 7 above.

(b) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil
the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of commercial airlines.

Article 14

The airline or airlines designated by one of the Contracting Parties under this
Agreement shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right to
set down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points
and on the routes listed in the annex hereto.

Article 15

The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall be assured
of fair and equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the operation
of the agreed services.

In operation on common routes, they shall take into account their mutual inter-
ests so as not to affect unduly each other's services.

Article 16

(a) The operation, in either direction, of services between Moroccan territory
and Czechoslovak territory on the routes specified in schedule I of the annex to this
Agreement, constitutes a basic and primary right of the two countries.
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b) pour 'exploitation de ces services:

1) La capacitd sera r~partie 6galement entre les entreprises marocaines et tchdco-
slovaques sous r~serve du paragraphe 3) ci-dessous.

2) La capacit6 totale mise en ceuvre sur chacune des routes sera adapt6e aux
besoins qu'il est raisonnable de pr6voir.

Pour r6pondre aux exigences d'un trafic imprdvu ou momentand sur ces m~mes
routes, les entreprises adriennes d6sign6es devront d~cider entre elles des mesures
approprides pour satisfaire h cette augmentation temporaire de trafic. Elles en ren-
dfont compte imm~diatement aux Autorit6s a~ronautiques de leurs pays respectifs
qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

3) Au cas oil l'une des Parties Contractantes ne ddsirerait pas utiliser, sur une
.ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacitd de transport qui
lui a 6td conc6d~e, elle s'entendra avec l'autre Partie Contractante en vue de trans-
f~rer k celle-ci, pour un temps ddtermin6, la totalitd ou une fraction de la capacit6
de transport dont elle dispose dans la limite pr~vue.

La Partie Contractante qui aura transf~r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p~riode.

Article 17

a) Sur chacune des routes figurant au tableau II de l'Annexe au present Accord,
les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, L un coefficient
d'utilisation raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonna-
blement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou h destination du
territoire de la Partie Contractante qui aura dsign6 l'entreprise exploitant lesdits
services.

b) Toutefois, la ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue h l'alin6a a) du present
article, aux besoins du trafic entre les territoires des ettats tiers situ~s sur les routes
convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, dans la mesure oi ces besoins
ne sont pas satisfaits par les services locaux et r~gionaux. Ce qui sera le cas dch~ant
6tabli par consultation entre les Autorit~s a~ronautiques conform~ment I l'article 8
du present Accord.

c) Une capacitd additionnelle pourra accessoirement 6tre mise en euvre, en sus
de celle vis~e A l'alin~a a) chaque fois que la justifieront les besoins de trafic des pays
desservis par la route.

Article 18

Les entreprises a~riennes ddsign~es indiqueront aux Autorit~s aronautiques des
deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le debut de l'exploita-
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..(b) For the purpose of operating these services:

(1) The capacity shall be divided equally among the Moroccan and Czechoslovak
airlines subject to the provisions of paragraph (3) below;

(2) The total capacity provided on each route shall be adapted to the reasonably
foreseeable requirements.

In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the same
routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report the
same immediately to the aeronautical authorities of their respective countries, which
may consult together if they see fit;

(3) If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Party with a view to transferring to the latter, for a specified period,
all or part of the transport capacity available to it to the extent specified.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover them
at the end of the said period.

Article 17

(a) On all the routes appearing in schedule II of the annex to this Agreement,
the agreed services shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable
requirements of international air traffic originating in or destined for the territory
of the Contracting Party which has designated the airline operating the said services.

(b) Nevertheless, the airline or airlines designated by either Contracting Party
may, within the limit of the over-all capacity stipulated in paragraph (a) of this
article, satisfy the requirements of traffic between the territories of third States
lying on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, to the
extent that these requirements are not satisfied by local or regional services. The
latter question shall be settled if necessary by consultation between the aeronautical
authorities in accordance with article 8 of this Agreement.

(c) Additional capacity over and above that mentioned in paragraph (a) may
be provided whenever it is warranted by the traffic requirements of the countries
served by the route.

Article 18

The designated airlines shall, not later than thirty days before the start of the
agreed services, notify the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
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tion des services agr~s, la nature du transport, les types d'avions utilis~s et les
horaires envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements ult~rieurs.

Article 19

a) La fixation des tarifs appliquer sur les services agr~s desservant les routes
tchdcoslovaques et marocaines figurant au present Accord sera faite dans la mesure
du possible par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc~deront :
1) soit en appliquant les r6solutions qui auront pu 6tre adopt~es par la proc6-

dure de fixation des tarifs de l'Association du transport a~rien international (I.A.T.A.);

2) soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de
transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m~mes parcours.

b) Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis k l'approbation des Autorit~s adro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la
date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce ddlai pouvant 6tre r6duit dans des cas
sp~ciaux sous rdserve de l'accord de ces autorit~s.

c) Si les entreprises de transport a~rien d~sign~es ne parvenaient pas A. convenir
de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe a) ci-dessus
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son disaccord sur le tarif qui
lui a 6td soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe b) precedent, les
Autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir &
un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il sera fait recours & l'arbitrage prdvu A l'article 9 du prdsent
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas dt6 rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d6saccord, aura le droit d'exiger de 'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

Article 20

Chaque Partie Contractante pourra, & tout moment, notifier . l'autre Partie
Contractante son ddsir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification sera
communiqu~e simultan~ment l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
La d~nonciation aura effet douze mois apr~s la date de reception de la notification
par rautre Partie Contractante A moins que cette notification ne soit retiree d'un
commun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas oii la Partie Contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas r~ception, ladite notification serait
tenue pour revue quinze (15) jours apr~s sa r~ception au siege de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

No. 7272



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

of the method of operation, the types of aircraft to be used and the proposed time-
tables. The foregoing shall also apply to subsequent modifications.

Article 19

(a) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Czechoslovak
and Moroccan routes specified in this Agreement shall, so far as possible, be fixed by
agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed:

(1) By applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of
the International Air Transport Association (IATA) ; or

(2) By direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines
of any third country operating on all or part of the same routes.

(b) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of each
Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date laid
down for their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(c) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (a) above, or should one of the Contracting Parties make known
its dissatisfaction with the tariffs submitted to it in accordance with the provisions
of paragraph (b) above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 9 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the tariffs previously in force.

Article 20

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notification shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The termination
shall come into force twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless such notice is withdrawn by common agreement
before the end of that period. If the Contracting Party receiving such notice fails.
to acknowledge receipt, the said notice shall be deemed to have been received fifteen
(15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation
Organization.
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DISPOSITION FINALE

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date 5 laquelle les deux
Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des forma-
litds officielles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Rabat, le huit mai 1961, en deux originaux en langue frangaise.

Pour la R~publique Socialiste Pour le Royaume
Tchcoslovaque: du Maroc:

Karel STEKL LAMRANI

ANNEXE

TABLEAU I

Routes Marocaines
Points au Maroc - Prague.

Routes Tchicoslovaques

Points en Tchdcoslovaquie - Rabat ou Casablanca.

TABLEAU II

Routes Marocaines

1) Points au Maroc - Paris - Francfort - Prague et au-delt vers l'Est (1)

2) Points au Maroc - Gentve - Prague et au-delU vers l'Est (1).

Routes Tchdcoslovaques

1) Prague - Zurich - Rabat ou Casablanca - Conakry - Freetown - Monrovia.

2) Prague - Zurich - Rabat ou Casablanca - Conakry - Lagos.

3) Prague - Zurich - Rabat ou Casablanca - points en Am6rique Centrale ou en

Am6rique du Sud (1).

(1) Les points au-delL vers l'Est et les points en Am~rique Centrale ou en Am6rique du
Sud seront pr~cis6s ult~rieurement d'un commun accord entre les Autorit6s A6ronautiques

des deux parties contractantes.

NOTE

a) Les entreprises d6sign~es pourront omettre, sur chacune des routes ci-dessus, une
.ou plusieurs escales interm6diaires & condition que celles-ci soient situdes sur le territoire

4'1 tats tiers.

b) I1 est entendu que les Tableaux de route ci-dessus ne mentionnent que les points
*exploit~s en cinqui~me libert6.
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FINAL PROVISION

Article 21

This Agreement shall enter into force one month after the date by which the
Contracting Parties shall have notified each other that their respective official require-
ments have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement.

DONE at Rabat, on 8 May 1961, in duplicate in the French language.

For the Czechoslovak Socialist For the Kingdom
Republic: of Morocco:

Karel STEKL LAMRANI

ANNEX

SCHEDULE I

Moroccan routes
Points in Morocco - Prague.

Czechoslovak routes

Points in Czechoslovakia - Rabat or Casablanca.

SCHEDULE II

Moroccan routes

(1) Points in Morocco - Paris - Frankfurt - Prague and points east (1).

(2) Points in Morocco - Geneva - Prague and points east (1).

Czechoslovak routes

(1) Prague - Zurich - Rabat or Casablanca - Conakry - Freetown - Monrovia.

(2) Prague - Zurich - Rabat or Casablanca - Conakry - Lagos.

(3) Prague - Zurich - Rabat or Casablanca - points in Central America or South

America (1).

(1) Points east and points in Central or South America shall be specified later by

Agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

NOTE

(a) The designated airlines may, on any of the above routes, omit one or more inter-
mediate stops, provided that these stops are situated in the territory of a third State.

(b) It is understood that the above route schedules mention only the points served
under the fifth freedom.
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No. 7273. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
UNITED KINGDOM TERRITORY AND THE TRUST TER-
RITORY OF WESTERN SAMOA. SIGNED AT LONDON,
ON 13 JUNE 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of New Zealand,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of. establishing air services between United Kingdom Territory and the
Trust Territory of Western Samoa,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted by both' Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Minister of Aviation and any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercised by the said Minister or similar functions, and, in the
case of New Zealand, the Minister in Charge of Civil Aviation and any person or
body authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister
or similar functions ;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated- and
authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement ;

I Came into force on 13 June 1961, upon signature, in accordance with article 17.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7273. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT N]O-ZflLANDAIS
RELATIF A LA CRRATION DE SERVICES AIRRIENS
ENTRE LE TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI ET LE
TERRITOIRE SOUS TUTELLE DU SAMOA-OCCIDENTAL
ET AU-DELA. SIGNIt A LONDRES, LE 13 JUIN 1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement n~o-z6landais,

ktant parties k la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte
k la signature A. Chicago le 7 d~cembre 1944 2,

Ddsirant conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention en vue de
crder des services a~riens entre le territoire du Royaume-Uni et le Territoire sous
tutelle du Samoa-Occidental,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr~sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Convention ) d~signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte k la signature . Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure oi1 lesdits annexes et amendements ont 6t6 adopt~s
par les deux Parties contractantes;

b) L'expression e(autorits adronautiquess) s'entend, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Mhistre de l'aviation et de toute personne ou de tout organisme habilit6s
A remplir les fonctions exercdes par ledit Ministre ou des fonctions similaires et,
en ce qui concerne la Nouvelle-ZW1ande, du Ministre charg6 de l'aviation civile et
de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression (( entreprise ddsignde ), s'entend d'une entreprise de transports a~riens
qui aura 6t6 d~signde et qui aura regu les permissions d'exploitation voulues,
conformment ?i rarticle 3 du prdsent Accord;

I Entrd en vigueur le 13 juin 1961, date de la signature, conformdment & l'article 17.

2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
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(d) the term "territory" in relation to the United Kingdom means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or
trusteeship of that State, and in relation to New Zealand means the land area
of the Trust Territory of Western Samoa and the territorial waters adjacent
thereto ;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule'
annexed to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on
a specified route, the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-

See p. 308 of this volume.
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d) Le terme ((territoire)) ddsigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni, les regions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainetd, la
protection ou la tutelle de cet ktat et, en ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande,
les r~gions terrestres du Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental et les eaux
territoriales y adj acentes ;

e) Les expressions ((service a6rien ,, aservice a6rien international )), ((entreprise de
transports adriens)) et ,€escale non commercialeD) ont le sens que leur donne Far-
ticle 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6noncds dans
le prdsent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux rdguliers sur
les routes indiques dans la section pertinente du tableau ' annex6 au pr6sent Accord.
Ces services et ces routes sont d~signds ci-apr~s (( services convenus )) et (( routes
indiqu~es ,. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront
le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indique:

a) De. survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6 au

prdsent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I ci-dessus ne pourra 6tre interprdtde
comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant r~munration ou en exncution d'un contrat de loca-
tion, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit . l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus sur
les routes indiques.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d~lai les permis-
sions d'exploitation voulues, h. l'entreprise ou aux entreprises d6signdes.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent normalement

3 Voir p. 309 de ce volume.
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ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
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et raisonnablement, en conformitd des dispositions de la Convention, A 'exploitation
des services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions d'exploi-
tation visdes au paragraphe 2 ci-dessus, ou soumettre l'exercice des droits 6num6r~s
A 'article 2 du prdsent Accord aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous
les cas oii elle n'aura pas Ia certitude qu'une part importante de Ia propri~t6 de l'entre-
prise ddsignde et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ses ressortissants.

5. Toute entreprise, une fois d~sign~e et autoris~e, pourra imm6diatement
commencer A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif fix6 conformd-
ment & l'article 9 du prdsent Accord soit applicable au service consider&

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation, sus-
pendre l'exercice des droits 6numdrds A l'article 2 par une entreprise ddsignde par
'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'eUe jugera-

n~cessaires :

a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de Ia.

proprit6 et son contr6le effectif sont entre les mains de la Partie contractante
qui a d~sign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie ;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits ;

c) Si 'entreprise manque, de toute autre mani&re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou
d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher que
les lois et r~glements continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facultd
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises ddsign6es par
'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur dquipement normal, les

carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denrdes alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs seront exempt6s de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv~e sur le terri-
toire de 1'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements
demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou utilisds en vol au-dessus de
ce territoire.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, A 1'exception des taxes correspon--
dant A une prestation de service:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party ;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party ;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities
of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated
the airline. ' Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up
and put down at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to

No. 7273



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 301

a) Les provisions de bord prises A bord d'a~ronefs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, et desti-
noes A tre utilis~es A bord d'a~ronefs de l'autre Partie assurant un service
international;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es h 1'entretien ou A la reparation des a~ronefs exploit~s en service
international par les entreprises d~signdes par l'autre Partie ;

c) Les carburants et les lubrifiants destines aux a6ronefs exploit6s en service inter-
national par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie, mme si ces approvision-
nements sont destines A tre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie contrac-
tante off ils auront 6t6 pris A bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles vis~s aux alin~as a, b et c soient gard~s sous surveil-
lance ou contr6le douaniers.

Article 6

L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserves A bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s

douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la sur-
veillance desdites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s de toute
autre mani~re conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rits des entreprises
ddsign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfinent les services que ces
derni~res assurent sur tout ou partie de la mme route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux
Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr~visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier
en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier 5. la
fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le
territoire d'IRtats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter
les principes g~ndraux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline ;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

.(c) the requirements of through airline operation.

Article 8

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of
one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party only on the following conditions:
,(a) that it is justified by reason of economy of operation ;
b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal

in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that
used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer
section and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred
into, the aircraft used on the nearer section ; and its capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
{e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-

wise as providing a service which originates at the point where the change of
aircraft is made ;

(f) that the provisions of the capacity article of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the designated
airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with other airlines
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a) Aux exigences de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a ddsign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu d'autres services de transport a6rien assures par les entreprises des £tats
de la r~gion ; et

c)- Aux exigences de l'exploitation des services long-couriers.

Article 8

En exploitant un service convenu sur une route indique, une entreprise d~si-
gn6e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un autre
en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :
a) Ce remplacement devra tre justifi6 par des raisons d'dconomie d'exploitation;
b) L'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign6e de la tote de ligne dans le

territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une capacitd plus
grande que l'a~ronef utilis6 sur la section la plus proche ;

c) L'a~ronef utilis6 sur la section la plus 6loign~e devra 6tre utilis6 uniquement pour
correspondre avec l'a~ronef utilis6 sur la section la plus proche et pour prolonger
son service, et son horaire devra tre fix6 en consequence ; il devra arriver au point
oii s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les
marchandises et le courrier transbord~s de l'a~ronef utilis6 sur la section la plus
proche ou destines . tre transbord~s bord de celui-ci ; sa capacit6 sera fix6e
essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre mani~re, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commengant au point oil s'effectue la
rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a~ronef devront 8tre rdgis par les
dispositions de 'article 5 du present Accord consacr6 k la capacit6 des a~ronefs ;

g) Pour toute entree d'a~ronef sur le territoire oi a lieu la rupture de charge, il ne
pourra y avoir qu'une sortie d'a~ronef dudit territoire.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliquera 'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie
seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
bdn~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions d'agence
seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
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operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)
days' period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives
the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 13 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess
of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in connection
with the carriage of passengers, mail and cargo.
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ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet
accord en recourant i la procedure de fixation des tarifs dtablie par l'Association du
transport adrien international.

3. Les tarifs convenus seront soumis A 'approbation des autoritds a~ronautiques
des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date propos~e pour
leur mise en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d~lai pourra 6tre r~duit, sous r~serve
de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises ddsign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ou encore si, pendant les quinze (15) premiers jours de la p~riode
de trente (30) jours vis~e au paragraphe 3, l'une des Parties contractantes informe
l'autre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2, les autorits a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer
le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A. s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ou de la
fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment i
l'article 13 du prdsent Accord.

6. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5, aucun tarif n'entrera en vigueur
s'il n'a W approuvd par les autorit~s adronautiques de l'une et de l'autre des Parties
contractantes.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t fixes de la m~me mani~re.

Article 10

Les autorits adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es par la premi~re Partie. Ces relev~s contien-
dront tous les renseignements voulus pour ddterminer le volume du trafic achemin6
par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destina-
tion de ce trafic.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie le droit de transf~rer librement, au taux de change officiel, les exc&
dents de recettes qu'eUes auront r6alis6s sur son territoire en transportant des passa-
gers, du courrier et des marchandises.
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Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Schedules annexed thereto and shall also consult when necessary
to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension
of this period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
-of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act
as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement including the Schedule annexed thereto, such modification,
if agreed between the Contracting Parties, and if necessary after consultation in
accordance with Article 12 of the present Agreement, shall come into effect when
confirmed by an Exchange of Notes.
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Article 12

1. Dans un esprit d'dtroite coopdration, les autoritds a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps a autre en vue d'assurer l'application et la
bonne observation des dispositions du present Accord et du tableau qui y est annex6;
elles se consulteront 6gaement pour y apporter des modifications, si besoin est.

2. Chaque Partie contractante pourra demander qu'il soit proc~dd A des consul-
tations, soit directement, soit par correspondance ; ces consultations commenceront
dans les soixante (60) jours de la demande, A moins que les Parties contractantes ne
conviennent de prolonger ce d~lai.

Article 13

1. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie de
ndgociations, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la decision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; sinon, ce diffdrend sera soumis, sur la de-
mande de l'une des Parties contractantes, A la d~cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant
ddsign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie
contractante nommera son arbitre dans un ddlai de soixante (60) j ours h compter de
la date ofi rune d'elles aura requ de 'autre une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff~rend par un tribunal; le troisi~me arbitre devra 6tre ddsign6 avant
'expiration d'un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties

contractantes ne nomme pas son arbitre dans le ddlai pr~vu ou si le troisi~me arbitre
n'est pas ddsign6 dans le dMlai prdvu, chacune des Parties contractantes pourra deman-
der au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera
un ressortissant d'un ttat tiers et prdsidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront a toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposition
du pr6sent Accord, y compris le tableau qui y est annex6, la modification, lorsqu'ele
aura fait robjet d'un accord entre les deux Parties et, si besoin est, apr~s les consul-
tations pr~vues . l'article 12 du present Accord, prendra effet d~s qu'elle aura t6
confirmde par un 6change de notes.
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Article 15

The present Agreement and its Schedules shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 17

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE in duplicate at London this thirteenth day of June, One Thousand Nine
Hundred and Sixty-one.

For the Government
of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:

Peter THORNEYCROFT

For the Government
of New Zealand:

T. L. MACDONALD

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1. Fiji - Western Samoa, with an optional technical stop at Wallis Island.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of New Zealand

1. Western Samoa - Fiji, with an optional technical stop at Wallis Island.
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Article 15

Au cas ofi une convention multilatdrale entrerait en vigueur A l'gard des deux
Parties contractantes, le present Accord et le tableau qui y est annex6 seront modi-
fids pour tre rendus conformes aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au prdsent Accord; la notification devra 6tre communiqu.e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille noti-
fication est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie 'aura regue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
1'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put6e lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur A la date de signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernement s
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 13 juin 1961.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Peter THORNEYCROFT

Pour le Gouvemnement
n~o-z6landais :

T. L. MACDONALD

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises disigndes par le Royaume-Uni

1. Fidji - Samoa-Occidental, avec escale technique facultative A l'ile Wallis.

SECTION II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsignies par la Nouvelle-Zdlande

1. Samoa-Occidental-Fidji, avec escale technique facultative l File Wallis.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]
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AL "ypmtE-4'x x6 8tmapotiOmd cxki On xaxoivrocL eicp q ev n 7rompo 6 a-fl ( ( o'ut-
poqvxOe aoct ypOCL.tod )> xod <( ME xcMOopLazzo t atmapood )) &vartrrow.

'H 6pta '0co 69 ' ixo 'rou Zvut 2motevou Mspouq &eponoptx LxrLstp7)aLq,
XXcc-c T~ ix~.zt sucxaLv au vCOeIa L 67d~ XacOopLaOda% &MLpo. q,
0o & rooq43ckv-n -rov xm MOL 8&xtctqt orcv:

(oc) &'xe~aecoq 77*'racGv, &veu 7rpoayet 6 aecoq, 5S7repOev -ro5 i~cpouq roU3 el pov
luo LPXo[ievou Mepouq;

(P) CTOiL6CECOg brt T05 Ev ?.6'yy &TpOUq 'X& S OPMy' a XO7UO~q

(y) -roct ,o; . To5 iv ?,6y(p a&pouq, deq & LG V ac'pot.v rm6T7ov
XOC0opwo0 v-roc 0p.,'Zo ev n-p rlocpocp'Hlm Tr -T' cpouaoqa ZucpwvEmog, 7rp6q

6ov cxotv6v O'7toppaw EOE ~ ~ pkaco a ~ Ovoq q~~~gs

(pop'dov xou =CZuapoFLtdov.

2. Nabv ao.tLov -r 7rcpcyou (1) ro 7rp6vroq &pOpou OO'c Oscp-Oj 40g rocp6zov
ek -dYv epoWroptx~v 'E'roupe'Lov to5 v6q Zu XXoV±6vou Mepouq r6 npov6.uov
&e up ogkwq 7& "roU 'oack&pouq "ro5 c'e&pou Euppa3ootivou Mpou; impmrCov, pop'{ou

rmp pepoteOU [LS- poM.tV(OV E&7'C o O7L 'L tLLaOaCL'O xod 7poopLoCjvCdv
' &tepov o-qtdov b ro5 ck6cpouq rog & 6pou v u Xtoj.vou Mepou .

"ApOpov 3

1. 'Exoccrrov Eu th2X .X'6[Lvov Mepoc xZet -r6 8Xm4opc vok ucoa[.y iyypck9 o 7p6€
-6 e-repov Zvu j~x6[.evov Mepoq doCv &po7nopmdv XdZ pjawV 7rp64 6v 'xo7C6v -

exjte¢rocba.6co "rov o'uppov- OeLa v ypoc[LfLov b7 o 'v xo OopaoOtarv &mtpoa.Ljv.

2. 'Th6 s-;v npounrea Tqv -% e -1 ov mroeco£ v -rv 7Cocpoyp. (3) xad (4)
ro5 7rocp6v'roq 6pOpou, -r6 E-"epov Eu.[foOpd6tevov Mspo Oe'?e Xope ) m &veu xmcOua¢e-
pjaew , 4OE[c T n ?).'L ro 0 0cv( &vO opta .LOt, elq -~v 6p oetLa~ M&SP07CopudqV SLe(-

3. A 'Acporopmxc 'ApXoct -ro5 bv6 Zupm2,ovvou M'pou 8u'voct vn M'7rmv'aouv
7rOCpCk T 6pLaOe'O- 6 

o ru 6pou Zuapoc2o~o.vou Mepouq &epotoptxiq CLXS-
pWUOa6 07rcl)o 7rcp X py£"X V07roVr]LXO a-oeZtxoc 7cepL "T- Lxov6 rqroq oc6-6'q rp6O
cnXrdpcaatv r0av Opc)v 0Wv 67rouopcuojLe'v0v 6x -)v voov xot' xvovWLLv o'LLVs4
acuv Ooq xcd Xoymxq (Osv-rot 7r 6 rov &pZv o6,rv iv x6n o,.6 aeOviv
cisponopmxov ypocv.Frv cujp(Lvcq 7tpoq rot; 8w-ckq -* Yuv[3Lmaeqo.

4. 'Exoca-rov Xlu~tocW[t, vov Mepoq 0& ' a r6 aLcXot±m vc kipvrmt -vv yop crtv
rip &vOCepCpoLtv7]q &v 7CrCpoCYp. (2) " o5 mtxp6v-ro; &pOpou &aze'c( 'xllermXeueoq vok

empckX- rolq xCC ok )V- xptaLv ou avocyxocdouq 'pou chr -6 qv bmx~cecaq i 6 6r0q=X' L' uro OL
OEM(; &cporopxii sm ~cyplacco r6av xmOoptaOev 0v iv &pOpcy 2 cxmtLo[Lckrowv, xovrok
7 .av 7UCp{m 6oatv xocO' " v 6 v 6yc, Zu[LpmO'6xvov Mepoq aev Xert ter 6"ra t "

oca(rtcatx xupL6 "Y% xm. 6 7rpm(yj.Loc X6 92ey)oc rLXO Ltpqaeco -rc6)' C1 paxOv cL
cu x; epocq ro5 U'7ro8xv6oVrOq TM6-nV Zv)IoPMovou Mipouq i'"cjx6ov omU"oi3.
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5. 'Ep' 6aov &cponroptx- '7r&Lpvaq 6p tA% x ×cd EouatoaorvO-q xotrc ,rotc &v(0,rpP,
Oc6,r' au6 voreL Vck XO&4L- VaLpXtLv LX e6a'eo() ,v c (pO~V0-t(v ypOCtvLov 7O'rS-

avrore, i'7c6 -- v npour 0oc'Oav & t OO 6rpta'ro-ract v .x6L auk& ,rv ypocti.t.v -rtm'rjv ,r[Lo-
6 yLov, xmOopLaOev 'up cp(Lvco g rp6q rckq atoc-rEtq roU &pOpou 10 T 7trpo6"q o'uL-

'ApOpov 4

1. 'H 6 pLaOeZaoc eXsp-a ixckcrrou Zu3X otievou Mepouq O'C &'ro),mqji3&v-j 'acov
xad( &amC~~ O O+(V aXOmr1",Gw xmr v &a-x7aLV nckX atma rff~~L~pOtL7]'
6pLa0OEa Guppvwoqp 7rp6; -r6 &pOpov 2 - 7ropo6"a; Eutzyov{ a q.

2. Koxck ' Xte 'CX S.UC7LV 8LeOV6V &epO7COPt%45V Y .t11L4V 67UL 1r6V XOCOPLaOE:La6~v,
cucp~vo~q 7rp6q ro' &pOpov 2 T~ 7ropo6"q Zuttycvtcq, ato8po[L45v, 41 6ptaOeza~c e'rL-

Xetp-qa ro5 ev6q Zu o?,XoFk6vou Me'pou O& X.cq43kvj inr' 64v 'rm' autipgpovtac -r
OPLAZa bZEPpC Oq To5 &-rEpoU ZuLPiO,~ ot±6voU MEpoU, 'vcc .' 67rp--&ot~OC6rou.
dcaxmooy -moq mi cieporoprmx ypaqz{jaL 41v 1) 6%[ex e&)uo at e, ct i 6 rq e eu-

3. AL &sAve~ (oponopmxmi ypocp~qma Lr7V ,rv xc Oopt0aetav avuipcvw 7rp6q -r6
&pOpov 2 ' 7rocpo6t-a ZuFqpowvtocq atocpop~v Ock gZouv c0 x6ptov oaxo7r6v T¢v 7rpoa-
(pop(kv . ..p.r.%6 -roq &v roxptvot.6v cq 'v npo voev~v a x
LCLP&TGC , "popov xOd. rOCXuapoLSZov 7rp 6 xO[ ix -or3 ckCpouC ,ro3 ZU P 0Xv oVOU M'
pou; -r6 067rotov W5pmav r?~v buIpaw. T6 8moctcolio n r~av 'ptaOzLaGi~v iLep -
ae(OV 67rOV e l [CX.POp& IleOCE6U x[LetW.V XeLioV6 bto TV5 LakqL TU j repou
ZUjLM~OJIE6VOU ME'POU( XMcd "±SUciV XLIICVCV e7rL Toi5 EMYou; TPETCOV xWPCOV E7r'L t5v
cuj(vw 7tp6 -r6 M pOpov 2 -cT(o spoiua" v couvlm xoLOopaetap5v atopapov.'v O k
Sv~acx TraL xOaCrk -rp6'rov 6voo5vTrO -rv x(vovxWv &V&k 77Mrv r 8LOvoii 'p ~rop&X6j

vrmcpopac o& a-re j Xoprx6s-r vck 7-
(o) 7rp6; T rv I''T-]v s xtva qao ix xod 7up6q -r6 aocpoq ,or5 6 p.ov'roq r' v

L7Lp )aLv ZXUtOXXjo16vou MEpoUq-
(~)7rP6'l 1 V UPLC -OC4LtEflV C ShOLV XLV)~GZ6) el -rk 7CPOZ' at, -IVatPXOwv aE

&Cpo7opLxMd Ypoa OCd, ;XF3tPvoCV vocv 67' 64nv T4v To7xCMv xod 7pLoX&XrOv
ypcx4LL)V

(y) 7rp6€ 'r&o Mbr=Tz a oIxovoUxiq ST a LV rOl 5 V X potVL[v.

"ApOpov 5

1. 'H 6 0pLaOcZaoc brxe~p-t ixckaraou Zutpx o[L'vou Mepouq O XL YVo(F'r7ro&
np6 9yXpLatV d rckq 'A-po7ropmckc; 'Apxckq ro5 erepou Zu ?xo±vou Mepouq, -r6
o&py6,repov rptckxov-roc ±epoc; 7rp6 r q b &x a~6acwq rv atrpovco )7 p'
-r6 6pOpov 2 r 7ompodojqG ZucpovavC xo0opL' -sarv ypott[Ljv, -ro6q ZpYaFo7ovl-
0.]aocvouv 77rou; &epoaxoccpov xad 'ro 8potoX6 yToc r=aev. T6 0r6 Oc l

oL 

ro 

' 

rocq.

at,& tvrruc Il'rOEPX
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2. Al 'Acponopmxdt 'Apzo4 &O'CoGoU T&v ZXUt pXoXtevwv Meprv 0o& 7capex6uv e&
- ' 'Aepo7coptx6.'ApXckqro5 &rpou Zuttpoop.6vou M'pouq, - '

ITi 7rCtOLXi TaC-LTW.k 8M8OfVOC T6q 6PVF0C[0aj brLXEP osc, jdV - 7CaCPOX a6VOCO
v& C.7 0, MqxooT V(0q, -Ocp6 q "6v axon6v &vcxOewpaeao "cg npoayspo tbw%

u7o - 6pLL.0Co- ' ' sa tp GCO ' ' xc(aoU Zu ?0X;ot6voU MSpoUq Zoo- 6  oq
zm , v xc00opaOsaCav, ouv.yvc 7rp6q ,6 & pOpov 2 nocpoiuao u ., 8totap-
ot±v. T& 8seo ck cva , 0ko O& p Xo p [.cvouv xv,¢oM T4 & O.oTvoU oVtO aTOZro 7rp6
7rpooatopta L6v ,¢o5 6yxou rq xtv)aeio;, 6q xou r¢q 7poeaeu'acoq xmE' -oU npoopvato5
-rock-% .

"ApOpov 6

1. "Exoa tov Zu 2pocW 6Fvov MEpoq O& EXn T'6 8txoc.wpc v& &votxa 7v 'asetov
Sijvok &vca':)Th. trlv 6r6 r-q 6ptaOka~q ~6 o L&pou ZutipX?o[,evou

ME'POUq &ZPOMrpLXi~q m 61LEP"GE(O 05caX7)GtV TCV XMOopL [b o e6 v &v &pOpov 2 r C
7rLP06" ZU ,YCpVEM aLX0CLc(Tej) V& E7prkf?'?q XoC TOc Tv XPaw -rou vobayxou
!SpOug Sr1TC axaL -,q&xG wq'rv am c~thkco -roCv:

xot 6 rpocypvtz!x 6q EDxxy -riq &(spwopmGLXY iL7Lap~GCa tw- s;poqov .. ...- q ~pa
xov'rML .( X.yZpOC T05 6pl.ovTo ¢T-,¢'v Eu LXXoLIvoU MEpoUq u7rxo.v
-to5 zu tpcXXotevou "ro6¢ou Mpou , q}

e('() TV t 7v p'LrTWLV XoOO 7'V - iV ThOyy aZoC~popud] 67LZC[PjaLq 'ZXS 70Pz-
),'~ v&x crujlt~w -CPO,( r6q v6~iouq 7" xOCVoLa~to1k -C xop-Y05-,70 -Vo
atx0tptw pvr i ,¢[5¢m zuF[LcXuotevoVU M~pouq, i

(y) E~t 7rep[Tcrcov xcO' i v O'cpoi7ropmlX c'Tu~epj)atL, xocO' olov t7M-rs Tp6=v,

8zv -J'OCV 0&aXsZ -L e'x LSt&?),XeUaLV a~y'VO cp 7CP 'rp6 q XOCOOoP~L % ouq
a o T, 7CpoCo'"q ZUWP)VL OPoru.

2. 'Exr' T64 7ccp LO~crw )F- xccO i v, ~ TcpL - q E'Yeveco jivo iv nopcyp. (1) -C6~
7CrCPQVTO Opov a&tLsaO4 &Vlxktlq, &VOCTMX %0C[ brtpOX O6pCV EIVLX 06GLc68OU; G-
pacoLocc 8i& -t7-v np6?;- 4Lv 7rpowrepw -ccpo3po.cv -,¢v v6 .cov 7) xocvovt.apv, r6 =to5,ov

8mot' c Ock &zZru [to6vov xoct67rtv auvvvoZacc t -ro5 &-~pou ZuXo~ vou
Mlpouc.

'ApOpov 7

1. T! e'ru 8 OvoV ypocvL4LGv Y.p l±OrnQ Ltoo vot &spoo-xot(p- ir 6 -* 6pta0efo1a &po-
7coptxT 67rqctp41ac1¢ vxtkpou r-5v Zujipoc.o.dv.ov Mcp~v, x=064 xod. 6 xocvovLx6
oc&rcov zonir?'.t 6 q, rck plyp6

8
o dk xotuatp±c xod Xorocvmc xod od np~"w butn

zv ),6yp &kepoaxocp~v, aur-xPL c(vO[e±'vwv rco)v rpoq[ELcov, 7Cot&W v C xcd ocrVo, Oc

&xcoU&aovcu.L xotc& -r-16 &'CyL v rwcv el; ro6 Bccpoq ro 5 ' pou Eu ~tpocXF-vou Me'pouq
=6-vCov -Tiov T Gv 0Co~xCv 8oMP-COv, -reX)$v 7COZoWPECq XM[oc &(XXWv 8oatOv 1) (p6pcov,
6c6 -d-v npo6Osoamv &rL 6 0v'Io e' onrat6q xod t'& &p6aL& Oo 7ropottLeSvcov 6d rog

&apoacx pouj~ efXpL io5 Xp6voo brmv 'tycoy( q -rcov.
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2. 0 & i:=o&apkawvt"ou Ctr exv oroov Ocu& Vcov a=c a[oTa0 Z MEYWv 6 cc mv r6vv
LepaSacv 1rrov &vttarTOLxOua~V eit r4v TCOCPM07OezaOv eiunrjpeYjav:

(m) bp6oc &kpoaxoccpv ypopmo=bro 7rL "to5 Mckpouq Cxw'X pou -,v lu3pOo-
t'vov MCp45v, e'V-O' '4v xocOopL oi .E'vcv 67c6 ' v -pyJov -o5 ev ) 6yoy Zu.-

POCXO[eVOU Me'POU4 OPLWcV, 7rp6'( ZPM &bL T45V rpoaXOCpcV -C&V 7p~-jt
nOLOU L6VWV 6r XMOoptaOZ a-% &8 pt~ 5~ erEoOI E~p U X PU O eVOU Me'pouq

(r&vro~otxn& e'aOe'Vroc e~ -c6 e~cyoq eizovrpou riv Xu[Loot6 -VC~v Me-
p~v, 7rp6q auvt-pv I) C'axsAv ' zpoaxoccpqv .p-qm aonotoul 6 vcov t'r6
" o 6p~A0'- x OPaOTLEooP q T poZzpY'pou ZUiLPOCXXov.VOU

(y) xoctu'aq xod rcv X x& npoopt 6tivo& auk -6v &vepoaomt6v &:poaxoctpqv
,p- anotou rLOO±e& ov 76 6 ptcrOea &pwrotQ~x)4 LX=LPy~aew; rog

E-repou zu~i4pox6vtou Me'pouq er'1 XOOpLaOLO-qq atxcpotL1q, 9aC~r XME Mcv
-rot ecp6 oc -rock5oc npoop[.ovro o 0 7rc*q p-nat4Loqo0oL 7v T05 'vo A -V T
7CT5aMCq vlc.Ov 5 &C&ouq To 5 ' XLOUaLiOU MEPOUq ex T 67CoEOU

Zkc 7cpe a ov otrn6 -ra &epoo'xocpouq.

T&k &voqpOp'p.evoc etq -& C'O vw~ eiacqm (mc), (P3) %odt (y) uA'Xm auvoct6v vok &1vCAfL2Oq
6-rw reOo~v u'c 6 excavetotx~v brLXev E"Xey~ov.

"ApOpov 8

'0 xetvovLx6q z one.ac.6q =-*'mco ro5 &epoax&cpouq, XOCOcWq xad T& 6vo.o L-
vovtM e:r ti5v &Epooxo0Trov exoc-epou rrov zu o ,X.ovv MLpbov i'cxo xocL p6xtoc,
8uvotou vk ixcpopt v6vtov-rc, br. ro5 Bocpouq -m5 'repou ZuFtpuop.vou Mepouq

o o6vov -r. oyxp~ae r5v vemxrov v o&rou. Ev I 7vcept7r-ro'Oaroc 6xo'wma
-rockoc vck revort 67r6 Tv ehr&P,v -rv 6v X6ycp &px45V 16P e.x'. CCCOCGYj -T)V

T (p xop& &Xov tp67cov 9LA ae64 -rov, (i drctq rnp6s irouq Ore? v .cxo'q XOCvOVL-

"ApOpov 9

'Eof krot 8epX6 LvoL 8 & o5. F 6(apouq " zop-pou -vrav , u opo p.6'vov Meprov
G'Ox' -6 el;c M " mv O'& ono tivov e"Xeyov %oc' o v 7V u Cpa V Troou. 'A"to5xsu xao'L

yopt~ov &o~t oxo~tt 6 [vov Obr' 8e~eot (in direct transit) O& & O av-tocraaw. -rov
TexCOxM CV 8OCaWV xod &r*PWV PO[ OTOXpo x - v.

"ApOpov 10

1. Tck & ptoaO7)a6[i.evot 67r
6
' T7q &eQ7COpLXq brZEp')aeW T 'VO' -C4V F~llpmcX-

Xot~evcov Mep~ov -ncio? 6ycoc &O& FLtvrocpop&k; 7rpo6  i x -ro5i3 &kyouq rOi &repou Z2u~t-
PCXoI~'vou M--pouq Ock XoOOPE ovoL El~ ?,Oycx& rbre~, XCPOVOtL6VWV 8CO6VT-x

67C' 64W &7t~kV-M)V T5V ae-VXCOWV auv-reXE-rFOV, aU L~repLXOC CV% wv rO5 X7274uq
eewO±c~m, -tro5 )oytxo3 x~p~ouq xoct r~v -rL~toXoy(Av -riv e're'p(.V &EPOTCOPLXWV
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2. Tot 7t pt Jv I 7rocpctyp. (1) -ro5 7ccp 6 v'wo &pOpou npoX6yLoc 0o& xoc, xp'L .ov'mL, SE

8uvot-r6v, xomr67rLv cpcvloc jr,6 -rov vaoLcpzpotLVvcav OpL arOLa v O&pO7rOpWXv

VXqmp aecav r v ZO)V I3Xo~vcov Me6pv xd(t e'v 'uvevvo- ae [Le-'ok r-v &repcv
ompotopxo~v snqeypYacoev, rov z xeXoua~ v 7-qas~ b roU auv6Xou tJLoq -~q

&OC8PtL~q ^'~ va al[YCVO a CU'- O~k 7CPCY tOC'O~~ZOCL, 6c' 0'aov O& elvou uvoc-ro6v, xmc
r~v 7rep't xmOopLapio5 -r.Cov amcaaac s- IATA.

3. T& o&'vo au icpwvo6tevc nkoX6 yL Oc0 67o c X oorou 7p6q -rckq 'Aeporoptxckq
'Ap~o&c -r~v Zu[Lo otp6vcov Mep45v itp6 kyxpmv~ -rou')ck.y~crov rtpLxov-rc (30) tgpoc
7rp6 -rfj; 67OOLOL'-C "epo 0)vtOCq e'& (O i Cp LO~ qrv. Elq cE8Lxckq
7rpL'r r 6 Xpovtx 6 v rogro 6prov auvocr6v vok nsptoptaO 6r6 -v 7rpoi7COsaLv &"L

OeXov uupvwpv-aaL 7rept -ro~ou ocl e'v X6ycp 'Apzod.

4. 'Ei'v od O'paOtaou 'cpowrop?.xad brX aetqo gzv auvlOo~v v& atcpwv~aouv &brl
-rLvoq or1.v O ooyccav ro6 towv i eotv awt rtvoc S'rpov ?.6yov av i00.?v xocc-rrn 3uvour6c,
o xmOoptup.k6 -np?.oXoy ou autcp ig ir cq p6 -' " 'qo rot "q mxpocyp. (2) ro5 =op 6 vTo

.&pOpou " ikv xov'ro -v Mcopxnov "ov 7rp6,r&rv 15 -)±spov -6- ev 7rocpocyp. (3) -ro5 7cm-
p6v'roq &pOpou &voc(pzpop±ev7) 30 " 6epou trspL6aou, -r6 Ev Z p Xu op6vcov McpCav

Ozsv elao=o~au -r6 e',epov 7rept -riov &v-rLpp~ae4 v -roo n -rLvoq rto)oytou ~cupw-
v-0Wv-roq cuipdvw(; 7rp6, -roq 8Lo -kotq - 7rapoyp. (2) -ro5 7rocp6vToq &pOpou, Oct
'Aspo7ropxod 'ApZod -rv ZuF43t;cXope6vwv Mepov Ok 7rpo' -nacrouv vLo xa Oop aouv
-r6 njpoX6yov xowVf j.LSraC6 rcov 'utp(pcovc.

5. E{q 7rptr',r mv &kuv.q± "m rrov 'AeponopxCxov 'Ap3v 05mog xocx ouv d auj.-
ycov~acv int r -iy xp~maq np),ooytou rtvnof 7OpXj~ V-oq moc-Latq c4 r~'7r
polyp. (3) -ro5 7rap6vroq &pOpou ' &ed -ro5 xocOoptoao5 rqio?,oyfou rvoq aup.p?6vwq; r
7rcpoyp. (4) ro5 7rocp6v-o; &pOpou, -) aLCCp()VL, Ook pUOUa,- O L o- pV og 7rp 6 q rckc; am-
-roting "ro5 &pOpou 15 -rq 7pouo-% lupmpxvxq.

6. Zujpivcg 7cp6q rckq &ovO' ot- -'i; 7ropocyp. (3) "tog 7rp6vroq &pOpov, o68zv
-L.oX6ytov O& rt.'vou- ev loap 6r bp' Oaov odt 'Apowropmxod 'Apyodt exo - pou -"v Zu-
'§MXX[o[ 6vvOV MSp6)v aev 0z.ov eyxp(vzL rov-o.

7. Tco xo-rocp-0( 0vac 'updvoq 7rp 6 q rkaok&tq ro5 7rocp6vt o &pOpou .LpLo-
).6 yoC Ook 7COCpoqi.vouv ev oZ6L p oiL x O .pcOoeiv vC T pLo6yL aqy o'UtLpv?6; 7rp6l
-r avrc&o To5 rOCp6v'to IpOpoU.

"ApOpov 11

'Ev 7rc'tmr crtsvi( auvepycatocq, adi 'Acpo~coptxoc' 'Ap~oct r~v Su~oXt~a
Meprov Ock cruo-x tcovraL &7r

6 xoupo5 clk xctp6v, 7rp 6 q ro'v axo7r6v TiIaG) r
6&pcppLy~ rcov at&r~f.cov ~ 7xpOirai-% EU[CW6)Vc XOCE rO5 HOIPMocp cro Oc W%,
6c ZxLL T( Exocvo7roL] Lx-j cutL[opyc~aqc 7rp6; -rocuraq~.

"ApOpov 12

1. 'EOcv &O×Trepov -rv Eu oop6vcov Mcpov 7)0eXev xp~veL Oup.jsnv s v po7ro-
7rotav oa87rore SL2 &74a) Tq 7topoua7,v TTIv
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&eoya~ auvcvvo)av t±ei ro5 &ripou Zu LoQxxotevou Mv~pou;. AIL auvevvojeta
=cx=a, =turvie auvmT6v vs. eycovx -LvocE6 rrv 'A~po7zopLxov 'ApX~ov xod. ='nVe
gotir6v vi ? 43ivouv Z4'p '&s V' E o auvotXLXov d V &Xtoyp

0& =pXE~ouv 6v-r6q 7repL6aou i- xovroc (60) eprv &7r6 q poxv'aC T U7C6)-

Hcacu ot o&~ro atyv7)O~z~a rpnrtat Ock 'Loevrou bv 'axt' L~ 05mT
ememw e OC6,Yr6v ato T &VTOCXXCcp) 8

L .LjIOTLXO)V &(oXXOLVc~aeo)V.

2. Tporot oLqL -o5 HocpacpT Loroq -q 7=pot -1; Zvu~cpwv[oc; uv-ocrv vi.
ytvOcVr 8Cc' z7t auippcovEoc troc 6 rv &p~±oaov 'AepowropmWv 'Apyrov r~v
ZutmX~evo Mep,5v %oad LOevroxt ev 'LoyX' 054m 'Tj &vrmX2ocy e'aroX~ &O'i -ri

"ApOpov 13

'H 7ro xp Zupwvbc xocl -6 rlcpipro m-q6 0Xouv xpororoto v=t o6r
wor va npoaocp~6vroct 7rp6 7r~ccov no~ku.Lcp Ga4L3ocaLv, V' c "Oeov acituo
o$[.q,)6,ep= rck Eulip=aX6Vevoc ME'pYI.

'ApOpov 14

Exi-repov -v Zt XoFtvcov MepCv 96vocro vs. donorova -r6 erepov, &vm.
= F~OCV OMY[X.'V, 7rep'. "iq- S~o'n .&ew' -rou rp6( "rcpv.=mrw Ldv "rq E.ap'oq Tx'7rcxpo6o-qq

'V. H rouxri- daworo-1g 86ov o6trwg xamvoirovqO -r'orop6vcaq 7cp'q r6v
ICAO. E{q "Av 7zprtow m'v Et yw pvt p c Oi noc6a - Eo'zuouaoa 12 tvocq Lv.ck
'•rv -hepoJLIIv.OCv -6qq er € l.oroV1O 7roC p& eo' ,rpoU ZU2P,.oCLvou Mepoug,
ix'r6'q e'cv 7cep'L rzppcLrta~to5 i'voxo~vcoa~q VeOv &vmXq O xoj c-r6 tv auucva; 7cpo
-6; e'xirvoiqq -q nepr.69ou roc'r. 'EXe[4z e'7pepuc'acs); -r- kt Jewi 7 api' roi
elrepou Zu )po i[Levou Me'pou;, e8oroqat Qik Oscp-q% 6 ?,-cpOezaac 14 jjLe'pm
Vs r v ? ,.,v "roturc j 'n6 -o05 ICAO.

"ApOpov 15

1. 'Ei'v 00sev O&vaccpueZ oio8 7rwo &cccv.m [LrocE6 r~v Fu pXot~evcov Mr-p~v

tvoc Meppj Oi npoo=0"ouv xarck rp rov X6yov vok puO4 taouv -ro6tv auk 8-m=rpmypc-

2. 'Eikv rok ZuLm teo M~p-q 8e6v 'OXov xo-ocJz ek pui±Lcxv rouT auk
8Lo=poy[.ciacwv, 8uvotwou vi aupov aouv 6057to Unro.oi,ouv -" v 8 ycpov .v 7cp6q
9%8Oamv &7rocaeco e 7rp6awirov 6 pyccvLa~i.6v r o'lT~aet c&xOcrEpOu r&)v zu~pocxxo-

tievcwv Mcp~ov 8ttcycov~oc atuvo-ro vck ukoX 7rp6q S~xgoav i&rocpiaec~q, elq&x
arr-ptov &icp-rt 0p4vov 'x rptGv amm.rr:v, E Jv IV.iM e Oi &opra%0 5cp' &xika-vou
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Zut xoti.6vou M pouq, ro5 rpvou 6ppaO-ao-±evou 6=6 # rv orco aoptotm.vwv 86o
atomoOav. "'Exoa aov l'[Locp . (2) Mepoq Oco aLpOpU. & 6vt64 =pr

-,Epcovroc tep&v ckn6 v-q tpoqvo M zw 'y' 'xoc kpou 'rcv ZUoOpoxxtvO~v
MePFOV, tsac, -T~ &7)C[OCTLXi4 0'805, e8O7ToV'Ge~q TOU e&rePOU ZU[LOC~~jVOU
Me'pouq, 8L, fjq rO5,o Ock Oc--qo 7oporopc~1v r~ &occvtoc zt aour-njacv, 6 sk
'rpLroq ato%--j~ Ock 6p~aO% E'r' 7repowL'pw np~ou ' xovoc ' s~v

2'v S'x&-trpov r(-v ZU LPCXOtLE'VWV MCPCvOV )e, 7rOCpO0? L4 & ~a &OPT -&OVq7
ev-roq T ( XOCOOoPLCOZ'cOj 7r-PLO680U &V 6 -TP'LtOq &OLJ~ ab ' OE:Xv 6Pr~a"j e&vr6

-c~ xocOopr~aOe'Locn 7rsp~oou, ix&Tlepov -rtov Zuto~pvo TMLp~v 8v-rc v&

t-r 'a7) 7tacp&k ro5 Hposapou ro53 Zou43ovou ro53 ICAO 06trw 6p'ta- atusIT~
8mj-rq, &'voc6yq Tq 7 ( "Apcoq 'Ev oLOC&- Tcepurr16arL, 6 rpiiro atocnyTj4

Ok evcxL ukr-,'xooq rptou Kpk &ouo xodi Ock &axo xo 'xov oc 7rpo8pou o53 'xot,
ac~luoroq.

3. Tck ZuMpo-XXpLpvx Mo5 &vmcoctvouv Mroq auiopp&.-COU rp6q 7rFacv &7CPOCMV
3oOzZamv cu[Lqcvcoq -rj 7rcpocyp. (2) -ro5 7op6vro(; &pOpou.

4. Tk Ko oc a'Lcq Ock Pcxpuvouv g~ Ijaseo; rck Zutoxxteo Me)

"ApOpov 16

Tck e7 -ro5 Bckyouq exopou Z2upocXao~evou Me'pouq e'MpocW~tevoc -re6xy &M

C ! ,7r0 TV OpoaXMTWV rjq O-Ai7 6pLIaO To o SU utLPoC±vou

M'tpou XP'')ov OaLv L-)v 'Apo? 'vov m&roi3 xct qCrpov, OCSP07rOpT.XO Cx'o FouV,

86v O&k 67reppfotvouv 'c Opy )wvoc ooc,oc ur6 Tv S'xweXo v ovzp oo a
&OVLX)V Oepooax~c~pio rO5 zu OcO~Avou ' 1o8tou Mipooq.

"ApOpov 17

NH ro. cp oc Zutpwvtoc, 7r274eC d T OC&'il, Cg Xad 7raao &vM ?~y

8LGCXOLVW' UECOV YLYVOLS) OCU(t)V6)d 7CPO6 q T)V 7rOCpO5aCV ZU ULPCiOVEaCV, O& &O'CMXOLVOVTv-ocf.
7rp6q XCX'ocxCZptLV e' '6V 'OPYOCVLC~tLG6v A~eOvo53 flo?-xx; 'Aepiopoc;.

'ApOpov 18

'H noooam Zu Lqvfoc &vrLxocOLr6 od& &~cxupoZ 7raaocv 7rpoyeva-crpm(v autmLP6VLtC

&~pop~COxOCV &epo~rOpLXCkq (IETOcPOP& ; t±s-rCE$ TFOV ZULO X~ Mepcov.

"ApOpov 19

1. 'H macpoi5ac cuxcpvtoc Oe'?,e lcqxtret &Tc6 r~q X4 zw U'r6 -,i cEU) Vtxi Kvfepv4 -
us6oq eLOfLOU YVOT7U~GW 7Cep'L &%toaLtAeaCre' n7] S~q -v e7hG'LOov sicp-%e8a

T~ A7) oxpoctrocq r~ KU67rpOU.

2. 'H TEXX)vmx BocaL)~x KupE'pv7)aLt Ock &kvoxotvcr- eq -rhv Kup3kpv- Gv Ti
A7) oxpocdocLa r~q Kt'7rpou 'r~v xu'pcwatv -ri; mtcpo6o-- rutmcv~oc u'7Z6 Tj 'EXX?)vMxi5
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Bou)gq xod - Kuepv7)tq ,rq A- oxpm-Aocq -r ; Kvrpou O& O 0op a'j ,rv auLqp v[otv
'rOC6T'YfV OPtaTLXV &(7ro T~ 4LP VOC '~ &VOCXOLVW'aect TO&j.

3. Eq 7damav "rv o&vcorepco, oE xO'rCOL 7CroyeypoctLLvoL, 86v'rco 7rp6q "ro5ro
':ouato3ot*Lvo& 6r6 -r~v Kupepv4aev cov, Wrkypo~o4v -riv 7rotpo o v ZuPvocv.

'Eye've-ro du &70,6oiv e'v 'AO~vcu; o [kepov -r/v elxoa'~v rp(T- v L tpocv ro5
pp~6c, Aexe{4ppou -ro5 xto~o5 E'vve XOrar~Oa - E7XOa-Moi 7rpcrou E'tOUC, e'L T~v

ba~lXvm) yxroaocv.

Auk r6 BocarDmov Auk -v Kuvrptocxyv

rT' 'Eacoo: A7)toxpmcLocv:

Euayyevoq ABEP(D Znuptawv KTHPIANOZ

-T)oupyoq rcov E crcptxov Trroupyo; rcov E trsptxv

IIAPAPTHMA

I

Ek rhv 6ptao-0) v-[Av 676 Tri; 'E3-vXij Kuppvieaq k&rtXe~p~atv 7r~OXOP!C -r6
8LxaocVtc lx[Lc rcxX & a zqoo, 6c6 -r&; 7rpoUtroO 'aLq "ro5 &pOpou 4 "rq cru[pCCV(O, "r6v x&,r(oO YPMFjL.&v

xa-e' V9'Lq)TpOcq rckq x ru06vae~q(oc) Z7[otc kv 'EX~3kL - Acuxc)aaoc

(P) 'AOvWoL - A u goc - B-pu-Tv6 xcd
(y) 'Agjvoct - A 0ux aoc xocE nrkpocv, 7rp6q ao-qct k7rr ypocjLtL q 'uptpo0oi.±,&~g te'rZ-

IIIEE; 'rIv 6pLraoo~iv-v 67r6 6~q Kn ptox; K.)Pp1aec.); l=Xcp~mv 7rco~.)zm T68 Exc,)trm 67&x 2a ,' i6 -rq 7rporoO&ct; 0o& pOpou 4 Tx'r c xrau xv'ocq, rv xkroO yp[LILCovXOT'j; rq xouOp6c te;:(mc) Z7)Vetoc kv K6rpcp - P68og - 'A~ivoL xoL
(f)Aeuxcaaoc - 'AO~vom xoc( Tuipov, 7tp6q mortzoc 67r( Ypocgv±i ; avV)-Oto~v-q JACTOC-

reviortepov.

III

'Exckmn) -rv 6 pLa6zLarv &epowropLwcaw brxztp~av 8LxOcmO53OCL xc,& 'r4v Xp~atv Stic; COC
IoCMPOCXdC7Mr OEov8/pTot am [SOV T6V i XXOcOoPLCOCLa&V 8LOC8poVL6)v 0, efrS &V8LO4LjA~OV ef-re roOTOvO
c)TEXoX0 7rpooptgO..
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 7274. AGREEMENT 3 BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE REPUBLIC OF CYPRUS ON COMMER-
CIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT
ATHENS, ON 23 DECEMBER 1961

The Kingdom of Greece and the Republic of Cyprus, hereinafter called in the
present Agreement the Contracting Parties, both having ratified the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th day of Decem-
ber 1944,4 hereinafter referred to in the present Agreement as the "Convention",
and desiring to make arrangements of commercial scheduled air transport between
and beyond their respective territories, have agreed on the following:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and the Annex 5 thereto the following
terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Kingdom of Greece the Civil
Aviation Administration of the Ministry of Communications and in the case of
the Republic of Cyprus the Civil Aviation Administration of the Ministry of
Communications and Works or in both cases any other agency or person author-
ized to perform the functions presently exercised by the said Authorities.

(b) "Designated airline" means the airline that one of the Contracting Parties shall
have designated in writing to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the present Agreement, as the airline which is to operate the inter-
national air services on the routes specified in Article 2 para 1 of the present
Agreement.

(c) "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-traffic
purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the meaning
specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex to the present Agreement.

1 Translation transmitted by the Government of Greece.
s Traduction communiqu6e par le Gouvernement grec.

3 In accordance with article 19 (1), the Agreement came into force on 20 July 1963; it was
considered as "definite" by the Government of Cyprus on 12 June 1963.

See footnote 2, p. 30 of this volume.
s See p. 336 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7274. ACCORD I ENTRE LE ROYAUME DE GR4CE ET LA
RIPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRRIENS COMMERCIAUX RtRGULIERS. SIGNR A
ATHkNES, LE 23 DIRCEMBRE 1961

Le Royaume de Grace et la R~publique de Chypre, ci-apr~s d6nommds les
a Parties contractantes ,, ayant tous deux ratifi6 la Convention relative & l'aviation
civile internationale ouverte A la signature . Chicago le 7 dcembre 19442, ci-apr~s
ddnomm6e ((Convention ), et d~sireux de conclure un accord de transport adrien
commercial entre les territoires des deux pays et au-deli, sont convenus des disposi-
tions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe 3 les termes ci-apr~s ont le sens
suivant, sauf indication contraire:

a) L'expression ((autorit~s a~ronautiques s s'entend, en ce qui concerne le Royaume
de Grace, de l'Administration de l'aviation civile au Ministare des communications,
en ce qui concerne la R~publique de Chypre, de l'Administration de l'aviation
civile au Minist~re des communications et des travaux publics et, dans les deux
cas, de tout autre organisme ou de toute autre personne habilitds i remplir les
fonctions actuellement exercdes par lesdites autoritds.

b) L'expression (( entreprise ddsign~e s s'entend d'une entreprise de transports adriens
que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par 6crit A l'autre Partie, con-
form~ment ; l'article 3 du prdsent Accord, comme 6tant charg6e d'exploiter les
services a~riens internationaux sur des routes indiqudes au paragraphe 1 de
l'article 2 du present Accord.

c) Le terme (( territoire s et les expressions (( services adriens s, (c services a~riens
internationaux)) et s(escale non commerciale ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits dnonc~s dans le
pr~sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux rdguliers sur les
routes indiqu~es A l'annexe du present Accord.

I Conformdment aux dispositions de 'article 19, paragraphe 1, l'Accord est entrd en vigueur
le 20 juillet 1963; il a dt4 considdrd comme ddfinitif par le Gouvernement chypriote k compter du
12 juin 1963.

2 Voir note 2, p. 31 de ce volume.
3 Voir p. 337 de ce volume.
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Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex to the present Agreement, for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

.2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party has the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay, grant to the
designated airline the appropriate operating authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff, established in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement, is in force in respect of
that service.

No. 7274



1964 Nations Unies - Recucil des Traitis 325

Ces services et ces mots sont ci-apr~s d~nommds ((services convenus)) et cc routes
indiqu~es .

Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s h l'annexe du pr6sent
Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra itre interpr6tde
comme confdrant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un contrat de location,
A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie une entre-
prise qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la permission d'exploitation
voulue A 'entreprise d6signde.

3. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entre-
prise d~sign~e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et raison-
nablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploitation des
services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou soumettre 1'exercice par l'entreprise
d~sign~e des droits 6nonc~s k l'article 2 aux conditions qu'elle jugera ndcessaires,
dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois d~sign~e et autoris~e, pourra h tout moment commen-
cer A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif fix6 conformdment A
l'article 10 du present Accord leur soit applicable.
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Article 4

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate on any route specified in accordance with the Article 2
of the present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 of the present Agreement, the designated airline of one Contracting
Party shall take account of the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so' as not to affect unduly the air services which the latter airline
operates on the same routes or parts of them.

3. The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
of the present Agreement shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to the foreseeable traffic demands in passengers, cargo and mail
to and from the territory of the Contracting Party designating the airline. The right
of each of the designated airlines to carry traffic between points in the territory of
the other Contracting Party and points in the territory of third countries on the
specified routes in accordance with Article 2 of the present Agreement shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport
in such a way that capacity is related to :

(a) the traffic demand from and to the territory of the Contracting Party desig-
nating the airline ;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional services;

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 5

1. The designated airline of each Contracting Party shall communicate for approval
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later than thirty
days prior to the inauguration of services on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be used and the flight
schedules. This shall likewise apply to later changes.

2. The Aeronautical Authorities of each of the Contracting Parties shall furnish to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with
all periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of each
Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 of the present
Agreement. Such data shall include all information required to determine the
amount of traffic and the origin and destination of such traffic.

No. 7274



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 327

Article 4

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la facult6 de
desservir, dans des conditions dquitables et 6gales, chacune des routes vis~es A l'ar-
ticle 2.

2. L'entreprise d~sign~e par une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant des services adriens internationaux sur les routes vis~es A l'article 2, des
intdr~ts de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, afin de ne pas effectuer indfiment
les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services a~riens internationaux exploitds sur les routes visdes A l'article 2
auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande
pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise. Le
droit qu'a chacune des entreprises d~sign~es d'assurer des services entre le territoire
de 'autre Partie contractante et le territoire de pays tiers, le long des routes vis~es
A l'article 2, devra, dans l'int6r~t du d~veloppement mdthodique du transport adrien
international, 6tre exercd de telle fagon que la capacit6 soit proportionn~e :

a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie
contractante qui aura ddsign6 l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les rdgions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 5

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux
autoritds adronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise en
exploitation des services sur les routes vis~es A l'article 2, les types d'a6ronefs qui
seront utilis~s et les indicateurs d'horaires. II en sera de m~me en cas de modification
6ventuelle.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur lcur demande, tous les relevds statistiques, pdriodiques
ou autres, des entreprises ddsigndes, normalement n~cessaires pour pouvoir contr6ler
la capacit6 offerte par l'entreprise de la premiere Partie sur les routes vis6es A l'ar-
ticle .2. Ces relevds comprendront tous renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.
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Article 6

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agree-
ment by the airline designated by the other Contracting Party, or to imposesuch
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubri-
cants, and aircraft stores including food, beverages and tobacco on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft used on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party ;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the terri-
tory of the Contracting Party in which they are taken on board.
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Article 6

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation, sus-
pendre l'exercice par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie des droits dnum~r~s
;k l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera ncessaires :

a) Dans tous les cas oh elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a dsign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si 1'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n~cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou
d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present article afin d'em-
pcher que les lois ou r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de
cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d~sign~e par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) se trouvant ;k bord desdits a~ronefs seront exempt6s de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes k l'arrive sur le territoire de
l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces approvisionnements demeure-
ront AL bord jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s.

2. Seront exempt~s des m~mes droits et taxes, 5. l'exception des taxes correspondant
It une prestation de service :

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, pour
tre consomm6es I. bord d'adronefs de l'autre Partie utilis~s sur une route

indiqu6e ;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destinies h l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs utilis~s,
sur une route indiqu6e, par 1'entreprise d~sign~e par l'autre Partie ;

c) Les carburants et les lubrifiants destines k l'approvisionnement des a~ronefs
utilis~s sur une route indiqu~e par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie,
mme s'ils doivent ftre consommes au-dessus du territoire de la Partie
contractante sur lequel ils auront 6t6 pris h bord.
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Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such Party.
In such case, they may be placed under the supervision of said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs
regulations.

Article 9

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties and in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical Author-
ities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of
their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period referred
to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of this Article, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of any
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I1 pourra 6tre exig6 que les articles vis~s aux alin~as a, b et c ci-dessus soient
gardds sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 8

L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements bord des a~ronefs
de l'une des Parties contractantes ne pourront 6tre d~barqu~s sur le territoire de
1'autre Partie qu'avec l'approbation des autorits douani~res de cette autre Partie.
Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu' t ce
qu'ils soient r~export6s ou 6coul~s de toute autre mani~re conform~ment aux r~gle-
ments douaniers.

Article 9

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu' L un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et les marchan-
dises en transit direct seront exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le transport
A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal et des
tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixes d'un
commun accord par les entreprises int~ress~es des deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la m6me route ; les
entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant A la proc6-
dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis it l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date pr6vue pour leur entree en vigueur ; dans certains cas ce d~lai pourra 6tre
abr~g6 si lesdites autorit~s y consentent.

4. Si les entreprises dsign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours de la
p~riode de 30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie contractante notifie 5t
l'autre son refus d'approuver les tarifs fixs conform~ment au paragraphe 2, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par
voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3, ou de la fixation
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tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 15 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall come into
force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 11

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annex thereto.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sions of the present Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical Author-
ities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within
a period of sixty (60) days of the date of the request.

Any modifications so agreed shall come into force when they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agreement
between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and shall
come into force upon exchange of notes through diplomatic channels.

Article 13

The present Agreement and the Annex to this Agreement will be amended so
as to conform with any multilateral convention which may become binding oil both
Contracting Parties.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement ; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
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d'un tarif en application du paragraphe 4, le diffdrend sera rdgl6 conform~ment aux
dispositions de l'article 15 du prdsent Accord.

6. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, aucun tarif ne pourra entrer en
vigueur si les autoritds adronautiques de 'une ou l'autre des Parties contractantes
ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la m~me mani~re.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r~gulidrement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu avec l'autre
Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'6chelon des autoritds a~ronau-
tiques et pourront se faire directement ou par correspondance, commenceront dans
les soixante (60) jours de la date de la demande.

Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront W
confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du prdsent Accord pourra 6tre modifi~e par voie d'accord direct entre
les autorits a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes ; les modi-
fications entreront en vigueur par l'6change de notes diplomatiques.

Article 13

Le prdsent Accord et son annexe seront modifies pour 6tre rendus conformes A
toute convention multilatdrale qui pourrait entrer en vigueur 6, l'6gard des deux
Parties contractantes.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra, i tout moment, notifier h 'autre sa
d~cision de mettre fin au present Accord; la notification sera communiqude simul-
tan~ment & l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent
Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la notification par
l'autre Partie, h moins que la notification ne soit retirde d'un commun accord avant
'expiration de ce ddlai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser r6ception,
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edgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 15

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to submit the dispute for decision to some person or body or the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice, through diplomatic channels,
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period speci-
fied, the President of the Council of the Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
-requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and
:shall act as president of the arbitral body.

S. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

4. The expenses of the arbitration will be equally shared between the Contracting
Parties.

Article 16

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party, shall not be higher than those paid by its national aircraft operating
international services.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes under
this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion for registration.
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la notification sera r6put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s sa rdception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

1. Si un diffdrend s'dl~ve entre les Parties contractantes quant l'interprdtation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de ndgo-
ciations, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend h la ddcision d'une personne
ou d'un organisme, ou bien le diffdrend pourra 6tre soumis, h la demande de 'une
ou l'autre des Parties, h la ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant ddsign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les 60 jours de la rdception par
l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique, demandant
l'arbitrage du diffdrend; le troisi~me arbitre sera ddsign6 dans un nouveau d6lai
de 60 jours.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne parvient pas A nommer son arbitre
dans le ddlai prescrit ou si le troisi6me arbitre n'est pas d6sign6 dans le ddlai prescrit,
le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra
6tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties de nommer un arbitre ou plusieurs arbitres,
selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre devra 6tre ressortissant d'un t]tat
tiers et exercera les fonctions de Prdsident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent k se conformer . toute decision rendue en
application du paragraphe 2 du prdsent article.

4. Chaque Partie contractante prendra h sa charge la moiti6 des frais de l'arbitrage.

Article 16

Les droits et taxes qu'imposera l'une ou l'autre des Parties contractantes pour
l'utilisation des adroports et autres installations et services d'aviation par les a6ro-
nefs de 'entreprise ddsign6e par l'autre Partie n'excdderont pas ceux qu'ele impose
dans le cas de ses adronefs nationaux affectds L des services internationaux.

Article 17

Le prdsent Accord ainsi que toute modification qui pourra y 8tre apportde et
tout 6change de notes le concernant seront communiquds h l'Organisation de l'aviation
civile internationale aux fins d'enregistrement.
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Article 18

The present Agreement shall supersede and cancel any previous agreements
concerning air services between the Contracting Parties.

Article 19

1. The present Agreement shall enter into force from the date of receipt by the
Hellenic Government of an official notification of its publication in the official gazette
of the Republic of Cyprus.

2. The Royal Hellenic Government shall notify the Government of the Republic
of Cyprus of the ratification of the present Agreement by the Hellenic Parliament
and the Government of the Republic of Cyprus shall consider this Agreement as
definite from the date of such notification.

3. IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Athens this twenty-third day of December of the year one
thousand nine hundred sixty-one in the Greek language.

For the Kingdom For the Republic
of Greece: of Cyprus :

Evangelos AVEROF Spyridon KYPRIANOU

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ANNEX

I

Subject to the provisions of Article 4 of the Agreement, the right of operating on the
following air services in both directions is granted to the airline designated by the Hellenic
Government:

(a) Points in Greece - Nicosia
(b) Athens - Nicosia - Beirut and
(c) Athens - Nicosia and beyond, to points on a route to be agreed later.

II

Subject to the provisions of Article 4 of the Agreement, the right of operating on the
following air services in both directions is granted to the airline designated by the Govern-
ment of Cyprus:

(a) Points in Cyprus - Rhodes - Athens and
(b) Nicosia - Athens and beyond, to points on a route to be agreed later.

III
Each designated airline shall have the right to omit at their discretion any point, on

the routes to be specified, either intermediate or terminal.
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Article 18

Le present Accord remplace et abroge tous accords ant~rieurs de services a~riens
conclus entre les Parties contractantes.

Article 19

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
helldnique recevra notification officielle de sa publication au journal officiel de la
R~publique de Chypre.

2. Le Gouvernement royal helldnique notifiera au Gouvernement de la Rdpublique
de Chypre la ratification du present Accord par le Parlement hell~nique, et le Gou-
vernement de la R~publique de Chypre consid~rera ledit Accord comme ddfinitif .

compter de la date de cette notification.

3. EN FOI DE QuoI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT A Ath~nes, le vingt-trois d6cembre mil neuf cent soixante et un, en double
exemplaire, en langue grecque.

Pour le Royaume Pour la R~publique
de Grce : de Chypre :

Evangelos AVEROF Spyridon KYPRIANOU

Ministre des affaires 6trang~res Ministre des affaires 6trang~res

ANNEXE

I

Sous r~serve des dispositions de l'article 4 de l'Accord, I'entreprise d~sign~e par le
Gouvernement hell~nique pourra exploiter dans les deux sens les services a~riens suivants

a) Points en Grce - Nicosie
b) Ath~nes - Nicosie - Beyrouth et
c) Ath~nes - Nicosie et points au-delU, sur une route qui sera d6terminde d'un com-

mun accord par la suite.

II

Sous r6serve des dispositions de l'article 4 de l'Accord, l'entreprise d~sign~e par le
Gouvernement chypriote pourra exploiter dans les deux sens les services a6riens suivants:

a) Points , Chypre - Rhodes - Ath~nes et
b) Nicosie - Ath~nes et points au-del, sur une route qui sera d6termin~e d'un corn-

mun accord par la suite.
III

Chaque entreprise d~sign6e pourra annuler h sa discr6tion, sur les routes qui seront
d~termin6es, toute escale ou tout point terminus.
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ANNEX A

No. 2930. AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF FRANCE

AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA IN RE-
GARD TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT PARIS, ON
17 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

CAPE TOWN, 22 JUNE 1963

Official texts : English and French.
Registered by the International Civil Avia-

tion Organization on 8 June 1964.

ANNEXE A

No 2930. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FRANQAIS ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE CONCERNANT
LES LIGNES A]tRIENNES RELIANT
LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS. SIGNt A PARIS, LE 17 SEP-

TEMBRE 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 X L'AccORD SUSMENTIONNt,

TEL QU'IL A ]TE MODIFI. LE CAP,

22 JUIN 1963

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 8 juin 1964.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

23/73
22nd June, 1963

Sir,

I have the honour to refer to the recent negotiations which took place in Pretoria

between representatives of the Governments of France and of the Republic of South
Africa, in the course of which it was agreed that Article 9 of the Air Agreement which was
entered into between our two Governments on the 17th September, 1954, 1 be further
amended by:

(a) the substitution in paragraph (1) for the words "eighty-eight" of the words "one-
hundred and five" ; and

(b) the substitution in sub-paragraph (a) of paragraph (2) for the words "eighty-
eight" of the words "one-hundred and five".

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of South Africa
agrees to the amendments specified above, and I should be pleased to learn whether the
Government of France likewise agrees to these amendments. If so, I suggest that this

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 29; Vol. 254, p. 414, and Vol. 412, p. 325.

2 Came into force on 22 June 1963 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 216,
p. 29; vol. 254, p. 417, et vol. 412, p. 325.

2 Entrd en vigueur le 22 juin 1963 par
l'dchange desdites notes.
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letter and your confirmatory reply thereto, shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

G. P. JoosTE
Secretary for Foreign Affairs

Mr. C. Beguin-Billecocq
Charg6 d'Affaires of France
Cape Town

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES
LE CAP

23/73

Le 22 juin 1963

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

[Voir note 11]

Veuillez agr~er, etc.

G. P. JoosTE
Secr6taire g6n6ral du Minist~re des affaires 6trang~res

M. C. Beguin-Billecocq
Charg6 d'affaires de France
Le Cap

II

AMBASSADE DE FRANCE EN AFRIQUE DU SUD

Le Cap, le 22 juin 1963

Monsieur le Secr6taire-G6n6ral,

Par sa lettre en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui

suit :

((J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6centes n6gociations qui ont eu lieu . Pretoria

entre les repr6sentants du Gouvernement frangais et ceux de la R6publique d'Afrique
du Sud au cours desquelles il avait 6t6 convenu que l'Article 9 de l'accord a6rien

conclu entre nos deux gouvernements le 17 septembre 1954 serait modifi6 ainsi:

( 1) Remplacement au paragraphe I du chiffre ,(quatre-vingt-huit > par le

chiffre # cent cinq # ;

e 2) Remplacement l'alin6a a) du paragraphe II du chiffre ((quatre-vingt-huit
par le chiffre o cent cinq *.
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, Le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud donne son accord aux
modifications ci-dessus et je vous serais reconnaissant de me confirmer que le Gouver-
nement frangais les accepte de son c6t6. S'il en 6tait ainsi, je sugg~re que cette lettre
et votre r~ponse soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux
gouvernements. *

J'ai l'honneur de confirmer 6 Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement frangais.

Cette lettre et celle qu'elle a bien voulu m'adresser constituent un accord entre nos
deux gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr6er les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Claude BEGUIN-BILLECOCQ

Charg6 d'Affaires de France a.i.
en Afrique du Sud

Monsieur G. P. Jooste
Secr6taire-G6n~ral du Ministre des Affaires ttrang~res
Cape Town

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRICA

Cape Town, 22 June 1963

Sir,

By your letter dated this day you were kind enough to inform me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the French Government agrees to the foregoing
provisions.

This letter and your letter shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Claude BEGUIN-BILLECOCQ

Charg6 d'affaires a.i. of France
in South Africa

Mr. G. P. Jooste
Secretary for Foreign Affairs
Cape Town

N- 2930
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NO 3223. ACCORD DE TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT

ITALIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE LIBANAISE.

SIGNIE A BEYROUTH, LE 24 JANVIER 19491

PROTOCOLE 
2 

(AVEC ANNEXE) AMENDANT L'ACCORD SUSMENTIONNE ET SON ANNEXE. SIGNA

X BEYROUTH, LE 13 FPVRIER 1960

Texte officiel franais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

Une D616gation Italienne prdsid~e par Monsieur Giovanni Bovetti, Sous-Secr6taire

d'Etat h la Defense, et une D616gation Libanaise pr6sid~e par Monsieur Fouad Chader,

Directeur G~n6ral des Transports, se sont r6unies h Beyrouth pour amender l'Accord sur

le Transport Adrien du 24 Janvier 19491 en vigueur entre les deux pays, et ce conform-

ment t larticle 8 dudit Accord.

Les deux d~lgations, apr~s avoir dchang6 leurs lettres de pouvoir qu'elles ont trouv~es

en bonne et due forme, sont convenues de ce qui suit:

L'article 1 de l'Accord de 1949 est annuld et remplacd par les dispositions suivantes

Article 1

1. Chaque Partie Contractante accorde h l'autre Partie, en vue de 1'exploitation des

services a6riens internationaux par les entreprises d6sign~es sur les services sp6cifi6s .

l'annexe lI l'Accord (indiqu6s sous le nom de ( services convenus) :

- le droit de survoler son territoire sans y atterrir,

- le droit de faire dans son territoire des escales non commerciales,

- le droit de faire escale aux points de son territoire qui sont touch6s par les services

convenus afin d'embarquer ou de ddbarquer A des fins commerciales des passagers,

du courrier et/ou des marchandises.

2. Lesdits services peuvent 8tre exploitds immddiatement ou une date ult~rieure au

choix de la Partie Contractante A laquelle ces droits sont accord~s.

Article 1 bis

1. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie Contractante jouiront de possibilit6s

6gales et 6quitables pour l'exploitation des services fixds l'Annexe 3 au prdsent Accord.

2. En exploitant les services a6riens internationaux sur les routes fix6es l'Annexe,

V'entreprise ddsignde d'une Partie Contractante tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise

d~sign~e de l'autre Partie Contractante afin de ne pas lser indfiment les services que cette

derni~re exploite sur tout ou partie des m~mes routes.

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 231, p. 241.
2 Entr6 en vigueur le 11 juin 1960, date de l'dchange de notes diplomatiques confirmant que

les Parties contractantes avaient approuv6 le Protocole, conformgment aux dispositions de
celui-ci.

3 Voir p. 350 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3223. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE ITALIAN GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC. SIGNED
AT BEIRUT, ON 24 JANUARY 19491

PROTOCOL 
2 

(WITH ANNEX) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND ITS ANNEX.

SIGNED AT BEIRUT, ON 13 FEBRUARY 1960

Official text: French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

An Italian delegation under the chairmanship of Mr. Giovanni Bovetti, Under-
Secretary of State for Defence, and a Lebanese delegation under the chairmanship of
Mr. Fouad Chader, Director General of Transport, met at Beirut to modify the Air Trans-
port Agreement of 24 January 19491 between the two countries, proceeding thereby in
accordance with article 8 of the said Agreement.

The two delegations, having exchanged their full powers, found in good and due form,
agreed as follows:

Article 1 of the 1949 Agreement is cancelled and replaced by the following provisions:

Article 1

1. For the purpose of the operation of international air services (referred to as
o agreed services *) by the designated airlines on the routes specified in the annex to the
Agreement, each Contracting Party grants to the other Contracting Party:

-The right to fly without landing across its territory;
-The right to make stops in its territory for non-traffic purposes;
-The right to make stops in its territory at the points covered by the agreed services

for the purpose of setting down and picking up traffic in passengers, mail and/or
cargo.

2. The said services may be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to which the rights are granted.

Article 1 bis

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the services specified in the annex 3 to this Agreement.

2. In operating international air services on the routes specified in the annex, the
designated airline of each Contracting Party shall take into account the interests of the
designated airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the same routes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 241.
* Came into force on 11 June 1960, the date of the exchange of diplomatic notes confirming

that the Contracting Parties had approved the Protocol, in accordance with the provisions of the
latter.

3 See p. 351 of this volume.

497 - 23
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3. Les services adriens internationaux sur les routes fix~es conformrment l'Annexe
auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de transport correspondant la demande
actuelle ou celle pr6visible de trafic au d6part ou A destination du territoire de la Partie
Contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le droit pour cette entreprise d'effectuer des trans-
ports entre des points d'une route fix~e conform6ment & l'Annexe, et situ~s sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, et entre des points situ~s dans des pays tiers, sera
exerc6 dans l'int6r8t d'un d~veloppement ordonn. des transports a6riens internationaux de
telle sorte que la capacit6 soit adapt6e :

a) h la demande de transport . destination ou en provenance du territoire de la Partie
Contractante qui a d6sign6 l'entreprise,

b) . la demande de transport existant dans les r6gions travers~es, compte tenu des
services locaux et r~gionaux,

c) aux exigences d'exploitation des services e long courrier *, compte tenu des services
locaux et r6gionaux,

d) l'exigence d'une exploitation 6conomique des services en question.

4. Avant le commencement des services convenus par les entreprises d6sign6es ainsi
que pour i'exploitation des services en question et pour chaque variation de capacitd, les
Autorit~s A6ronautiques des deux Parties Contractantes devront s'entendre sur la mise
en application effective de principes pr6vus aux paragraphes pr6cedents du pr6sent article.

Article 1 ter

Les entreprises d~sign6es indiqueront aux autorit6s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes, 30 jours au plus tard avant le debut de i'exploitation sur les routes fix~es &
l'Annexe au pr6sent Accord, les types de service et d'avions envisages, les horaires ainsi
que tous changements ult6rieurs. Ce d6lai peut 6tre abr~g6 dans certains cas, si les Auto-
rites Aronautiques y consentent.

Les dispositions suivantes sont ajoutdes apr~s le paragraphe 2 de l'article 2:

Article 2 bis

1. Les tarifs qui doivent etre appliques sur les services convenus conform6ment
l'Annexe au present Accord, aux passagers et aux marchandises, seront 6tablis compte
tenu de tous les facteurs, tels que le cofit de l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les
conditions particuli~res des diverses routes, et, s'il est jug6 opportun, les tarifs appliques
par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la mime route. Pour l'tablissement
des tarifs, on proc~dera selon les dispositions des paragraphes suivants.

2. Autant que possible, les tarifs seront 6tablis, pour chaque route, d'un commun
accord entre les entreprises d6sign~es int~ress~es. Celles-ci conviendront de ces tarifs direc-
tement entre elles, 6ventuellement apr~s consultation des entreprises de transport adrien
d'ttats tiers qui desservent tout ou partie de la mme route. Cet Accord doit 8tre 6tabli
selon le syst~me adopt6 en mati6re de tarifs par I'IATA.

No. 3223
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3. The international air services operated on the routes specified in accordance with

the annex shall have as their primary objective the provision of transport capacity ade-
quate to meet the present or foreseeable requirements of traffic to and from the territory

of the Contracting Party which has designated the airline. The right of that airline to

operate air services between points on a route specified in accordance with the annex, which
are situated in the territory of the other Contracting Party, and points situated in third

countries, shall be exercised in the interest of the orderly development of international air

traffic, in such a manner that capacity shall be adapted to:

(a) The requirements of traffic to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) The requirements of traffic in the areas crossed, account being taken of local and

regional services ;

(c) The requirements of through-airline operation, account being taken of local and.
regional services;

(d) The requirements of economic operation of the services in question.

4. Before the inauguration of the agreed services by the designated airlines and also-
in respect of the operation of the services in question and of each variation of capacity, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall reach an agreement on the
effective implementation of the principles laid down in the preceding paragraphs of this.

article.

Article 1 ter

Not later than thirty days before the services on the routes specified in the annex to
this Agreement are put into operation, the designated airlines shall notify the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties of the types of service and aircraft envisaged, the
time-tables, and any subsequent changes. This period may be reduced in special cases
with the consent of the aeronautical authorities.

The following provisions are added after article 2, paragraphe 2:

Article 2 bis

1. The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified in accord-
ance with the annex to this Agreement shall be fixed with due regard for all factors, includ-
ing cost of operation, reasonable profit, the special conditions of the various routes and, if
considered appropriate, the tariffs applied by other airlines operating on the whole or part
of the same route. The tariffs shall be fixed according to the provisions of the following
paragraphs.

2. The tariffs shall, as far as possible, be fixed in respect of each route by agreement
between the designated airlines concerned. The latter shall endeavour, where appropriate
after consultation with the airlines of third States operating over all or part of the same
route, to arrive at a direct agreement among themselves. Agreement should be reached
in accordance with the system adopted by the International Air Transport Association-
with regard to tariffs.

N- 3223
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3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Autorit6s A6ronau-
tiques de chaque Partie Contractante au moins 30 jours avant la date pr6vue pour leur entr6e
en vigueur. Ce d~lai peut 6tre abrdg6 dans certains cas, si les Autorit6s A~ronautiques y
consentent.

4. Si les entreprises ddsign~es ne parviennent pas & lentente pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article ou si une Partie Contractante d6clare ne pas pouvoir consentir aux tarifs
qui lui ont 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les Autoritds Aro-
nautiques des deux Parties Contractantes 6tabliront ces tarifs par un accord mutuel pour
les routes ou sections de route sur lesquelles une entente n'a pas 6t6 r~alis~e.

5. Si un accord conform~ment au paragraphe 4 du present article n'est pas r6alis6
entre les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Contractantes, l'article 9 du pr6sent
Accord sera applicable. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie
Contractante qui n'aura pas consenti & un tarif aura le droit d'exiger de l'autre Partie Con-
tractante le maintien du tarif pr6c~demment en vigueur.

6. a) Aucun tarif ne peut entrer en vigueur si les Autorit6s A6ronautiques des deux
Parties Contractantes ne Font approuv6, & moins qu'il ne tombe sous les dispositions de
l'article 9 du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis conformnment aux dispositions du present article doivent rester
en vigueur jusqu'au moment ohi des nouveaux tarifs auront 6t6 6tablis suivant les dispo-
sitions du present article.

L'article 9 est annuM et remplacd par les dispositions suivantes

Article 9

1. Dans le cas ofi une divergence de vues sur lapplication ou l'interpr6tation du pr6-
sent Accord ne pourrait 6tre r~gl~e par voie de n~gociations directes, elle sera soumrise
un tribunal arbitral & la demande d'une Partie Contractante.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 ad hoc de telle mani~re que chaque Partie Con-
tractante d6signera un arbitre et que ces arbitres s'entendront pour d6signer un pr6sident
ressortissant d'un Ittat tiers. Si les arbitres ne sont pas nonmmis dans les 60 jours, et le
Pr6sident dans les 90 jours apr6s qu'une Partie Contractante aura fait connaitre son inten-
tion de faire appel . un tribunal d'arbitrage, chaque Partie Contractante pourra, A d6faut
d'un autre accord, soumettre le diff~rend A la Cour Internationale de Justice.

3. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux decisions du jugement

d'arbitrage ou A celles prononc6es par la Cour Internationale de Justice, lesquelles en tout
cas seront consid~r~es comme ddfinitives.

Le present Protocole entrera en vigueur d~s confirmation par un 6change de notes
diplomatiques entre les deux Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s Pldnipotentiaires, dfment autorisds, ont sign6 le present
Protocole.

No. 3223
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authori-
ties of each Contracting Party not later than thirty days before the date of their proposed
entry into force. This period may be reduced in special cases with the consent of the
aeronautical authorities.

4. If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with paragraph 2
of this article or if either Contracting Party declares that it cannot agree to the tariffs
submitted to it for approval in accordance with paragraph 3 of this article, the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties shall determine by agreement between them-
selves the tariffs for those routes and sections of routes in respect of which agreement has
not been reached.

5. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to reach agreement
in accordance with paragraph 4 of this article, article 9 of this Agreement shall apply.
Pending an arbitral award, the Contracting Party expressing disagreement with a tariff
shall have the right to require the other Contracting Party to maintain the tariff previously
in effect.

6. (a) No tariff shall come into effect if it is not approved by the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties, unless it is affected by the provisions of article 9 of this
Agreement.

(b) Tariffs fixed in accordance with the provisions of this article shall remain in force
until new tariffs have been established in accordance with those provisions.

Article 9 is cancelled and replaced by the following provisions

Article 9

1. Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement which
cannot be settled by direct negotiation shall, at the request of either Contracting Party, be
referred to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall, in each case, be established in such manner that each
Contracting Party shall appoint one arbitrator and these arbitrators shall agree upon a
national of a third State as chairman. If the arbitrators have not been appointed within
sixty days, and the chairman within ninety days, after the date on which a Contracting
Party gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, either Contrac-
ting Party may, unless otherwise agreed, refer the dispute to the International Court of
Justice.

3. The Contracting Parties undertake to comply with the arbitral awards or with the
decisions of the International Court of Justice, which shall in all cases be regarded as final.

This Protocol shall enter into force after confirmation by an exchange of diplomatic
notes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized, have
signed this Protocol.

N- 3223
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FAIT h Beyrouth, le treize F~vrier mille neuf cent soixante, en double exemplaire, en
frangais.

Le Pr6sident
de la D16gation Italienne

Le Pr6sident
de la D6l6gation Libanaise

ANNEXE AMENDANT L'AcCORD SUR LE TRANSPORT AERIEN DU 24 JANVIER 1949

L'Annexe & l'Accord est annul~e et remplac~e par l'Ainexe suivante:

I

Le Gouvernement Italien accorde aux entreprises de transport a~rien d6sign~es par
le Gouvernement Libanais le droit d'embarquer et de d6barquer en Italie et d'effectuer le
trafic international en passagers, courrier et marchandises sur les routes suivantes, dans
les deux directions :

Liban - Ankara ou Ath~nes - Rome ou Milan - Paris - Londres - Bruxelles (sans
droits de 5e libert6 entre l'Italie et Bruxelles et vice versa)

II

Le Gouvernement Libanais accorde aux entreprises de transport a~rien d~sign~es par
le Gouvernement Italien le droit d'embarquer et de ddbarquer au Liban et d'effectuer le
trafic international en passagers, courrier et marchandises sur les routes suivantes, dans les
deux directions :

Italie - Ath~nes ou Nicosie - Beyrouth - Damas - Baghdad - T~h~ran - Karachi
(sans droits de 5e libert6 entre Beyrouth et Damas et entre Beyrouth et Baghdad et
vice versa)

III

Les entreprises d6sign6es des deux Parties Contractantes ont la facult6 d'omettre une
ou plusieurs escales interm6diaires et au-del. dans un ou tous les vols.

No. 3223
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DONE at Beirut, on 13 February 1960, in duplicate in the French language.

The Chairman
of the Italian Delegation

The Chairman
of the Lebanese Delegation

ANNEX AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 24 JANUARY 1949

The annex to the Agreement is cancelled and replaced by the following annex:

I

The Italian Government grants to the airlines designated by the Lebanese Govern-
ment the right to pick up and discharge traffic in Italy and to engage in international traffic
in passengers, mail and cargo on the following routes, in both directions :

Lebanon - Ankara or Athens - Rome or Milan - Paris - London - Brussels
(without 5th freedom rights between Italy and Brussels and vice versa).

II

The Lebanese Government grants to the airlines designated by the Italian Govern-
ment the right to pick up and discharge traffic in Lebanon and to engage in international
traffic in passengers, mail and cargo on the following routes, in both directions :

Italy - Athens or Nicosia - Beirut - Damascus - Baghdad - Teheran - Karachi
(without 5th freedom rights between Beirut and Damascus and between Beirut and

Baghdad and vice versa).

III

One or more intermediate stops and beyond may, at the option of the designated air-
lines of both Contracting Parties, be omitted on any or all flights.

N- 3223
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No. 4332. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND NOR-
WAY IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON
28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, AS MODIFIED AND EXTENDED. CAPE

TOWN, 8 MAY 1963

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

10/6/57
23/70
23/75

8th May, 1963

Sir,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South Africa
and Norway dated 28th March, 1958, 1 and to the Notes which were exchanged with your
Mission on the 28th March, 1958, 3 the 15th August, 1959,4 the 22nd March, 1960 5 and the
18th and 20th December, 1961 6 and to state that the Government of the Republic of South
Africa has decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian
Airlines System (SAS) at Zurich in respect of South African territory, up to and including
the 31st December, 1963, on condition that not more than ten passengers coming from or
destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannesburg on any one
flight of SAS and unused capacity may not be transferred from one flight of SAS to any
other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease im-
mediately if during the period ending 31st December, 1963, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the
air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 83; Vol. 392, pp. 364 and 368, and Vol. 464,
p. 332.

3 Came into force on 8 May 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 90.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 364.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 368.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4332. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA NORVPtGE RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNIff A PRtTORIA, LE 28 MARS 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT A NOUVEAU LA PIRIODE DE

VALIDITA DES DROITS DE TRAFIC ACCORDtS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE L'UNION SUD-AFRICAINE, TELLE QU'ELLE AVAIT

ItTlt MODIFItE ET PROROGtE. LE CAP, 8 MAI 1963

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGPIRES

LE CAP

10/6/57
23/70
23/75

Le 8 mai 1963

Monsieur le Consul g6ndral,

Me r~f~rant A l'Accord de services a~riens eonclu entre la R6publique sud-africaine et
la Norv~ge le 28 mars 19581, ainsi qu'aux notes dchang~es avec votre mission les 28 mars
1958 3 , 15 aoflt 1959 4, 22 mars 1960 et 18 et 20 d~cembre 19616, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique sud-africaine a d6cid6 d'6tendre
jusqu'au 31 d6cembre 1963 inclus la p6riode de validit6 des droits de trafic du Scandinavian
Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire de la R6publique sud-africaine, 6tant
entendu que le SAS ne pourra charger ou d~charger A Johannesburg plus de 10 passagers
par vol & destination ou en provenance du territoire suisse, ni reporter d'un Vol sur un autre
la capacit6 inutilis6e.

La concession accord~e au SAS en application du paragraphe pr6cedent cessera imm6-
diatement si, d'ici an 31 d6cembre 1963, les autorit6s suisses d6signent une entreprise pour
exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes de l'Accord do
services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et la Suisse.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 83 ; vol. 392, p. 365 et 369, et vol. 464, p. 333.

2 Entrd en vigueur le 8 mai 1963 par l'4change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 91.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 392, p. 365.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 392, p. 369.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 464, p. 333.
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I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE
Secretary for Foreign Affairs

J. Aase, Esq.
Acting Consul-General of Norway
Cape Town

II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE-GENERAL

Cape Town, 8th May, 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Norway
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Jon AAsR

Acting Consul-General
*G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Cape Town

No. 4=2



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 355

Je sugg~re que la pr6sente note et votre r~ponse, conque en termes analogues, soient
considdrdes comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G. P. JoosTE
Secrdtaire aux affaires 6trang~res

Monsieur J. Aase
Consul gdn6ral de Norv~ge par int6rim
Le Cap

I'

CONSULAT GANARAL ROYAL DE NORVtGE

Le Cap, le 8 mai 1963
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6digde dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens & vous faire savoir que les propositions qui precedent ont l'agr-
ment du Gouvernement norvdgien, qui consid~rera votre note et la pr~sente rdponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvemnements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Jon AASE
Consul g6ndral par intdrim

Monsieur G. P. Jooste
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Le Cap

N. 4m3
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No. 4333. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
SWEDEN IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON
28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, AS MODIFIED AND EXTENDED. CAPE

TOWN, 8 MAY 1963

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

10/6/57
23/70
23/75

8th May, 1963

Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South Africa
nd Sweden dated 28th March, 1958, 1 and to the Notes which were exchanged with your

.Mission on the 28th March, 1958, 3 the 15th August, 1959, 4 the 22nd March, 1960 5 and the
18th December, 1961, 6 and to state that the Government of the Republic of South Africa
has decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines
System (SAS) at Zurich in respect of South African territory, up to and including the
31st December, 1963, on condition that not more than ten passengers coming from or
destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannesburg on any one
flight of SAS and unused capacity may not be transferred from one flight of SAS to any
other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease imme-
diately if during the period ending 31st December, 1963, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of
the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 95; Vol. 392, pp. 372 and 376, and Vol. 464,
p. 336.

2 Came into force on 8 May 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 102.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 372.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 376.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4333. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA SUtDE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNE A PRtTORIA, LE 28 MARS 19581

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT A NOUVEAU LA PtRIODE DR

VALIDITPE DES DROITS DE TRAFIC ACCORD19S AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE L'UNION SUD-AFRICAINE, TELLE QU'ELLE AVAIT'

ATA MODIFI9E ET PROROGAE. LE CAP, 8 MAI 1963

Texte oficiel anglais.
En'egisird par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

MINISTARE DES AFFAIRES t-TRANGARES

LE CAP

10/6/57
23/70
23/75

Le 8 mai 1963

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A l'Accord de services a6riens conclu entre la R6publique sud-africaine et
la Suede le 28 mars 19581, ainsi qu'aux notes 6chang~es avec votre mission les 28 mars
1958 , 15 aoat 19594, 22 mars 19605 et 18 decembre 19618, j'ai l'honneur de porter A votro
connaissance que le Gouvernement de la R6publique sud-africaine a d6cid6 d'6tendre
jusqu'au 31 d~cembre 1963 inClus la p6riode de validit6 des droits de trafic du Scandina-
vian Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire de la R1publique sud-africaine,
6tant entendu que le SAS ne pourra charger ou d~charger A Johannesburg plus de 10 pas-
sagers par vol a destination ou en provenance du territoire suisse, ni reporter d'un vol
sur un autre la capacit6 inutilis~e.

La concession accord~e au SAS en application du paragraphe pr6cedent cessera
immediatement si, d'ici an 31 d6cembre 1963, les autorit~s suisses d6signent une entreprise
pour exploiter un service a~rien entre 'Afrique du Sud et la Suisse aux termes de l'Accord
de services a6riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et la Suisse.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 95; vol. 392, p. 373 et 377, et vol. 464,
p. 337.

2 Entrd en vigueur le 8 mai 1963 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 300, p. 103.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 392, p. 373.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 392, p. 377.
* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 464, p. 337.
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I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) G. P. JoosTE
Secretary for Foreign Affairs

Dr. B. A. E. Bratt
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden
Cape Town

II

ROYAL SWEDISH LEGATION

Cape Town, May 8th, 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden
is in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Eyvind BRATT

Minister for Sweden
G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Cape Town

No. 4M33
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Je suggre que la prdsente note et votre r6ponse, conque en termes analogues, soient
considdr~es cornme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr6taire aux affaires 6trang~res
Monsieur B. A. E. Bratt
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de Suede
Le Cap

II

LAGATION ROYALE DE SUEDE

Le Cap, le 8 mai 1963
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6digde dans les
termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens 2 vous faire savoir que les propositions qui pr6cedent ont l'agr6-
ment du Gouvernement suddois, qui consid6rera votre note et la pr6sente r6ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Eyvind BRATT
Ministre de Suede

Monsieur G. P. Jooste
Secr6taire aux affaires 6trang~res

Le Cap

N- 4333
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No. 4334. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND DEN-
MARK IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON
28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, AS MODIFIED AND EXTENDED. CAPE

TOWN AND JOHANNESBURG, 8 MAY 1963

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

1

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

10/6/57
23/70
23/75

8th May, 1963

Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Denmark dated the 28th March, 1958, 1 and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958,3 the 15th August, 1959,4 the 22nd March,
1960 5 and the 18th December, 1961, 6 and to state that the Government of the Republic
of South Africa has decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scan-
dinavian Airlines System (SAS) at Zurich in respect of South African territory, up to and
including the 31st December, 1963, on condition that not more than ten passengers coming
from or destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannesburg on any
one flight of SAS and unused capacity may not be transferred from one flight of SAS to
any other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease im-
mediately if during the period ending 31st December, 1963, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the
air agreement existing between South Africa and Switzerland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 107; Vol. 392, pp. 380 and 384, and Vol. 464,
p. 340.

2 Came into force on 8 May 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 114.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 380.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 384.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4334. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES ARIENS. SIGNt k PRtTORIA, LE 28 MARS 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT k NOUVEAU LA PARIODE DE

VALIDITE DES DROITS DE TRAFIC ACCORD S AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE L'UNION SUD-AFRICAINE, TELLE QU'ELLE AVAIT

tTII MODIFIER ET PROROGAE. LE CAP ET JOHANNESBURG, 8 MAI 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

LE CAP

10/6/57
23/70
23/75

Le 8 mai 1963

Monsieur le Consul g~ndral,

Me r~ffrant l'Accord de services a~riens conclu entre la R6publique sud-africaine et

le Danemark le 28 mars 19581. ainsi qu'aux notes 6chang6es avec votre mission les 28 mars

1958 8, 15 aofit 1959 4, 22 mars 19605 et 18 dcembre 19616, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique sud-africaine a d~cid6 d'dtendre
jusqu'au 31 d6cembre 1963 inclus la pdriode de validit6 des droits de trafic du Scandinavian
Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire de la R6publique sud-africaine, 6tant
entendu que le SAS ne pourra charger ou d6charger & Johannesburg plus de 10 passagers
par vol destination ou en provenance du territoire suisse, ni reporter d'un vol sur un
autre la capacit6 inutilis~e.

La concession accord~e au SAS en application du paragraphe precddent cessera im-
m6diatement si, d'ici au 31 d~cembre 1963, les autorit6s suisses d6signent une entreprise
pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse aux termes de l'Accord
de services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et la Suisse.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 107 ; vol. 392, p. 381 et 385, et vol. 464,
p. 341.

2 Entrn en vigueur le 8 mai 1963 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 300, p. 115.
4 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 392, p. 381.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 392, p. 385.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 464, p. 341.
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I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as

constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) G. P. JoosTE

Secretary for Foreign Affairs

J. V. Rechendorff, Esq.
Consul-General of Denmark
Johannesburg

II

Ref.: 93.D.2.
ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL

JOHANNESBURG

May 8th, 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads

as follows:

(See note I]

In reply thereto, 1 have the honour to inform you that the Government of Denmark

are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be

regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) J. V. REcHENDORP7
Consul-General of Denmark

G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4334
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Je sugg~re que la prdsente note et votre r6ponse, conque en termes analogues, soient
consideraes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign) G. P. JOOSTE

Secr6taire aux affaires 6trang~res
Monsieur J. V. Rechendorff
Consul g6n6ral du Danemark
Johannesburg

II

Rdf.: 93.D.2.
CONSULAT GANERAL ROYAL DU DANEMARK

JOHANNESBURG

Le 8 mai 1963
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A vous faire savoir que les propositions qui pr6c~dent ont
l'agr~ment du Gouvemement danois, qui consid6rera votre note et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) J. V. RECHENDORFF
Consul g~n~ral du Danemark

Monsieur G. P. Jooste
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Pretoria

NO 4334,
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No. 4776. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR AIR SERV-

ICES BETWEEN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.

SIGNED AT LONDON, ON 7 FEBRUARY 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TO AMEND THE SCHEDULE TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 24 JANUARY 1963

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

CANBERRA

GNL.6/3

24th January, 1963

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Commonwealth

of Australia for Air Services between and beyond their respective territories which was

signed in London on 7th February, 1958, 1 and to propose that in accordance with under-

standings reached in the discussions leading to that Agreement the fourth column of Route 1

in part (a) of the Schedule to the Agreement should now be amended by the insertion

therein of the words "points in New Zealand".

If the Government of Australia accept this amendment, I propose that this Note and

your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between our two

Governments in this matter, which shall enter into force on the date of your reply.

I am, Sir,

Your obedient Servant,
W. P. OLIVER

High Commissioner

The Secretary
Prime Minister's Department
Canberra, A.C.T.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 23.
' Came into force on 24 January 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4776. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A
LONDRES, LE 7 F2VRIER 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PORTANT MODIFICATION DU TABLEAU

FAISANT PARTIE DR L'AcCORD SUSMENTIONNI . CANBERRA, 24 JANVIER 1963

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

CANBERRA

GNL.6/3

Le 24 janvier 1963

Monsieur le Secr~taire,

Me r6f~rant k i'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie relatif aux services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deh, sign6 & Londres le 7 f6vrier 19581, j'ai
i'honneur de proposer, conform6ment aux arrangements intervenus au cours des entretiens
qui ont conduit audit Accord, de modifier la quatri~me colonne de la route 1, dans la sec-
tion a du tableau aunex6 A 'Accord, en ajoutant les mots o points en Nouvelle-Z6iande o.

Si le Gouvernement australien accepte cette modification, je propose que la pr~sente
note et votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur 5 la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

W. P. OLIVER

Haut Commissaire
Monsieur le Secrdtaire
Cabinet du Premier Ministre
Canberra (A. C. T.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 23.
2 Entrd en vigueur le 24 janvier 1963 par 1'dchange desdites notes.
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II

PRIME MINISTER'S DEPARTMENT

CANBERRA

61/47

24th January, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note dated 24th January, 1963,
referring to the Air Services Agreement signed on the 7th February, 1958, by the Govern-

ment of Australia and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of Australia accept the pro-
posal contained in Your Excellency's note and will regard that note and this present reply
as constituting an agreement between our two Governments in this matter, which shall
enter into force on this day's date.

Yours sincerely,

E. J. BUNTiNG

Secretary

His Excellency Lieutenant-General Sir William Oliver,
K.C.B., K.C.M.G., O.B.E., D.L.

High Commissioner
British High Commission
Canberra, A.C.T.

No. 4776
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II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

CANBERRA

61/47

Le 24 janvier 1963

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer 6 votre note en date de ce jour concernant l'Accord relatif

aux services adriens conclu le 7 fdvrier 1958 entre le Gouvemeinent australien et le Gou-
vemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui dtait concue

en ces termes:

[Voir note I]

Jo tiens A porter & votre connaissance que le Gouvernement australien accepte la

proposition contenue dans votre note et considdrera ladite note et la prdsente rdponse

comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur co
jour.

Veuillez agrder, etc.

E. J. BUNTING

Secr6taire

Son Excellence le g6ndral sir William Oliver,
K.C.B., K.C.M.G., O.B.E., D.L.

Haut Commissaire

Haut Commissariat du Royaume-Uni
Canberra (A. C. T.)

N- 4776
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No. 5650. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELAT-
ING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON 2 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND THE ANNEXES THERETO. NEW DELHI AND MOSCOW, 13 NOVEMBER

1962

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

The Secretary, Ministry of Transport and Communications (Department of Communications
and Civil Aviation), New Delhi, to the Deputy Chief, General Department of Civil

Aviation of the U.S.S.R., Moscow

Dear Sir,

I have the honour to refer to the conversations which have recently taken place be-
tween the Aeronautical Authorities of the Government of India and the Government of
the U.S.S.R. in New Delhi from 16th February, 1961 to 25th February, 1961 and have the
honour to say that the present Agreement between the Government of India and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics relating to Air Services dated
2nd June, 19581 and Annexes thereto (hereinafter referred to as "the Agreement ' ) shall
be modified in the manner set out below:

(i) Article 18 (c) of the Agreement shall stand deleted and the following shall be sub-

stituted therefor:

The Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the Agreement shall include references to the Annexes,
except where otherwise expressly provided.

(ii) After the Annex 2 of the Agreement a new Annex 3 shall be added, which will
read as follows :

Annex 3

Notwithstanding the provisions of the Agreement the Contracting Parties,
desirous of extending the air services established under this Agreement beyond the
respective territories, have agreed on the following:

(1) Aeroflot may extend its specified air services on the route Moscow-Tashkent-
Delhi to Rangoon and Jakarta but without the right to pick up or set down pas-
sengers, cargo and mail proceeding between the new points and India.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 393, p. 3.
2 Came into force on 1 January 1962, in accordance with paragraph 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5650. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT INDIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RE-
LATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A NEW DELHI, LE 2 JUIN 19581

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNI ET 'k SES

ANNEXES. NEW DELHI ET MOSCOU, 13 NOVEMBRE 1962

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

Le Secrdtaire du Ministgre des transports et communications (Direction des communications
et de l'aviation civile), New Delhi, d Monsieur le Directeur gdndral adjoint de l'aviation
civile. de l' URSS, Moscou

Monsieur le Directeur,

Me r6f6rant aux entretiens que les autorit6s a6ronautiques du Gouvernement indien
et du Gouvemement de 1'URSS ont eus du 16 au 25 f6vrier 1961 & New Delhi, j'ai 1'honneur
de d6clarer que !'Accord du 2 juin 1958 entre le Gouvernement indien et le Gouvernement
de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux services a~riens et ses an-
nexes (ci-apr~s d~nomm6s s l'Accord ) doivent 6tre modifi6s comme suit:

i) L'alin6a c de Particle 18 de l'Accord sera remplacd par ce qui suit:

Les annexes 1, 2 et 3 du pr6sent Accord sont consid6r~es comme faisant partie
de l'Accord et toute mention de l'Accord vaudra mention des annexes, . moins qu'il
n'en soit dispos6 autrement.

ii) Une nouvelle annexe 3 ainsi concue sera ajout6e apr~s l'annexe 2 de l'Accord:

Annexe 3

Nonobstant les dispositions de l'Accord, les Parties contractantes, d6sireuses
d'6tendre au-del. des limites de leurs territoires respectifs les services a6riens 6tablis
en vertu du pr6sent Accord, sont convenues de ce qui suit:

1) L'Aroflotte pourra 6tendre ses services a6riens indiqu6s sur la route Moscou-
Tachkent-Delhi jusqu'& Rangoon et Djakarta, mais sans avoir le droit de charger
ou d6charger des passagers, des marchandises ou du courrier voyageant entre ces
nouveaux points et l'Inde.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 393, p. 3.
2 Entrd en vigueur le ler janvier 1962, conform6ment au paragraphe 2.
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(2) Air India International may extend its specified air services on the route Delhi-
Tashkent-Moscow to points outside the U.S.S.R. which will be indicated later,
but without the right to pick up or set down passengers, cargo and mail between
the new points and the U.S.S.R.

(3) The extended services beyond Delhi and Moscow shall be governed by commer-
cial agreements between Aeroflot and Air India International, which shall be
subject to approval of the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties,
who shall issue the necessary temporary authorisation for the extension of the
respective services.

(4) With a view to ensuring the observance of the principles and implementation, and
modification of the provisions of the commercial agreements, the two designated
airlines shall hold consultation from time to time between them, if so required by
either designated airline.

(5) In the event of failure to reach satisfactory commercial agreements by the air-
lines regarding the extension of services of Aeroflot beyond Delhi and Air India
International beyond Moscow any temporary authorisation previously granted
for extension of services of either airline shall stand automatically revoked.

(6) In so far as they are not in conflict, the provisions and conditions contained in the
Air Services Agreement and the Annexes 1 and 2 thereto shall be deemed as
equally applicable and governing this Annex.

2. The Government of India agree that the Agreement between the Government of
India and the Government of the U.S.S.R. and the Annexes thereto, shall stand modified
in the manner set out above and that the said modifications shall come into effect on the
Ist January, 1962.

3. On behalf of the Government of India I have the honour to request the General
Department of Civil Aviation of the U.S.S.R. kindly to confirm that the Government of
the U.S.S.R. also agree that the Agreement dated June 2, 1958 and the Annexes thereto,
shall stand modified in the manner set out above and that such modifications shall come
into effect as on the date referred to above. The Government of India will consider that
this letter and your reply thereto constitute an Agreement between the two Governments
on this subject.

4. Accept, dear Sir, the renewed assurances of my distinguished consideration.

Yours sincerely,

(Signed) M. M. PHILIP

13th November, 1962

No. 5050
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2) L'Air India International pourra 6tendre ses services a6riens indiqu~s sur la route
Delhi-Tachkent-Moscou jusqu'' des points situ6s en dehors de I'URSS qui seront
fix6s ult~rieurement, mais sans avoir le droit de charger ou de d~charger des pas-
sagers, des marchandises et du courrier entre ces nouveaux points et I'URSS.

3) Les services prolong~s au-delh de Delhi et de Moscou seront regis par des accords
commerciaux entre l'Aroflotte et l'Air India International ; ces accords seront
soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, qui
d~livreront 1'autorisation temporaire n~cessaire pour l'extension des services res-
pectifs.

4) Afin d'assurer l'observation des principes et l'application des dispositions des
accords comnmerciaux, ainsi que leur modification, les deux entreprises d~sign6es se
consulteront de temps A autre si l'une d'elles le demande.

5) Au cas oii leg entreprises ne pourraient conclure d'accords commerciaux satisfaisants
au sujet de l'extension des services de l'A6roflotte au-delA de Delhi et de ceux
d'Air India International au-delA de Moscou, toute autorisation temporaire d6jA
accord6e en vue de l'extension des services de l'une ou l'autre entreprise sera con-
sid~r6e comme automatiquement supprim6e.

6) Pour autant qu'elles ne seront pas en conflit, les dispositions et conditions 6nonc6es
dans l'Accord sur les services a~riens et dans ses annexes 1 et 2 seront consid6r6es
comme 6galement applicables A la pr~sente annexe.

2. Le Gouvernement indien accepte que l'Accord entre le Gouvernement indien et le
Gouvernement de I'URSS et les annexes dudit Accord soient modifies de la malxi~re
indiqu~e ci-dessus et que lesdites modifications soient r~put~es avoir pris effet le ler jan-
vier 1962.

3. Au nom du Gouvernement indien, je prie la Direction g6n~rale de l'aviation civile de
'URSS de bien vouloir confirmer que le Gouvernement de l'URSS considre lui aussi que

l'Accord du 2 juin 1958 et ses annexes sont modifies de la mani~re indiqu6e ci-dessus et quo
lesdites modifications sont r6put~es avoir pris effet A la date susmentionn~e. Le Gouverne-
ment indien consid~rera la pr6sente lettre et votre r6ponse comme constituant un accord
I ce sujet entre nos deux Gouvemements.

4. Veuillez agr6er, etc.

(Signd) M. M. PHILIP
Le 13 novembre 1962

N- 5650
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II

The Deputy Chief, General Department of Civil Aviation of the U.S.S.R., Moscow, to the
Secretary, Ministry of Transport and Communications (Department of Communications
and Civil Aviation), New Delhi

Dear Mr. Philip,

I have the honour to refer to your letter reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above represents also the understanding of the
Government of the U.S.S.R.

Yours sincerely,
(Signed) G. S. SCHETCHIKOV

13th November, 1962

No. 565
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II

Le Directeur gdniral adjoint de l'aviation civile de 1' URSS, Moscou, d Monsieur le Secrdtaire

du Ministare des transports et communications (Direction des communications et de
l'aviation civile), New Delhi

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & votre lettre dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens t confirmer que les dispositions qui pr6c~dent ont I'agr~ment du Gouvernement
de I'URSS.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign6) G. S. SCHETCHInCOV

Le 13 novembre 1962

N- 5650
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No. 5925. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GHANA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 30 JULY 1960'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force on 23 July 1963, the date agreed
upon in an exchange of notes, in accord-
ance with article 14.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 8 June 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 412,
p. 51.

No 5925. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
DU GHANA ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIF AUX SERVICES
A1tRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNt A LA HAYE, LE
30 JUILLET 19601

ENTREE EN VIGUEUR DItFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur le 23 juillet 1963, date convenue
dans un 6change de notes, conform6ment
& l'article 14.

La diclaration certi/lde a Rd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 8 juin 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 412,
p. 51.


